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      Důmyslná psychologická sonda do mysli dezorientovaného chlapce. Bezchybný život Karstena a Lily Sundelinových se hroutí ve chvíli, kdy nacházejí své dítě spící v kočárku za domem celé od krve. Po překotném úprku do nemocnice se dozvídají, že jejich dcera není zraněná, někdo ji pouze polil jateční krví. Kdo se mohl snížit k tak děsivému vtipu? Vrchnímu komisaři Konradu Sejerovi kdosi pošle pohlednici se zprávou: „Peklo právě začíná“. A opravdu, zakrvácené dítě je pouze první z řady zvrácených vtípků, kterými někdo terorizuje další nic netušící oběti. Postupně vychází najevo, že zvěstovatelem pekla je Johnny Beskow, sedmnáctiletý chlapec, který žije s matkou alkoholičkou. Je příliš nezralý na to, aby pochopil, jak katastrofální následky mají jeho „nevinné legrácky“. Poté, co se v nedalekém lese přihodí skutečné neštěstí, se dá očekávat, na čí hlavu padne vina. Komisař Sejer je dobrý psycholog a lépe než kdo jiný si uvědomuje výbušnost celé situace…
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    Je dobře, že existuje lež.


    Bůh s námi,


    kdyby všechno, co se říká,


    měla být pravda.


    


    Staré pořekadlo

  


  
    


    Za domem spalo v kočárku dítě.


    Kočárek byl značky Brio a dítě byla osmiměsíční holčička. Ležela přikrytá háčkovanou dekou a na hlavě měla podobný čepeček se zavazováním pod bradou. Kočárek stál ve stínu javoru a za stromem se jako černá stěna tyčil les. Matka byla v kuchyni. Z okna nemohla na kočárek vidět, ale ani na okamžik se o spící dítě nestrachovala.


    Poletovala po kuchyni a byla naprosto šťastná, pohybovala se ladně jako baletka a netížila ji žádná starost. Měla všechno, o čem ženy sní. Krásu, zdraví i lásku. Muže a dítě, vlastní dům a zahradu s rododendronem a spoustou květin. Celý život měla pěkně pod kontrolou.


    Pohlédla na tři fotografie na stěně. Na jedné z nich byla zachycena ona sama, jak stojí v květovaných šatech pod javorem. Na druhé byl její manžel Karsten na verandě před domem. A na poslední se k sobě s manželem tiskli na pohovce s dítětem uprostřed. Děvčátko pojmenovali Margrete. Ten početní příklad na zdi jí zvedl náladu. No jistě, jedna plus jedna jsou tři, pomyslela si, učiněný zázrak. V poslední době viděla zázraky na každém kroku. Ve slunci prosvítajícím okny i v tenkých bílých závěsech povlávajících v průvanu.


    Stála u linky a důkladně hnětla těsto. Hmota mezi prsty byla vláčná a příjemně teplá. Chystala se udělat quiche a chtěla ho naplnit kuřecím masem a liškami. Margrete v čepečku zatím spala pod javorem. I ona byla pod dekou vláčná a příjemně teplá. Drobné srdíčko vhánělo do těla nepatrné množství krve barvící tvářičky do růžova. Děvčátko vonělo směsí kyselého mléka a mýdla. Deku a čepeček jí uháčkovala její francouzská babička.


    Holčička spala tvrdě s rozevřenými dlaněmi, jak to dokážou jen kojenci.


    Matka rozválela těsto na kamenné grilovací desce. Rozmachovala se válečkem a přitom se pohupovala v bocích, až se jí sukně vlnila kolem nohou. Jako by u linky tančila.


    Bylo pozdní léto a horko a ona byla bosá. Vložila těsto do zapékací formy, na dně ho propíchala vidličkou a odkrojila horní okraje. Pak položila na prkénko grilované kuře. Chuďátko malinký, pomyslela si a odtrhla stehna. Měla ráda ten křupavý zvuk odtrhávané chrupavky. Maso bylo světlé a křehké, oddělovalo se od kostí jako po másle a ona neodolala pokušení vložit si kousek do úst. Dobré, pomyslela si, okořeněné tak akorát, a navíc libové. Naplnila formu po okraj a navrch posypala maso čedarem. Poté zkontrolovala čas. O dítě se nestrachovala. Byla si jistá, že kdyby zakňouralo, hned by o tom věděla. Kdyby zakašlalo nebo škytlo nebo se rozplakalo, poznala by to. Protože mezi nimi bylo pouto, pouto silné jako lodní lano. I nepatrný záškub by ji dostihl jako vibrace.


    Chovám Margretu v mysli, pomyslela si, v krvi i v prstech.


    Chovám Margretu v srdci.


    Kdyby jí někdo ubližoval, poznala bych to. Byla přesvědčená, že tak to je. Proto se klidně věnovala práci. Jenže z hustého lesa se k domu kdosi plížil. Jedním skokem byl u kočárku. Strhl háčkovanou přikrývku a ona si vůbec ničeho nevšimla.


    Quiche začal zlátnout.


    Sýr se roztavil a bublal jako láva. Vyhlédla z okna a uviděla Karstena, svého manžela, v červené Hondě CR-V, jak zabočuje před dům. Stůl už byl prostřený starým a drahocenným jídelním servisem a v každé sklenici byl zastrčený bílý ubrousek rozevírající se jako vějíř. Zapálila svíčky a o krok poodstoupila, naklonila hlavu ke straně a zhodnotila výsledek. Doufala, že si manžel všimne, jak si dala záležet, že si dává záležet neustále. Uhladila si sukni a rychle si prohrábla vlasy. Jiné páry ať se klidně hádají, pomyslela si, jiné páry ať se klidně rozvádějí, nám se to nestane, protože my jsme mnohem chytřejší. My jsme pochopili, že láska je rostlina, o kterou se musí pečovat. Někteří lidé pořád dokola omílají ty nesmysly o tom, že láska zaslepuje. Jenže ona o tom teď věděla víc než kdykoli předtím, nikdy tomu nerozuměla lépe. Nikdy dřív neměla tak jasno, nikdy neměla tak ujasněné hodnoty. Odběhla do koupelny a pročísla si vlasy kartáčem. Tváře měla červené a oči se jí leskly. Mohlo za to vzrušení z manželova návratu, horko z trouby a nízké červencové slunce, které okny prosvítalo dovnitř. Když Karsten vstoupil do kuchyně, stála tam s lahví minerálky v ruce a elegantně se pohupovala v bocích. Všimla si, že Karsten v ruce svírá poštu, noviny a několik obálek s okénkem. Odložil je na linku. Pak popošel ke sporáku, přidřepl si a nahlédl do trouby.


    „Vypadá to lákavě,“ konstatoval. „Už je to hotové?“


    „Už to asi bude,“ odpověděla. „Margrete spí,“ dodala. „V kočárku. Vyspává docela dlouho. Možná bychom ji měli vzbudit, nebo to bude v noci náročné.“


    Najednou změnila názor. Kradmo na manžela pohlédla přes závoj hustých řas.


    „Anebo můžeme počkat až po jídle, aspoň se najíme v klidu. Kuře s liškami,“ pokračovala laškovně a pokývla k troubě. Navlékla si chňapky a vytáhla quiche z trouby. Vyklopila ho na mřížku.


    Byl úplně vařící.


    „Určitě nám to promine,“ prohlásil její muž.


    Hlas měl hluboký a drsný. Napřímil se, objal svou ženu kolem pasu a začal ji postrkovat před sebou přes pokoj. Oba se smáli, protože ona měla na rukou chňapky a on měl ve tváři výraz, který se jí tak líbil, ten škádlivý pohled, jemuž nikdy nedokázala odolat. Strkal ji do obývacího pokoje. Kolem jídelního stolu k pohovce.


    „Karstene,“ zašeptala. Byl to ale jenom chabý protest. Cítila se v jeho rukou jako těsto, cítila se hnětená, válená a propichovaná.


    „Lily,“ šeptem napodobil tón jejího hlasu.


    Přepadli přes opěradlo na pohovku.


    Dítě pod stromem nevydalo ani hlásku.


    Potom se v tichosti najedli.


    Karsten jídlo ani krásně prostřený stůl nijak nekomentoval, ale neustále po Lily uznale pokukoval. Lily, říkaly jeho oči, co ty všechno neumíš. Jeho zelené oči byly velké a průzračné. Přestože quiche chutnal výborně, snažila se Lily jíst málo, protože byla štíhlá a nehodlala ztloustnout. Karsten byl také štíhlý. Stehna měl tvrdá jako kámen. Hnědé, v týle vždy poněkud přerostlé vlasy vytvářely hustou hřívu, která mu propůjčovala uličnický vzhled, což Lily vzrušovalo. Těžko si dokázala představit, že Karsten někdy nakyne, ztratí formu a později vlasy jako mnoho jiných mužů blížících se čtyřicítce. Viděla, že jiným se to stává, jich se to ale netýkalo. Nic nemohlo nahlodat to, co měli společného — ani zemská přitažlivost, ani zub času.


    „Sklidíš ze stolu?“ požádala ho, jakmile dojedli. „Já dojdu pro Margretu.“


    Karsten začal sbírat talíře a skleničky.


    Byl rychlý a pohyby vykonával poněkud prudce, porcelán mu řinčel pod rukama a Lily zadržela dech, protože servis byl dědictví po její francouzské prababičce. Odešla si do chodby obout boty. Otevřela dveře a ucítila teplé slunce spolu s mírným větříkem a všemi vůněmi trávy a lesa. Pak zahnula za dům a zamířila k javoru.


    Jako blesk ji zasáhla strašlivá myšlenka.


    Úplně maličkou vytěsnila z mysli.


    Hned přidala do kroku, aby všechno napravila. S kočárkem není něco v pořádku, napadlo ji. Stál tam, kam ho postavila, těsně u kmene javoru, ale dečka byla nějak zmuchlaná. Děťátko se asi odkopalo — kolik je v tom maličkém tvorečkovi života, pomyslela si v návalu strachu. V té chvíli uviděla krev. Odhrnula deku a zalila ji hrůza. Dítě bylo zbrocené krví. Lily padla do trávy jako podťatá. Zmítala se na zemi neschopná vstát. Chtělo se jí zvracet, ucítila, jak jí cosi kyselého stoupá jícnem vzhůru, a z úst se jí vydral zděšený výkřik. Zpoza rohu se vyřítil Karsten. Všiml si své ženy, jak se zmítá na zemi, a uviděl krev, byla vazká a měla téměř černou barvu. Čtyřmi skoky byl u kočárku, prudce z něj vytáhl dítě a přitiskl si je na prsa, zároveň na ni zakřičel, ať si sedne za volant.


    „Dělej, Lily,“ křičel, „dělej!“


    Lily místo odpovědi zasténala. Vykřikl hlasitěji. Zařval jako divoké zvíře a teprve tento řev ji přinutil jednat. S námahou se zvedla a rozběhla se ke garáži, uvědomila si, že potřebuje klíčky, vtrhla do domu, visely na háčku v předsíni. Vzápětí už seděla za volantem. Vycouvala ven, Karsten trhl dveřmi a dosedl na sedadlo s Margretou v náručí. Prohmatával jí tělíčko, šátral pod oblečením.


    „Myslím, že krvácí z úst,“ vydechl. „Nemůžu na to přijít, nedokážu to zastavit. Tak jeď přece rychleji! Rychleji, Lily!“


    Ani jeden si později nebyl schopen průběh jízdy do Ústřední nemocnice zpětně vybavit. Karsten si matně vzpomínal, jak proběhl recepcí a rozrazil skleněné dveře. Zběsilý úprk chodbami se zkrvaveným dítětem v náručí, hledání pomoci. Lily si nepamatovala nic. Zeměkoule se otáčela tak rychle, až se jí dělalo špatně. Řítila se za Karstenem chodbami, utíkala jako splašený zajíc, který ví, že je všemu konec.


    Konečně je zastavily dvě sestry. Jedna jim Margretu vytrhla z náručí a zmizela za dveřmi.


    „Zůstaňte tady!“ křikla na ně.


    Byl to rozkaz.


    V tu ránu byla pryč.


    Dveře měly výplň z leptaného, neprůhledného skla. Posadili se do křesel na konci chodby. Seděli mlčky. Po několika minutách došel Karsten k automatu na vodu umístěnému pod oknem. Vytrhl z držáku kelímek, naplnil ho a podal Lily. Lily mu ho vyrazila z ruky.


    „Vydávala přece zvuky,“ namítl Karsten. „Vždyť jsi to slyšela. Dýchala, Lily, jsem si tím naprosto jistý.“


    Karsten přecházel sem a tam.


    „Musejí to zastavit!“ vykřikl. „Určitě jí dají transfuzi. A dojeli jsme sem rychle.“


    Lily neodpověděla. Nedaleko nich přecházel po chodbě chlapec s rukou zavěšenou v šátku. Drama, které se odehrávalo jen několik metrů od něj, ho zjevně zajímalo, protože na ně nepokrytě zíral.


    „Proč nejdou?“ zašeptala Lily. „Co tam dělají?“


    Jako by byla uvnitř bubnu.


    A ten buben rotoval šílenou rychlostí. Tohle nebyl život, nebyla to ani smrt. Později na tyto minuty vzpomínali jako na učiněné peklo. Peklo, které skončilo ve chvíli, kdy ze skleněných dveří vyšla sestra s Margretou v náručí. Holčička byla zabalená do bílé deky. Karsten ke svému překvapení uviděl šermující ručičky.


    „Není vůbec zraněná,“ sdělila jim sestra.


    Karsten děvčátko převzal. Ucítil v náruči drobné tělíčko, bylo krásně teplé.


    Nervózními prsty začal rozbalovat deku. Až na papírovou plenu byla Margrete nahá.


    „Není vůbec zraněná,“ zopakovala sestra. „Nebyla to její krev. Už jsme zavolali policii.“


    * * *


    Karstena a Lily Sundelinovy odvedli do jiné místnosti, kde mohli nerušeně počkat. Lily chtěla domů. Neměla chuť s nikým mluvit, chtěla zpátky domů, do své ložnice, toužila stočit se do kouta. Přála si sedět v posteli spolu s manželem a dítětem a už nikdy se odtamtud nevzdálit. Dítě už nikdy nebude spávat pod javorem, nikdy už nebude ležet bez dohledu. Nikdy už ho nevytěsní ze svých myšlenek.


    Museli ale počkat.


    „Co jim řekneme?“ ptala se úzkostlivě. „Jsem hrozně nervózní.“ Karsten Sundelin nechápavě pohlédl na svou ženu. Na rozdíl od vyděšené Lily cítil téměř palčivou zuřivost. Veškeré přátelství a porozumění, které cítil k ostatním lidem, vyprchalo. Byl bez dechu a rozpálený doběla. O policii navíc nijak dobře nesmýšlel, ačkoli s ní nikdy neměl co do činění. V jeho povědomí byli policisté nezdvořilí a jednoduší lidé dusající ulicemi v černých šněrovacích botách a idiotsky placatých čepicích. Připomínali mu zeširoka kráčející řemeslníky s nářadím chrastícím u pasu. Byli to mladí, nevzdělaní lidé, kteří toho o zákoutích života vědí pramálo. Podrobnosti, zauvažoval Karsten Sundelin. Právě kvůli těm je tenhle trestný čin vůči Margretě a nám zvlášť závažný. Jim to nedojde. Budou to považovat za rošťárnu. A pokud se ukáže, že to spískal nějaký puberťák, vyvázne s napomenutím, protože to v životě určitě neměl jednoduché, chudáček. Ale já jim řeknu pravdu, říkal si v duchu a lačně pil hořkou kávu, kterou mu přinesla sestra.


    Lily k sobě tiskla dítě tak horlivě, až se z toho sama roztřásla. Prohlížela si obrazy na stěnách. Na jednom byly lekníny v pastelových barvách plovoucí na rybníce, na jiném jakési norské pohoří s modravými vrcholky hor. Na stole leželo několik časopisů o zdraví. Psalo se v nich o tom, čemu by se měl člověk vyhýbat, co by měl jíst a pít a jak by měl žít.


    Pokud chce žít dlouho.


    Karsten přecházel po místnosti, byl velmi netrpělivý — jako podrážděný býk. Policejní ředitelství sice bylo vzdálené jen několik minut, ale celá organizace fungovala s určitou setrvačností, a proto se všechno vleklo.


    „Asi musejí nejdřív sepsat hlášení.“ V unaveném hlasu mu zazněl sarkastický tón. Stál před Lily doširoka rozkročený s rukama v bok.


    „To určitě napíšou až potom,“ odpověděla Lily.


    Pohladila dítě po tváři. Margrete po celém tom pozdvižení spala jako zabitá.


    Konečně se na konci chodby objevili dva muži. Ani jeden z nich na sobě neměl uniformu. První byl vysoký a šedivý a zjevně se blížil k šedesátce, druhý byl mladší a kudrnatý. Představili se jako Sejer a Skarre. Sejer pohlédl na spící miminko a usmál se na Lily.


    „Jak se cítíte?“ zeptal se.


    „Už nikdy nebude spát na zahradě,“ vyhrkla Lily.


    Sejer přikývl. „To chápu. Na tohle si už příště jistě dáte pozor.“


    Skarre vytáhl z kapsy poznámkový blok a posadil se. Lily si pomyslela, že působí mladě, bystře i dychtivě zároveň. Jako by byl připravený ke startu.


    „Musíme se vás na všechno vyptat a trochu zapátrat,“ oznámil jim.


    „V to taky pevně doufám,“ zahučel Karsten Sundelin, „protože ten, kdo má tohle na svědomí, si to odskáče. I kdybych se o to měl postarat osobně.“


    Jeho slova přiměla Skarreho vzhlédnout a Sejer povytáhl obočí. Karsten Sundelin byl vysoký, dobře stavěný, s mohutnými pěstmi. Jeho temperament prozrazovaly oči spolu s hlasem, který se mu třásl vzteky. Mladá matka schoulená na židli se stáhla do sebe. Skarre měl během okamžiku jasno, jak jsou u této dvojice rozložené síly. Hrubá síla proti ženské zranitelnosti.


    „Byla jste už někdy vdaná?“ zeptal se Skarre přátelským tónem a pohlédl na Lily Sundelinovou.


    Překvapeně se na něj podívala. Pak zavrtěla hlavou.


    „Měla jste přítele? Bydlela jste s někým?“


    Ve tváři se jí objevil náznak obav.


    „Měla jsem několik partnerů,“ připustila, „ale jsem přece soudná.“


    To jistě jste, pomyslel si Skarre, ovšem život přináší různá překvapení.


    „A vy?“ obrátil se k muži. „Může to souviset s nějakým vaším předešlým vztahem? Mám na mysli například žárlivost. Nebo touhu po pomstě.“


    „Já jsem byl ženatý,“ odpověděl Karsten odměřeně.


    „Ano?“


    Skarre si udělal poznámku. Pak na Karstena opět upřel svůj bezelstný pohled.


    „Rozešli jste se jako přátelé?“


    „Umřela. Měla rakovinu.“


    Skarre přijal tu informaci klidně. Jednou rukou si prohrábl kudrnaté vlasy a trochu si je přitom rozcuchal.


    „Neměli jste s někým nějaký konflikt?“ zeptal se. „Teď nedávno nebo někdy v minulosti?“


    Karsten Sundelin se opřel o zeď. Jako by chtěl hájit svoji převahu. Byl podobně jako komisař Sejer nápadně vysoký a široký v ramenou. Podíval se na ty dvě, za které nesl odpovědnost, pozoroval Lily a Margretu a náhle v něm cosi začalo narůstat, cosi, co nikdy předtím nepoznal. Chuť onoho pocitu se mu zamlouvala, opojení mu dělalo dobře. Stejně to byl nějaký malý hajzlík, pomyslel si. Jen počkej, až se mi dostaneš do ruky.


    Nahlas prohlásil: „Nikdy se s nikým nehádáme.“


    Tady se někdo rozčilí jedna dvě, pomyslel si Skarre.


    Sejer vzal židli, přitáhl si ji k Lily a posadil se. Působil přátelsky a Lily mu důvěřovala. Byl zdvořilý a sebejistý, ale nikoli nepříjemně, pouze uklidňujícím způsobem, který prozrazoval, že si tuhle záležitost vezme na starost.


    „Kde bydlíte?“ zeptal se.


    „V Bjerketunu,“ odpověděla. „V té vilové čtvrti.“


    „Jak dobře se znáte se sousedy?“


    „Známe je dobře. Vídáme je každý den. Taky známe jejich děti, hrají si na ulici. Ty starší vozí Margretu v kočárku. Po silnici před domem, abych na ně viděla z okna.“


    Sejer přikývl. Sklonil se nad Margretou a dotkl se prstem její tváře.


    „Taky jsem kdysi jednu takovou měl,“ řekl a upřeně se na Lily zadíval. „Už je to hodně dávno, strašně rychle to totiž letí. Ale nemyslete si, že jsem zapomněl, jaké to je.“


    Lilyiny oči se zalily slzami. Jeho hluboký hlas, respekt a porozumění ji uklidňovaly. Došlo jí, že policisté jsou lidé jako ona, že mají život plný starostí a beznaděje jako všichni ostatní. Že se jich věci dotýkají a že musí být i u toho, čemu by se jiní lidé zděšeně vyhnuli.


    „Chtěl bych, abyste nám po návratu domů všechno sepsala. Večer, až bude malá spát a vy už budete oba klidní. Posaďte se a zapište si všechno, co vás napadne, co se týká dnešního dne. Od chvíle, kdy jste vstala, na co jste myslela, co jste dělala. Jestli jel někdo po silnici, jestli například někdo telefonoval a zavěsil, když jste se ohlásila. Jestli vám přišla pošta nebo jestli se někdo pomalu procházel kolem vašeho domu. Jestli jste neměla dojem, že vás někdo pozoruje. Také pokud si vzpomenete na něco z minulosti, hádku nebo nějaký střet, zapište si to. Přijedeme k vám, protože musíme prohledat prostor za domem. Dotyčný tam mohl něco nechat, a pokud ano, musíme to najít hned.“


    Vstal a Skarre ho následoval.


    „Jak se ta maličká jmenuje?“ zeptal se Sejer.


    „Margrete,“ odpověděla Lily. „Margrete Sundelinová.“


    Sejer na oba rodiče pohlédl. Lily pod lekníny, Karsten pod modravými vrcholky. Maličký uzlíček v plenkách.


    „Bereme tuto záležitost velmi vážně,“ pokračoval, „protože vymyslet něco takového je odporné. Ale dovolte mi, abych vám připomněl jednu věc: Margrete o ničem z toho nemá tušení.“


    * * *


    Později téhož dne po návratu na ředitelství začali Sejer a Skarre s rekonstrukcí zločinu. O zločin šlo zcela jistě, bylo to něco mnohem horšího než bezcitný žert. Bylo to opovážlivé, vykalkulované, zlé a nepodobalo se to ničemu, co kdy zažili. Zpráva o miminku zbroceném krví se po budově šířila jako oheň. A nakonec dorazila až k šéfovi oddělení Holthemannovi. Holthemann vdusal do Sejerovy kanceláře s holí v pravé ruce a rozzlobeně zabušil do podlahy, aby vyjádřil své zhnusení. Proč začal chodit o holi, bylo všem na ředitelství záhadou. Jistá dobrá duše se ho kdysi zeptala, zda se jedná o trvalý stav. Tedy jestli bude onu hůl potřebovat až do konce života. Budu se s ní vláčet tak dlouho, dokud to bude nutné, zavrčel, a jestli budu potřebovat oporu celý zbytek života, tak se prostě nedá nic dělat.


    „No co to má být, tohleto s tím dítětem,“ stěžoval si. „To nemůžou lidi ukrást auto nebo přepadnout banku? Takové věci se dají pochopit. Co ti rodiče?“ zeptal se vzápětí. „Jsou to silní lidé, nebo je tady teď budeme mít každou chvíli?“


    „Otec je silný, pobouřený a rozzuřený,“ odpověděl Sejer. „Matka je vyplašená jako pískle.“


    „Určitě to udělal někdo, koho znají,“ prohlásil Holthemann a uhodil holí do podlahy. „Lidi jsou na sebe jako psi. Šikana a kdovíjaké další hrůzy. Zastrašování a ústrky. Možná přijdete na něco z jejich minulosti. Něco, na co zapomněli nebo čemu nepřikládali důležitost.“


    Holthemann hlučně odsunul židli. Pak na ni ztěžka dosedl. Všemu navzdory měl jejich dobrácký nadřízený smysl pro drama, v tomto směru to byl rozhodně člověk na svém místě. Jeho důvtip je vždycky pobavil. A to dítě v kočárku mu vydrží jako téma hovoru rozhodně dlouho.


    Holthemann napřáhl hůl. „Máte v ledničce něco k pití?“


    Sejer vytáhl lahev minerálky. Skarre odběhl vytisknout mapu a potom ji pověsil na tabuli. Označil fixou několik míst. Už se byli podívat na dům Sundelinových a všimli si několika detailů. Bjerketun byl vilová čtvrť ze začátku devadesátých let s pěknými, dobře udržovanými domy. Většina z nich měla zahradu, dvougaráž a vpředu prostornou verandu. Nacházela se čtyři kilometry od centra Bjerkåsu a sestávala z šedesáti domů, přičemž ty, které stály na vnější straně u lesa, byly časem rozšířeny o přístavbu. Lily a Karsten Sundelinovi ke svému domu nic nepřistavovali, chtěli za ním zachovat volný prostor. Představovali si, že si tam Margrete bude hrát, až povyroste. Třeba se tam bude cachtat v bazénu nebo hopsat na trampolíně. Lehávat na dece s knihou. Za domem Sundelinových rostl hustý lesík a za lesíkem byla další větší obytná čtvrť Askeland. Tvořilo ji sedmdesát čtyři domů. Tato čtvrť byla starší, tamní domy byly postaveny v šedesátých letech a připomínaly obří zchátralé slepičí kukaně. Třetinu z nich poskytovalo město sociálně slabým občanům a nevyhnutelným následkem bylo, že se domy postupně rozpadaly.


    Sejer studoval mapu. Sledoval ukazováčkem hlavní silnici z Bjerkåsu, kde žilo téměř pět tisíc lidí, a odtud pokračoval do Bjerketunu a dále do Askelandu.


    „S největší pravděpodobností přišel odsud,“ ukázal na Askeland. „Mohl projít lesíkem po nějaké cestičce. A pod bundou měl nádobu s krví. Lahev nebo pytlík, netuším, jak na to přišel ani kde to sehnal. Možná stál za stromem a pozoroval kočárek. Potom proběhl lesem zpátky. Laboratoř si s tou krví určitě poradí. Dá se něco takového koupit na jatkách, co myslíš? Každopádně máme zřejmě co dělat s dospělým člověkem, který nám ukázal, k čemu se dá krev taky použít. Doufejme, že neobětoval pro uskutečnění svého plánu nějakého živého tvora. Psa nebo kočku. Jaký je tvůj názor?“


    Skarre si zamyšleně prohlížel mapu. Lidé, kteří ho znali dobře, věděli, že jeho otec byl kněz a že Skarreho výchova tomuto faktu odpovídá. Spravedlivá, poctivá a extrémně náročná. Přesto si Skarre uchoval chlapeckou hravost, která všem imponovala, zvláště ženám. Skarre nebyl ženatý a neměl děti, přinejmenším o žádných nevěděl. Ale viděl zblízka Margretu Sundelinovou a její kulaté tvářičky. Viděl, jak se své mámě mrskala na klíně jako rybička.


    Cítil vůni mléka a mýdla.


    „Tohle bylo dost pečlivě naplánované,“ konstatoval. „Pozoroval dům delší dobu, všiml si zaběhaných činností. Věděl, kdy Margrete přes den spí, a možná věděl, i jak dlouho. Třeba stál schovaný za stromem, když Lily Sundelinová vyšla z domu, a možná pro něj bylo vzrušující sledovat její reakci. Víš, co si o tom myslím?“ pokračoval rozčileně ke komisaři. „Je to tak neuvěřitelná zrůdnost. Vůbec nemám slov.“


    Sejer, který byl sám otcem i dědečkem, s ním naprosto souhlasil.


    „Asi máte pravdu,“ poznamenal k šéfovi oddělení. „Manželé Sundelinovi patrně někomu šlápli na kuří oko, aniž si toho byli vědomi. Jsou to milí a slušní lidé, nicméně každý někdy udělá chybu. Karsten Sundelin je svéhlavý paličák, to mi bylo jasné hned. Je také možné, že máme co dělat s duševně narušenou osobou. Žena, která za dramatických okolností ztratila dítě. Nebo něco podobného. Někdo, kdo viděl Lily Sundelinovou s Margretou na procházce. Vždyť víte, šťastná matka. Může to být zneužívaný člověk, který se odhodlal k pomstě a který jedná nahodile. Člověk, kterého týrali a trápili, rád trápí a týrá jiné. To je hrozná, ovšem dobře známá psychologická teorie. Cizí štěstí se těžko snáší.“


    „No dobrá,“ odtušil Skarre. „Pomsta. Žárlivost. Potřeba se zviditelnit. Nebo duševní porucha. Nebo prostě jen obyčejná zloba.“


    „V každém případě je metodický,“ navázal Sejer. „Nejedná impulzivně, inscenuje. Ale jak to inscenuje! Nikdy jsem nic podobného neviděl.“ Šéf oddělení v tichosti naslouchal.


    „Vyřešte to!“ vyzval je naléhavě.


    Potom poděkoval a odporoučel se. Bylo slyšet jeho hůl dunící chodbou. Melancholik, kterého brzy čeká odchod do penze.


    Skarre se odtrhl od mapy. Povolil víčko termosky, nalil si plný hrnek kávy a lačně vypil několik doušků. Pak popošel k oknu a pohlédl na prostranství před policejním ředitelstvím. U hlavního vchodu, kde se shromáždila skupina lidí, to hučelo jako v úle.


    „Novináři čekají,“ oznámil. „Tohle je pro tisk lákavé sousto. Co jim řekneš?“


    Sejer se zamyslel.


    „Že necháváme všechny možnosti otevřené. A že budeme metodičtí přesně jako pachatel. Doufám, že jim budou stačit tři čtyři věty,“ dodal. „Pak se zdvořile ukloním a jsem zpátky. Dneska musí být člověk trochu skoupý na slovo. Jinak se nám to může úplně vymknout.“


    „Zeptají se, jestli čekáme další útoky. Stejného typu. Co jim na to řekneš?“


    „Bez komentáře.“


    „A co bys řekl mně tady?“ zeptal se Skarre. „Jenom tak mezi námi. Zajímalo by mě, kdo za tím stojí, o co mu jde.“


    „Asi bych měl mlčet,“ odpověděl Sejer. „Chceš po mně spekulace? To je k ničemu.“


    „Nenechám si vnutit žádné představy, i když využiješ svých zkušeností a intuice,“ řekl Skarre. „A svých pověstných rozsáhlých znalostí lidské povahy. Stejně už ho máš přečteného, jak tě znám. Jsem jenom zvědavý, co si myslíš. I já mám na to samozřejmě nějaký názor, co je to asi za člověka. A o co by tu mohlo jít.“


    Zvedl ruce do vzduchu.


    „Nebudu si nic psát,“ usmál se.


    „Je to muž,“ začal Sejer.


    „Proč by to měl být muž?“ chtěl vědět Skarre.


    „Vysoká míra pravděpodobnosti,“ odpověděl Sejer.


    Vyhrnul si rukáv a poškrábal se na pravém lokti. Měl lupénku a ta se mu vždycky zhoršila, pokud ho něco příliš pohltilo nebo když bylo vedro jako teď. Konec léta byl parný.


    „Všechno hovoří pro následující fakta,“ pokračoval Sejer. „Je to muž mezi sedmnácti a šedesáti. Opovrhovaný a přehlížený člověk. Je uzavřený a plachý, ale třeba už se při nějaké příležitosti projevil, nějakým neobratným způsobem. Pokusil se získat si respekt, ale bez úspěchu. Je nápaditý, zahořklý a ukřivděný. Má jednoduchou práci za poměrně nízký plat nebo je nezaměstnaný, možná je na podpoře. Nemá žádné blízké přátele. Je inteligentní i intuitivní, ale emocionálně velmi nezralý. Nepije a neužívá drogy. Děvčata ho příliš nezajímají. Bydlí spartánsky, pronajímá si pokoj nebo má malý byt. Případně bydlí u své matky. A je dost dobře možné, že chová nějaké zvíře v kleci.“


    „Cože?“ zeptal se Skarre skepticky. „Zvíře v kleci?“


    „Jo, to poslední byl pochopitelně vtip,“ usmál se Sejer. „Doufám, že mi rozumíš. Měl jsem na mysli krysu nebo něco takového. No, chtěl jsi po mně, abych použil, co mám k dispozici,“ bránil se, „proto jsem použil fantazii.“


    Došel k oknu a podíval se na novináře srocené před vchodem.


    „Vypadají vyhládle. Hodíme jim nějaké skrojky?“


    Skarre se postavil vedle něj. Také on pohlédl dolů na skupinu novinářů, kteří tam kroužili s obrovskými chlupatými mikrofony. Připomínali mu skupinku dětí, z nichž každé dostalo svou porci cukrové vaty na špejli.


    „Není divu, že dorazili,“ konstatoval. „Tenhle případ má vše, co potřebují. Je dramatický, originální a dechberoucí.“


    „Možná děláme všechno špatně,“ zauvažoval Sejer. „Třeba se společnost tváří v tvář kriminalitě chová úplně hloupě. Noviny tohle pořádně rozmáznou a ten, kdo za tím stojí, dostane přesně to, oč mu jde. Nejspíš bychom o té události měli úplně pomlčet. Umlčet všechny zločince.“


    „Jenže co udělá, když si ho nebudeme všímat?“ zeptal se Skarre. „Tohle musíme taky zohlednit. Jestli chce být vidět, a nenastane žádná reakce, začne být nebezpečnější a ještě zuřivější. Mám takový pocit, že je to celé hodně výbušná záležitost. Jde tady o miminko. Rozkošný uzlíček, který váží sedm osm kilo a voní mýdlem a mlékem.“


    „Třeba máš pravdu,“ přemýšlel Sejer nahlas. „Potřebuje diváky. Je důležité, abychom reagovali vyváženě. Představím ho jako vnímavého člověka, aby se cítil pochopený. Co říkáš? Takové individuum bychom neměli dráždit.“


    Komisař se obrátil zády k oknu a na chvíli se posadil ke svému psacímu stolu. Byl plachý a čelit na otevřeném horkém prosluněném prostranství zvědavosti lačných a senzacechtivých novinářů se mu nechtělo. K funkci vrchního komisaře však patřilo také to, že byl pro okolní svět tváří policie. Měl informovat a podávat zprávy tak klidně, jak to jen šlo.


    „Na co myslíš?“ zeptal se Skarre, tlumeně a poněkud důvěrným tónem.


    „Zrovna teď myslím na svého vnuka. Matteuse, vždyť ho znáš. Chodí na Operní a baletní akademii. A právě jim řekli, že jeden z žáků by mohl hostovat na hlavní scéně. Na jaře, v dubnu.“


    „Takže ho čeká konkurz?“ zeptal se Skarre.


    „Přesně tak,“ odpověděl Sejer. „Desátého října ho čeká konkurz na roli Siegfrieda. No jo, toho z Labutího jezera.“


    „Princ,“ dodal Skarre.


    „Jo,“ potvrdil Sejer. „Ve hře je hodně. Je úplně posedlý tím, aby tu roli získal. Jenže dobrých tanečníků je spousta.“


    Sejer se zadíval na stůl, ležela tam podložka na psaní s vyobrazenou mapou světa. Jeho vnuka, teď už osmnáctiletého, adoptovala ze Somálska Sejerova dcera a Sejer zabodl prst na místo, kde byla žlutou barvou namalována právě tato země. Matteusovi byly čtyři roky, když přišel do Norska. Dnes byl slibným tanečníkem Operní a baletní akademie, s obdivuhodnou tělesnou konstitucí a pevnými čokoládovými svaly.


    „Ale myslíš, že si vyberou černého prince?“ dodal vzápětí trochu ustaraně. „Některé role totiž člověk nikdy nevidí v černém podání.“


    „Řekni mi nějaký příklad,“ vyzval ho Skarre.


    „Robin Hood,“ odpověděl Sejer. „Peter Pan.“


    „Ty máš obavy z předsudků. Ale to ty sám máš předsudky.“


    Sejer na svého mladšího kolegu omluvně pohlédl.


    „To je jen léta přetrvávající strach, který mě nikdy neopustí. Nebylo to vždycky jednoduché. Ve škole býval Matteus o přestávkách často sám a několik let to bylo těžké. A teď — Labutí jezero. A navíc princ. Jenže každý si chce přijít na své. Dočkej času jako husa klasu. No nic, už tě s tím nebudu otravovat.“


    Sejer se připravil na setkání s novináři. Narovnal se a překontroloval si uzel na kravatě — byl rovný a hladký.


    „Ty teď myslíš na všechny ty bílé labutě,“ dráždil ho Skarre. „S peříčky a v tylu. A taky se bojíš, že se Matteus bude vymykat. Ale existují dokonce i černé labutě,“ dodal.


    „Vážně?“ zareagoval komisař.


    „U katedrály v Palmě mají jezero s černými labutěmi,“ vysvětloval Skarre. „Jsou pochopitelně mnohem hezčí než ty bílé. Navíc jsou vzácné,“ dodal.


    Sejer vyšel na slunce za novináři.


    Skarreho poznámka mu zvedla náladu.


    Téhož večera seděl Sejer před televizí.


    V pohodlném křesle u okna s polštářem za zády. U nohou mu ležel pes, čínský šarpej, kterému říkal Frank. Byl jako většina čínských psů — důstojný, nepřístupný a trpělivý. Kvůli maličkým klopeným uším velmi špatně slyšel. Šedivou kůži měl silně svraštělou, takže vypadal jako semišový. Z hloubky mezi vráskami hleděly černé a bystré oči, záhyby mu však omezovaly výhled. Případu miminka z Bjerketunu věnovali v televizi patřičnou pozornost. Nejspíš kvůli té dramatičnosti, pomyslel si, a drzosti. Lidi to naprosto vyděsí. A o to pachateli jde.


    Seděl před televizí dlouho. Nejdřív se uviděl ve vysílání TV Norge. Potom ve zprávách v sedm hodin a nakonec ve večerních zprávách v jedenáct. Na každé stanici opakoval tatáž slova.


    Bereme to velmi vážně.


    Jeho jméno a funkce „vrchní komisař“ byly uvedeny na obrazovce vlevo. Pozoroval své vystoupení se smíšenými pocity. Viděl, že léta na něm zanechala stopy, zešedivěl, rysy obličeje se mu prohloubily a pohubl. Lícní kosti a čelist mu zřetelně vystupovaly, břidlicově šedé oči se poněkud propadly. Nemohl nemyslet na smrt. Na to, že z něj vyrůstá a pomalu zachvacuje jeho rysy.


    Tady jsem. Já smrtka.


    Sejer se sehnul a poplácal Franka po hlavě. Zaplašil skličující myšlenky. Myslel na vnuka, baletního tanečníka Matteuse. V duchu si promítal snové obrazy z Labutího jezera, které několikrát viděl v televizi. Maličké baletky s chocholy peří lehce poskakují po scéně, melancholická hudba. Černý Siegfried. Ale co, řekl si po chvíli. Jestli je opravdu dobrý tanečník, určitě tu roli získá. Takhle to funguje. Na světě existuje spravedlnost, alespoň v naší části světa, protože ačkoli spravedlnost něco stojí, my si ji můžeme dovolit. Jsou lidé, kteří dostanou, co si zaslouží. Několik let vězení, pokud spáchají nějaký závažný trestný čin. Nebo roli prince v Labutím jezeře na hlavní scéně Opery, jsou-li výborní tanečníci. A to jeho vnuk Matteus je. Alespoň Sejer se domníval, že je Matteus vynikající. Černý, silný a exotický, opovrhující smrtí a nesmírně hodný. Sejer dlouho odpočíval v křesle. Hlava mu spočívala na opěradle, ruce na područkách. Myslel na malou Margretu Sundelinovou. Někdo si to pečlivě naplánoval, pomyslel si, a během pouhých několika vteřin přivodil rodičům strašlivý šok. Způsobil jim otřes, který jistě ucítili ve svém nejhlubším nitru, otřes, který si budou navždycky pamatovat. Ale proč Margrete, proč manželé Sundelinovi?


    Kolem půlnoci vstal z křesla a zhasl všechna světla. Nejdřív v obývacím pokoji, potom v jídelně, v kuchyni a v koupelně. Chvíli stál uprostřed bytu a pozoroval obrysy těžkého dubového nábytku. Byl po rodičích. Jednotlivé kusy mu připomínaly staré trpělivé přátele, kteří tu vždycky jsou. Někdy, když tu takhle stával potmě, hrával malou hru, o níž nikdo jiný nevěděl. Představoval si, že jeho žena Elise sedí ve vysokém křesle u okna a šeptá: Jdi si klidně lehnout, já hned přijdu. Jenže to už je hrozně dávno. Elise zemřela na rakovinu, Sejer ovdověl v mladém věku a jeho život se vyvíjel jinak, než si představoval. Trvalo mu dlouho, než našel nový směr, jinou životní dráhu. Ale to se přece stává tolika lidem, pomyslel si. Pes Frank ho následoval z pokoje do pokoje. Byl pomalý a rozvážný stejně jako vrchní komisař a zvláštně ostražitý. Vždy když se celý byt ponořil do tmy, odšoural se na poněkud krátkých nohou do ložnice a uložil se na předložku. A tam pak ležel celou noc a střežil svého pána s bdělostí, která je vlastní jen čínským bojovým psům. Sejer stál ve tmě a naslouchal. Zdálo se mu, že zaslechl vzdálené hučení. To by mohl být výtah, napadlo ho, ale už bylo pozdě a ve věžáku touhle dobou nebývalo rušno. Pak si vzpomněl, že Elna, která bydlí přes chodbu, často pracuje po večerech. Je zaměstnaná jako uklízečka na Aker Brygge a pracuje dlouho a tvrdě. Vstoupil do ložnice a rozepnul si bílou košili u krku. Právě v tu chvíli se ozval zvonek. Frank byl vmžiku na nohou, skokem byl z ložnice a utíkal do chodby, posadil se přede dveře, zakňučel, okamžitě zaujal roli strážce hranic. Sejerovi ihned vytanula na mysli dcera Ingrid a Matteus: co když se něco stalo, něco, kvůli čemu ho potřebují. Ti by ale zavolali. Na chvíli zaváhal. Neotevřít ho však nenapadlo, protože někdo mu něco chtěl a on bude rád k dispozici, poněvadž takový je. Za dveřmi nikdo nestál. Byla tam jen prázdná chodba se šedivými betonovými stěnami, zábradlí z tepaného železa a protipožární skříň se sekerou. Sejer slyšel, že výtah jede dolů, sledoval oranžové světélko. V té chvíli si všiml, že něco leží na rohožce. Byla to malá šedivá obálka. Rychle ji zvedl a vrátil se dovnitř, honem přeběhl k oknu v obývacím pokoji, stoupl si k němu a čekal. Zhruba za minutu uviděl postavu uhánějící přes parkoviště. Mladý, pomyslel si, a velmi rychlý. Rozhodně muž. Útlý. Méně než čtyřicet let, pravděpodobně i méně než třicet. Postava zmizela ve tmě. Sejer si byl naprosto jistý, že vzkaz na rohožce mu zanechal tento prchající muž. Šel do kuchyně a rozsvítil. Prohlédl si obálku. Byla z recyklovaného papíru formátu C5, jméno na ní nebylo. Otevřel zásuvku, vybral si ostrý nůž a obálku otevřel. Uvnitř byla pohlednice s fotografií zvířete. Hnědočerné zvíře s velkým huňatým ohonem. Sejer držel pohlednici velmi opatrně, otočil ji a četl:


    Norské šelmy. Rosomák. Fotograf Gøran Jansson.


    Potom si přečetl krátký vzkaz.


    Peklo právě začíná.


    Pohlédl na psa, který ho následoval jako stín.


    „Rosomák. No to se podívejme.“


    Zhasl světlo v kuchyni. Pes znovu odcupital do ložnice a uložil se vedle postele. Sejer opřel pohlednici o lampičku na nočním stolku.


    Lehl si do postele a poměrně dlouho rosomáka pozoroval. Moje tvář na obrazovce, uvažoval, na třech stanicích.


    Moje jméno vlevo dole.


    Není těžké mě vystopovat.


    Jsem v telefonním seznamu.


    Nakonec zhasl. Myslel na Margretu a na to, co se stalo a co možná ještě přijde.


    Peklo právě začíná.


    * * *


    Matka pila jako duha celý den a teď spala s otevřenými ústy na pohovce. Bylo vidět její bledé suché patro. Na sobě měla pouze lesklý župan z látky připomínající hedvábí. Byl černý, vpředu se jí rozevřel a odhalil jeden prs.


    Hnědá bradavka připomínala uschlý výkal.


    Jmenoval se Johnny Beskow a nebyl žádný obr. Naopak — spíš by se pro něj hodilo označení věchýtek. Měl ovšem zvláštní talent k páchání zla a zrovna ho využil. Sledoval matku chladnýma a jasnýma očima. Nechal se přemoci odporem, protože ten v něm probouzel city, a když něco cítil, úplně ožil a krev mu snáze proudila tělem. Pozoroval postavu ležící na pohovce a vnímal opovržení. Ten pocit mu ztěžoval dýchání a horko mu stoupalo do hlavy. Opovrhoval jí, tím, čím je a jak vypadá a jak se neustále chová. Zvuky i pachy, které vydává. Byla vyzáblá, bledá a ztrhaná, vypadala neupraveně, uboze a zpitě a on k ní pociťoval odpor. Dělalo se mu špatně při pomyšlení na to, že z ní pochází. Téměř si to nedokázal připustit. Kdysi, před mnoha lety, vykřikla a s dlouhým zachroptěním ho vytlačila ze svého těla. Beze stopy radosti a očekávání.


    Vlasy měla černé a pleť pobledlou. Zřetelně jí vystupovaly žíly, nazelenalá síť na spáncích a zápěstích. Měla krátké a útlé nohy potažené na patách suchou a tvrdou kůží připomínající silnou šedobílou kůru.


    „Kde je můj táta?“ sykl na ni. „Řekni mi to.“


    Pochopitelně ho neslyšela, protože se nacházela v hlubokém alkoholovém opojení, které jí vydrží ještě hodně dlouho. Teprve až se přiblíží noc, vstane konečně z pohovky, několikrát zamrká a udiveně se na něj podívá. Jako by zapomněla, že má sedmnáctiletého syna, který tu také bydlí.


    Johnny pohlédl na stěnu. Visela tam matčina černobílá fotografie z mládí. Vždycky když se podíval na tu fotku a potom na ženu ležící na pohovce, přemýšlel, kam se poděla ta druhá? Kde je ta, co se na zdi směje a oči jí září?


    Během dospívání se na tátu častokrát ptal.


    „Kde je?“ nenechal se odbýt. „Kde je můj táta? Žije někde v cizině?“


    „Tvůj táta,“ odfrkla si pokaždé hořce. „Neotravuj s tím pořád. Ten je dávno za kopečkama.“


    Johnny si ty kopečky představoval. Viděl člověka, jak vbíhá do hloubi obrazu, běží přes travnatý kopec, pak zmizí a za chvíli se objeví na dalším vrcholku. Takhle běží krajinou z vrcholku na vrcholek, až nakonec zmizí docela.


    Johnny seděl bez pohnutí na židli. Stále matku chladně pozoroval. Nebo jak tomu rád říkal: dívám se na ni rybím okem. Však já bych tě dokázal probrat, kdybych chtěl, pomyslel si. Až mi jednou dojde trpělivost, tak tě proberu hodně rychle. Vyletíš z tý pohovky, budeš ječet a držet se za hlavu. Mohl bych uvařit konvici vody, napadlo ho, a vychrstnout ti ji do ksichtu. Anebo vroucí sádlo, uvažoval dál, to by bylo samozřejmě účinnější. Sádlo by se ke kůži přiškvařilo, to se nevypaří jako voda. Jenže sádlo asi nemáme, došlo mu. Vstal, došel do kuchyně a otevřel ledničku. Stála tam lahev stolního oleje, ten určitě taky dobře poslouží. Teda až bude chtít jednoho pěknýho dne dostat matku rychle z pohovky a všem ukázat. Já mám totiž určitej práh bolesti, říkal si v duchu, a jestli mě přes něj popostrčí, tak si to odskáče. Zatraceně si to odskáče.


    Vrátil se do obývacího pokoje a stoupl si k oknu. Vyhlédl na dvorek. Nikdo tam nemá takovej bordel jako my, napadlo ho. Sousedi o nás mluví, támhle bydlí ta nádhera s tím hubeňourem. Na dvorku se válelo několik pytlů s odpadky a pár starých plechovek od barvy. Zrezivělé kolečko plné dešťové vody, naštípané dřevo pod černou plachtou, keře a plevel, které se prokousávaly ke zdi domu silou vlastní jedině přírodě. Zanedbaný dům, který brzy zpustne. A jeho červený skútr Suzuki Estilete zaparkovaný u schodů.


    Znovu se posadil. Zkoušel si představit otce, muže, o kterým odmítala mluvit. Kdyby mu dala alespoň malý vodítko. Jméno nebo něco, co by mu naznačilo, kdo to je. Nebo kdo to byl. A jestli je mrtvej, chtěl by vědět, kde je pohřbenej. Aby se mohl podívat na jeho jméno vytesaný do kamene. Vyhnalo tě z domu to její chlastání? Domýšlel se. Našel sis jinou, měl jsi s ní další děti, lepší, než jsem já, který sis nechal? Jestlipak víš, že tady sedím, ignoruješ mě jako bolavej zub? Zaklonil hlavu a zavřel oči. Vybavilo se mu to miminko pod stromem. Tobě určitě nic neschází, uvažoval, máma s tátou tě teď hlídají jako oko v hlavě. Ani na vteřinu tě nespustí z očí, ve dne v noci. Viděl je před sebou, jak se k sobě tulí, malá nerozlučná trojice. Svatej svazek izolovanej od okolního světa, zabalenej do štěstí a jedinečnosti. Odteďka se může stát cokoli. Každej krůček s sebou přináší riziko, všude mimo dům číhá nebezpečí. A to jen díky němu se na všechno dívají z jinýho úhlu. On, Johnny Beskow, jim ukázal realitu.


    Dlouho se radoval z toho, jak se všechno vyvíjí.


    Celou tu dobu pozoroval matku rybím okem.


    Fotografie malé Margrety byla týden před událostí otištěna v místních novinách s titulkem „Zlatíčko týdne“. Snímek pořídil Karsten Sundelin svým starým fotoaparátem Hasselblad. Děvčátko sedělo na kuchyňském stole a kromě bílého čepečku zavázaného pod bradou bylo dočista nahé. Jeho tělíčko mělo stejnou barvu jako marcipán od proslulého dánského cukráře Anthona Berga. Právě teď spala Margrete uprostřed manželské postele. Byla čerstvě vykoupaná a zabalená do růžové peřinky. Lily přidala do vody několik kapek dětského olejíčku, po kterém se děvčátku leskla kůže a nádherně voněla. Margretě bylo horko, ale Lily se nedokázala přimět k tomu, aby jí peřinku odhrnula. Balíček uprostřed postele připomínal kokon a ona si přála, aby se z něj holčička nikdy nedostala, aby nikdy nevstala a neodešla.


    Ven z místnosti, z domu, do světa.


    Její manžel odvezl kočárek na skládku. Krev protekla až na dno a nasákla do matrace, nešla vůbec odstranit. Byla vazká jako olej a odporně páchla po rybině. Kromě toho to byl starý kočárek, který zdědili po jedné rodině ze sousedství. Karsten hned koupil nový. Z tmavě červeného sametu, ten nejdražší značky Emmaljunga. Po všem, co se přihodilo, pro Margretu jen to nejlepší, říkali si.


    „Mohla by teď spávat na verandě,“ uvažoval Karsten. „To bys viděla na kočárek z okna.“


    Lily pohladila Margretu po tváři. Dětská víčka se zachvěla.


    „Uvidíme,“ řekla jen.


    Leželi každý dítěti po boku. Oba měli podepřené lokty, oba vytvářeli ochrannou hradbu proti světu a Margrete spočívala mezi nimi jako hrášek v lusku.


    Dýchala rychle a lehce.


    Na celém světě nebylo krásnější miminko.


    „Víš, co udělám, jestli se mi dostane do rukou?“


    Karsten cedil slova přes zaťaté zuby. Lily nechtěla nic slyšet. Narovnala růžovou dětskou peřinku, musela být pěkně uhlazená a napnutá. Na manželovu otázku neodpověděla. Z lesa přišlo zlo a teď začalo růst i v muži, kterého si vzala.


    „Utrhnu mu ruce,“ řekl Karsten. „A nohy. Nemá větší cenu než hmyz.“


    Lily si lehla na záda. Zírala do stropu na stínidlo lustru a všimla si, že v něm leží několik mrtvých much.


    „Je možné, že jsme na něco zapomněli?“ zašeptala. „Na něco, co jsme udělali nebo řekli?“


    Karsten se také převalil na záda. Ten pohyb způsobil, že si Margrete povzdechla a v posteli to podezřele zapraskalo, protože Karsten byl těžký.


    „Co tím chceš říct?“ zeptal se. „Myslíš, jestli jsme si to snad nezasloužili?“


    Lily si hryzala kloub prstu. První šok pominul. Byli zase doma a už uplynula nějaká doba. Margrete byla v pořádku a čilá jako rybička. Nyní se ovšem přihlásily myšlenky, na které nebyla Lily připravená. Proč právě tady, přemýšlela, v naší čtvrti? Proč zrovna my, naše zahrada, naše dítě? Něco tak hrozného nemůže být náhoda, protože v tom případě by to bylo nepochopitelné.


    „Nechci říct zasloužili,“ odpověděla. „Ale možná jsme udělali něco, co někoho upoutalo.“


    „Žijeme si svým životem,“ namítl Karsten. „Děláme totéž, co všichni ostatní. Jsme slušný lidi.“


    Lily se snažila dýchat klidně a pravidelně. Jestliže dokáže ovládnout dech, zklidní se jí i tep, ale nedařilo se jí to.


    „Možná že nás sledoval,“ zašeptala, „napadlo tě to? Možná stál za stromem, když jsem se zmítala na zemi. Ani jednou jsem se nepodívala k lesu. Nic takového mě nenapadlo.“


    Znovu se vztyčila na lokti.


    „Tys něco viděl? Slyšel jsi něco?“


    Karsten si v duchu znovu prošel ty ochromující okamžiky. Probíral se vlastními vzpomínkami, zda by nenašel něco, čeho by se dalo chytit, co by ho mohlo přivést na stopu.


    „Jo,“ došlo mu, „něco jsem slyšel. V lese něco nastartovalo. Přes les vede cesta do Askelandu, kterou používají těžaři. Mohla to být motorová pila.“


    „Motorová pila?“ zopakovala zklamaně. „To nám nepomůže.“


    Karsten se znovu zamyslel, náhle luskl prsty.


    „Ba ne, pila to nebyla. Možná to byla motorka.“


    * * *


    Pohlednice, kterou Sejer objevil na rohožce, byla malý levný lístek s lesklým povrchem. Fotografie rosomáka ho fascinovala. V knihovně měl třináctisvazkový norský naučný slovník vydaný v roce 1984 nakladatelstvími Aschehoug a Gyldendal a byl si jistý, že tam bude o rosomákovi výklad i jeho snímek.


    Našel ho na straně čtyři sta devadesát pět.


    „Rosomák sibiřský. Gulo gulo, náš největší zástupce čeledi lasicovitých. V některých částech severního a západního Norska také nazývaný horská kočka. Rosomák je ploskonožec. Má krátkou hlavu a malý, huňatý ocas. Vyznačuje se černohnědým zbarvením s nažloutlým pruhem na bocích. Dosahuje přibližně stejné výšky jako slídiči a je velmi silný. Zdržuje se v horských oblastech, vědci se však domnívají, že se původně jednalo o lesní zvíře.


    Rosomák je lstivý a obezřetný lovec. V zimě se živí soby, v létě pak převážně drobnými hlodavci, občas uchvátí i ovci, velmi zřídka pak zajíce, lišku, bělokura či tetřeva. V únoru až březnu rodí obvykle dvě až tři mláďata. Nory si nejčastěji buduje ve sněhových závějích u nízkých skalních stěn v nerovném terénu. Populace v Norsku se v roce 1964 odhadovala na 150 jedinců. V jižním Norsku až po jižní Trøndelag je rosomák chráněný.“


    Nakonec si Sejer s velkým zájmem prohlédl barevnou fotografii.


    Rosomák vypadal jako cosi mezi psem, kunou a kočkou. Takhle tedy chceš působit? uvažoval Sejer. Jako vzácná, chráněná a ohrožená šelma? Jako lstivý a obezřetný lovec? Zaklapl slovník, vrátil ho do knihovny a posadil se k telefonu. Karsten Sundelin to zvedl okamžitě. Vzal si v práci volno, aby mohl být s manželkou a dítětem. Oba byli kvůli té události ještě pořád rozrušení a zmatení.


    „Jak se cítíte?“ zeptal se Sejer.


    „No, jak myslíte?“ odpověděl Karsten Sundelin.


    Jeho hlas zněl hořce a skřípal jako pila.


    „Lily se necítí bezpečně a bůhví, jestli to ještě někdy bude jinak. Spousta věcí se pokazila, když to tak mám říct.“


    „A Margrete?“ otázal se Sejer opatrně.


    „Určitě ji to taky poznamená,“ řekl Karsten Sundelin. „Nějakým způsobem. Takový neklid se přece na děti přenáší, ne?“


    Sejer chvíli přemýšlel.


    „Máte tam v okolí nějaké knihkupectví?“ zeptal se.


    „Ne, žádné,“ odpověděl Sundelin. „Pro takové věci musíme do nákupního centra v Kirkeby. Tady u nás je jenom Spar. U jezera Skarvesjø. Prodávají tam kdeco. Chci říct, že tam mají třeba léky. A taky nějaké hračky a tak.“


    Sejer si to zapsal do poznámkového bloku.


    „Jak se tam dostanu?“


    „Pojedete do centra Bjerkåsu,“ začal mu vysvětlovat Sundelin. „Pak se dáte doprava. Uvidíte to hned, jak přijedete k jezeru. Mají před tím obchoďákem takový pitomý vlajky.“


    „A co ti, co bydlí v Askelandu?“ chtěl vědět Sejer. „Taky nakupují v tomhle Sparu?“


    „Dřív tam bývala malá samoobsluha, Joker,“ odpověděl Sundelin, „jenže už je zavřená, takže teď chodí sem k nám. Ale čím dál tím víc lidí jezdí samozřejmě do Kirkeby, protože tam mají větší výběr. Dřív jsme tu měli všechno,“ dodal. „Pekařství, holiče, kavárnu a banku. Ale zavřeli to jedno po druhém. Teď už tady dostanete jenom potraviny a benzin. A ještě tu máme malou hospodu. Hned vedle benzinky.“


    Sejer poděkoval a zavěsil. Stále ještě bylo časné dopoledne. Vzal Franka a popojel dvacet pět kilometrů do Bjerkåsu. Zahnul doprava, jak mu vysvětlil Sundelin, a hned si všiml vlajek přímo u jezera. Úzká vyasfaltovaná cesta vedla na krásnou pláž, ale jakmile vystoupil z auta, už mu tak lákavá nepřipadala. Nebyl na ní písek, pouze obrovské ostré kameny kupící se jeden přes druhý na mělčině jako nepřekročitelný zátaras. To by vysvětlovalo, proč řetězec Spar vůbec získal od obce povolení provozovat prodejnu na takovém místě. Protože koupat se tu nedalo. O kus dál v zátoce uviděl pár vytažených lodí obrácených dnem vzhůru. Pustil se po pláži. Nebyla tam ani noha, takže mohl Franka pustit z vodítka. Pes běžel napřed, neohrabaně se vyhýbal balvanům, doběhl k vodě a vyzkoušel ji, ale hned se zase vrátil.


    „Copak, Franku,“ zeptal se ho Sejer, „je to dneska moc studený?“


    Hladina jezera byla klidná jako zrcadlo, nikde ani vlnka. Sejer se posadil na jednu z převrácených lodí a všiml si kachní rodinky, která plavala opodál. Frank stál na břehu a kňučel. Uši měl sklopené vzad a na čumáku hlubokou vrásku.


    „Zůstaň,“ řekl Sejer, „nech je být. Ty tady bydlí.“ Vzdalující se kachny za sebou na hladině zanechávaly tenké brázdy.


    Sejer vstal a podíval se směrem k hlavní silnici. Bjerkås měl přibližně pět tisíc obyvatel a kdysi tu byla i mlékárna. Cestou k jezeru projel kolem staré červené zděné budovy. Když zkoumal druhou stranu zátoky, zahlédl kousek dál na kopci velkou bílou stavbu. Věděl, že to je starý klášter. Patřila k němu malá kaple, v níž se pořádaly koncerty a literární večery. Přivolal Franka a vrátil se k autu. Psa do něj zavřel a zamířil do obchodu. Od pultu s čerstvým zbožím vonělo něco teplého a čerstvě usmaženého. Pustil se tím směrem jako hladový vlk. Po chvíli přemýšlení požádal o dva karbanátky.


    Potom procházel obchodem s teplým hliníkovým sáčkem v ruce. U pokladny našel, co hledal. Stojan s pohlednicemi. Měli tu pohledy koťat, štěňat a koní. A také tu byla děkovná přáníčka a přání k narozeninám. Jedna pohlednice okamžitě upoutala jeho pozornost. Vytáhl ji ze stojanu a na zadní straně si přečetl:


    Norské šelmy. Rys. Fotograf Gøran Jansson. Objev ho přiměl k tomu, aby se kolem sebe důkladněji rozhlédl. Takže tu byl, pomyslel si. Bydlí tady v Bjerkåsu. Nebo možná v Askelandu. Chodí sem nakupovat, to je klidně možné. Položil sáček s karbanátky na pás. Natáhl se pro troje noviny a kývl pokladní na pozdrav.


    „Měli jste víc takových pohlednic? S jinými šelmami?“


    Prodavačka se podívala na obrázek rysa a zavrtěla hlavou. Odhrnula si z čela ofinu s černými a světlými pruhy a odhalila tak drobnou skobičku v obočí.


    „Netuším. O těch pohledech nemám přehled,“ odpověděla.


    „Takže si nevybavujete, že byste měli takovou pohlednici s rosomákem?“


    „S rosomákem?“


    Zjevně nevěděla, co je rosomák, a znejistěla. Vždyť je taky dost mladá, napadlo Sejera. Na zelené uniformě řetězce Spar měla cedulku se jménem Britt. Namarkovala mu nákup, noviny a sáček s karbanátky. Za rysa zaplatil sedm korun a padesát øre. V autě dal jeden karbanátek Frankovi a zběžně prolistoval noviny.


    „Na zahradě nalezeno zkrvavené dítě.“


    „Bizarní žert v Bjerketunu.“


    „Spící miminko zbrocené krví.“


    Tenhle člověk si libuje ve světle reflektorů, pomyslel si Sejer. Teď mu tleskají.


    Ukusoval z karbanátku malá sousta a díval se přes jezero. Skarvesjø bylo jako zrcadlo. O kus dál se nerušeně pohupovaly kachny.


    „Zatraceně, to byl ale dobrej karbanátek, Franku,“ podotkl k psovi. Pak vytáhl z kapsy telefon a vytočil Skarreho číslo.


    „Budou další případy. Máme co dělat se šelmou.“


    * * *


    Johnny Beskow jel po silnici na svém skútru.


    Zařadil vyšší rychlost a s burácením vyrazil kupředu, cítil se lehce a byl volný jako pták. Na hlavě měl červenou helmu zdobenou po obou stranách zlatými křidélky. Za opaskem měl zastrčený švýcarský zavírací nůž. S ním mohl bodat a řezat, odzátkovat lahev s colou nebo svý mámě vyříznout jazyk z huby, kdyby se mu zrovna zachtělo. Nehnul se bez něho na krok. Opustit dům byla úleva, nechat za sebou ten binec a smrad a tu zevlující a huhňající osobu. Rád jezdil na skútru, rád byl v pohybu a zbožňoval, když cítil proud vzduchu v obličeji. Po cestě si představoval tváře lidí, kteří si čtou o události v Bjerketunu. Představoval si široký rejstřík reakcí od zděšení a hrůzy až ke hněvu. Rozzuření muži, pobouřené ženy, rozčilení stařečkové. Ta představa ho rozesmála. Málem by si zatleskal, ale došlo mu, že nejrozumnější bude nechat ruce na řídítkách. Lidi by neměli brát život jako samozřejmou věc, pomyslel si, nesmějí počítat s tím, že všechna ta pohoda bude trvat věčně.


    Smrt přijde za každým.


    Já vám ukážu, zmrdi.


    Zastavil na dolním konci Bjerkåsu u stanice Shell a koupil si noviny. Vedle benzinky byla malá hospoda s umakartovými stolky a hracími automaty. Rád tam chodil na colu. Bylo příjemné se tu poflakovat, aniž lidé věděli, kdo je, být tím, o kom všichni mluví, přímo uprostřed davu, ale pořád zůstávat v anonymitě. Posadil se na lavičku před benzinku a zběžně pročetl noviny. Karsten Sundelin z Bjerketunu poskytl rozhovor deníku VG, v němž prohlásil, že člověk, který stojí za tímhle hnusným útokem na jeho rodinu, se nemůže ani na vteřinu cítit v bezpečí.


    „Co tím chcete říct?“ ptal se ho novinář.


    „To se do novin říkat nedá,“ odpověděl Sundelin.


    Johnny složil noviny a strčil je do úložného prostoru pod sedadlem. Nastartoval a pokračoval dál. To se do novin říkat nedá. Pche! pomyslel si. To se teda bojím! Po několika kilometrech přijel k nádrži Sparbo. Zahnul doprava a jel po úzké lesní cestě. Seskočil ze skútru a opřel ho o kmen smrku. Potom sešel dolů k vodě. Sparbo byla přehradní nádrž. Napříč přes vodu vedla hráz a uprostřed se nacházel bezpečnostní přeliv, kudy voda padala do černé šachty požeráku. Proudící masy silně a nepřetržitě hučely. Povídalo se, že jednou nějaký kluk balancoval po hrázi. Nejspíš to bylo v květnu při maturitních oslavách a chlapec lovil bobříka odvahy. Ale přepadl přes okraj a proud v šachtě ho vtáhl. Jeho tělo našli až o několik kilometrů dál v údolí. Johnny stál chvíli na břehu a pozoroval krajinu, lesknoucí se hladinu nádrže a tichý les. Opatrně našlapoval po hrázi. Byla čtyřicet centimetrů široká a klidně se po ní dalo kus balancovat, ale kdyby po ní člověk šel až k požeráku uprostřed, začalo by jít do tuhého. Vlastní šachta byla ohrazena kovovou klecí, která bývala vždy zamčená. Klíče měli jen lidé, kteří měli přehradu na starost. Klec bylo ovšem možné bez potíží přelézt a dostat se tak až na druhou stranu přehradní hráze. Tedy pokud by člověk nepřišel o rozum z hukotu vodních mas. Johnny upřeně hleděl do černé vody. Vzrušovalo ho, co všechno dal do pohybu. Udivovalo ho, kolik sil bylo v takovém nedochůdčeti, jako je on, byl totiž drobný, bylo mu pouhých sedmnáct a neměl žádné svaly. Ovšem jaký měl talent! A štvát lidi ho bavilo.


    Posadil se na hráz a hleděl přes nádrž. Poslouchal, jak voda s hřměním padá do požeráku a pokračuje šachtou dolů. Po čtvrthodině se vydal zpátky na břeh. Věděl, že Sparboská přehrada slouží jako zdroj pitné vody pro několik desítek tisíc lidí a že voda proudící černou šachtou končí ve vodovodních kohoutcích.


    Proto se do přehrady před odjezdem vymočil.


    Johnny Beskow měl dědečka, který žil v Bjørnstadu. Jmenoval se Henry Beskow a bydlel ve slepé ulici jménem Rolandova. Hned vedle dědečkova domu, což byl nejzazší a také nejstarší dům v ulici, se tyčila malá skála. Když se přihnal na skútru, seděla na skále dívka a pozorovala ho. Už ji viděl mnohokrát, sedávala na té skále často a škaredila se na všechny, kteří projeli kolem. Evidentně to byla její ulice, její území. Byla vytáhlá, bledá a pihatá. Hádal, že jí bude asi tak deset. Nejpozoruhodnější na ní byl ohnivě zrzavý cop, který jí sahal až po zadek. Šklebila se na něj ze skály, zuby měla jako perličky.


    „Brusnice palice!“ vykřikla.


    Narážela na jeho červenou helmu. Johnny přibrzdil a zastavil. Změřil si ji přimhouřenýma očima. Upřel na ni soustředěný výhrůžný pohled. Dívka však nevypadala, že by měla z něčeho strach. To proto, že nemáš páru, pomyslel si Johnny. Jen počkej, já si to s tebou vyřídím, ty pihovatá opice. Bez zájmu ujel poslední metry k dědečkovu domu. Zaparkoval a pověsil helmu na řídítka. Očistil si boty a vešel do domku. Stařík seděl v ušáku u okna, protože mu už nohy nesloužily. Měl je položené na podnožce a byl zabalený do odrbané deky. Bolestivé revma mu zkroutilo prsty tak, že vypadaly jako pařáty.


    Johnny Beskow si našel taburet a přitáhl si ho k dědečkovu křeslu.


    „Ahoj, dědo.“


    Henry otočil hlavu. V slzících očích měl několik popraskaných žilek.


    „Nazdar, chlapče. To jsem rád, žes přišel.“


    „Už jsi dneska jedl?“ zeptal se Johnny.


    Henry přikývl.


    „Ráno tu byla Mai.“


    Johnny se pokoušel najít si na měkkém plastovém taburetu pohodlnou pozici.


    „Jak se má? Dělá svou práci? Je na tebe hodná?“


    „Mai je anděl,“ odpověděl Henry Beskow. „To se musí nechat. Je hodně tmavá a nemluví norsky úplně nejlíp, protože pochází z Thajska. Ale Thajci, to ti řeknu, jsou vždycky hrozně příjemní a všechno dělají s úsměvem. Mai je nejlepší, koho mi mohli přidělit. Hrozně se bojím, že o ni přijdu,“ dodal náhle s obavami v hlase. „Na lidi na obecním úřadě se nedá spolehnout. Každou chvíli něco přeorganizovávají, aby ušetřili peníze.“


    „Vzal sis léky?“ zeptal se Johnny.


    „Ale jo, vzal,“ odpověděl stařík. „Jsem poslušný jako pes, to víš. Na odpor už se ani nevzmůžu. Z člověka, který začne být ve všem závislý na ostatních, se stane odevzdaná ovce.“ Staříkovy zkroucené prsty putovaly po dece a zachytávaly roztřepená vlákna.


    „Mám ti něco přečíst?“ zeptal se Johnny a pokývl ke stolu, kde ležely noviny.


    „Jo, byl bys tak hodný?“


    Johnny se natáhl po novinách a zpříma se usadil. Namátkou předčítal jasným hlasem z novin a občas přitom vrhl rychlý pohled na staříka, aby se ujistil, že ho sleduje. Sledoval.


    Nejdřív zprávu o klusákovi, který se splašil v průběhu závodu, a když se ho snažili zastavit, hryzl jednoho z funkcionářů do paže. Po ní následoval dlouhý článek o špatných pracovních podmínkách polských zaměstnanců a další reportáž, kterou rychle přeskočil, protože se v ní psalo o selhávání rutinních postupů při manipulaci s mrtvými těly v Ústřední nemocnici. Stávalo se, že tam mrtví leželi i měsíc, než je odeslali ke kremaci. Přečetl předpověď počasí. Horko mělo přetrvávat, v celém kraji Østlandet platilo vysoké nebezpečí požárů. Pak se ještě zmínil o některých televizních pořadech, které dávali večer a o nichž se domníval, že by je stařeček měl vidět. Na závěr přečetl zprávu o miminku v kočárku. Během čtení dědečka kradmo pozoroval, nebylo však zřejmé, co si stařec myslí.


    Složil noviny a položil je na stůl. V malé místnosti na chvíli zavládlo ticho.


    „Ty to v životě nemáš jednoduché,“ prohlásil Henry nakonec. „Bůh je mi svědkem. Ale aspoň víš něco o tom, jak se k sobě lidi chovat nemají. Ten trouba, který má tohle na svědomí, by zasloužil pár facek. Souhlasíš se mnou, Johnny?“


    „Jasně, dědo,“ odpověděl pokorně. „A aby si to pamatoval, mohli bysme mu zlomit oba malíčky.“


    „To bysme mohli,“ souhlasil Henry. „Jak to vypadá doma? Jen mi řekni, jak to je. Nemusíš lhát, abys mě šetřil.“


    „Nic novýho. Leží na pohovce. Naložená v lihu. Nepotřebuješ něco nakoupit? Můžu pro to zajet hned.“


    „Musíš si napsat seznam,“ odpověděl Henry. „Dojdi si pro papír a tužku. Jsou v kuchyni v šuplíku.“


    „Nepotřebuju papír, dědo. Používám mobil, víš? Můžu si to psát do něj.“


    „No to jsou mi věci…“ Děda spokojeně kývl. Zatímco si jeho vnuk zapisoval seznam do mobilu, trůnil stařík zcela nehnutě v ušáku.


    Johnny se přehnal kolem skály. Děvče s rudým copem tam ještě pořád sedělo.


    „Motovidlo!“ uslyšel za sebou Johnny.


    Když se vrátil z obchodu, vyrovnal potraviny do spíže. Byla to místnůstka vedle kuchyně a dědeček tu skladoval kdeco. Spousta toho je stará, říkával. Marmeláda ve sklenicích byla na povrchu pokrytá vrstvou plísně. Chlapec chvíli přerovnával věci na policích, poklidil v nich a uspořádal je. Co bylo na vyhození, vyhodil. Police otřel vlhkým hadrem. Po takovém zásahu vypadala spíž uklizeně a čistě. Při práci si povšiml červené krabice. Stála až vzadu v koutě a přitahovala ho. Vytáhl ji, aby si ji mohl blíž prohlédnout. Napadlo ho, že to je nová značka müsli, ale ukázalo se, že krabice obsahuje jed na krysy. Byla plná. Otevřel ji a začal zkoumat růžové krystalky. Vypadaly opravdu lákavě, ačkoli byly smrtelně jedovaté. To ho fascinovalo. Přidržel si krabici pod nosem, nevonělo to nijak, a jak to chutnalo, si pochopitelně nedokázal představit. Možná jako kukuřice nebo bonbony. Poté si podrobně přečetl informace o obsahu a návod k použití.


    „Krysy poklidně usnou a už se nikdy nevzbudí,“ stálo na krabici.


    Jen počkej, pomyslel si Johnny Beskow.


    Po krátké úvaze se protáhl na dvůr a ukryl krabici pod sedadlo skútru. Takový jed na krysy se může hodit. Byl rád, že má pro nastalé situace něco v záloze. Pak se vrátil k dědečkovi. Henry usnul v křesle. Johnny se posadil na taburet a trpělivě čekal, až se stařec probudí. Dočkal se za dvacet minut.


    „Mám ti udělat kafe do termosky?“


    „To bych byl rád. Můžeš mi tam dát trochu cukru. Víčko moc neutahuj, víš, jak to se mnou je.“


    Johnny odešel do kuchyně a všechno přichystal. V konvici uvařil vodu, přefiltroval kávu, přidal několik lžic cukru. Ze skříně vzal hrnek, ze kterého děda vždycky pil, modrý hrnek s oušky po obou stranách. Odnesl to do pokoje a postavil před dědu na stůl. Potom poodešel k oknu a vyhlédl na cestu.


    „Kdo je ta holka s těma zrzavýma vlasama?“ zeptal se.


    Henry si chraptivě odkašlal, protože mu cosi uvázlo v krku.


    „Myslím, že to je nejmladší Meinerovic. Jmenuje se Else. Bydlí v tom žlutém domě o kus dál v ulici. Viděl jsi všechny ty autovraky na dvoře? Ty už tam stojí patnáct let. Meiner si určitě myslel, že je dá dohromady a prodá, ale nikdy z toho nic nebylo.“


    „Ta holka je pěkně hnusná,“ poznamenal Johnny směrem k oknu. V místě, na které dýchal, se objevila orosená skvrna a Johnny do ní prstem namaloval lebku.


    „Else? Ale ne, je hodná. Je jako hlídací pes, dohlíží na všechny, kteří se objeví v naší ulici. Chce vědět, co tu chtějí. A když odjíždějí, tak za nimi štěká na rozloučenou. Pokud by se ke mně chystal někdo se špatnými úmysly, Else se okamžitě ozve. Má oči jako jestřáb a křičí jako sojka.“


    Johnny se znovu posadil na taburet.


    Henry dlouho mlčel.


    „Odpusť mi, že už jsem tak starý,“ povzdechl si nakonec. „Odpusť, že jsem tak pomalý a nepoužitelný a nic už nezvládnu. Lepší už to ale nebude.“


    „Nech toho,“ namítl Johnny prudce.


    „Nebojím se smrti.“


    „Já vím.“


    „Copak ty se bojíš jít si večer lehnout? Není to o nic horší. Půjdeme si lehnout a pak odplujeme.“


    Zdvihl zkroucenou ruku a odhrnul si vlasy z čela. Rty měl úzké a bezkrevné, jako by z něj život pomalu vyprchával a odnášel s sebou barvu i lesk.


    „Ty ještě dlouho neumřeš,“ řekl Johnny přesvědčeně.


    Už jen myšlenka na něco takového ho mučila, protože měl starého pána rád a nevěděl, kam by se jinam poděl. Nikdo ho nečekal, nikdo ho k ničemu nepotřeboval. Henry už zase usínal. Johnny sevřel ruku poznamenanou revmatismem a pevně ji stiskl.


    „Dědo,“ zašeptal. „Mám otevřít okno, než půjdu? Je tady hrozný vedro. Bude tě z toho bolet hlava.“


    Stařík otevřel jedno oko.


    „Mohly by sem nalítat vosy.“


    „Máš ve sklepě krysy?“ zeptal se Johnny.


    „Dřív jsem míval. Teď už ne. Tohle všechno zařizuje Mai.“


    Johnny pustil dědovu ruku.


    Vstal a lehce uhladil deku.


    „Dědo? Kdy začala máma pít?“ zeptal se.


    „Těsně předtím, než ses narodil. To víš, nebylo to pro ni lehké. Byly to špatné časy.“


    „Nechce mluvit o mým tátovi,“ postěžoval si Johnny. „Nikdy se nedozvím, kde jsem se tu vzal.“


    „Nech to plavat,“ vyzval ho Henry. Odvrátil obličej a znovu zavřel oči. „Pravda není vždycky to nejlepší. Věř mi.“


    * * *


    Lily Sundelinová tlačila kočárek s Margretou, její manžel šel klidně vedle ní. Lily svírala držadlo kočárku a Karsten držel svou ženu za paži, víc se k sobě nedokázali přiblížit. Bylo odpoledne a slunce stálo nízko, pálilo je do zad. Margrete měla na sobě červenobíle proužkovanou kombinézku, a jak tak ležela v novém kočárku, připomínala pruhované lízátko. Vyšli z Bjerketunu a pokračovali po hlavní silnici. Ustoupili projíždějícímu autu.


    „Víš, co mi dneska došlo?“ zeptala se Lily. „Hned jak jsem ráno vstala. Zasáhlo mě to jako blesk.“


    „Co?“ Karsten jí sevřel paži.


    „Její dudlík. Byl pryč. Ten růžový dudlík.“


    Sehnula se a pohladila Margretu po tvářičce.


    „Jsi si jistá?“


    „Jsem. Z nějakého důvodu si vzal její dudlík. Nepřipadá ti to úchylné? Chci říct, kdo ukradne dudlík? Já to nechápu.“


    Karsten nevěděl, co by na to měl říct, ale Lily viděla, že zaťal zuby. Ta příhoda ho změnila. Jedna stránka té proměny ji těšila, ale něco ji naopak děsilo, například tahle náhlá zuřivost. Cosi se mu vkradlo do hlasu, slyšela to, když se představoval do telefonu. Pořád byl ve střehu, stále v útočné pozici. Pro případ, že by se něco stalo. Téhle jeho stránky si dřív nikdy nevšimla a přála si, aby na ni zapomněl, musejí přece jít dál. Na druhou stranu ji ale dojímalo, že se za ně tak nekompromisně postavil. Nikdy předtím nepůsobil tak silně, nikdy nemluvil tak drsným hlasem.


    „Myslíš, že sleduje, co děláme?“ zeptala se.


    Karsten přehlédl silnici a okolní domy.


    „Neblázni, prosím tě. Ale možná o nás přemýšlí. Možná je pyšný na to, co udělal, možná plánuje další věci. Pojď víc na stranu, Lily, jede auto. Teda ten to kalí.“ Mlčky čekali, až auto přejede.


    „Schillinger,“ konstatoval Karsten.


    „Kdože?“


    „Bjørn Schillinger. Vždyť víš, ten, co má ty eskymácké psy. Bydlí nahoře na Ságském vršku. Všimla sis jeho auta? Jezdí landcruiserem. Až si budeme chtít pořídit něco místo hondy, koupíme si landcruisera.“


    „A proč?“


    „Je větší a silnější,“ vysvětlil jí. „A výkonnější. Osm válců. Dvě stě osmdesát šest koní. Kam chceš až jít? Je moc horko. Margrete je rudá jako rak.“


    Lily se zamyslela. Dítě usnulo a ona měla na nohou dobré boty.


    „Půjdeme k Sáze. A na mostě se obrátíme.“


    Na most došli za dvacet minut.


    V tu chvíli právě přijížděl autobus a oni se museli přitisknout těsně k zábradlí. Když je míjel, rozevlál Lily šaty kolem nohou. Hukot vody ji přiměl, aby křečovitě stiskla kočárek, jednala zcela instinktivně. Naklonila se přes zábradlí a pohlédla dolů. Rezavohnědá voda žlutě pěnila. Na skalním výstupku si všimla pozůstatků ohniště, prázdná plechovka od piva narážela na kameny a řinčela. Karsten objal Lily kolem ramen a ona se opřela o jeho širokou hruď.


    „Voda má velkou sílu,“ řekl jí. „Poslouchej, hučí jako motor. Dřív si lidi vystačili s energií ze slunce, větru a vody. Teď spotřebováváme planetu.“


    „Takže proto si chceš pořídit landcruisera?“ dobírala si ho Lily.


    Karsten zavrčel něco nesrozumitelného a Lily opět zvážněla. Cítila, jak se mu zvedá hruď, a měla zvláštní pocit. Události zavinily, že byla zranitelná novým způsobem. Nemohla překonat to, co se stalo, co se stalo její Margretce. Cosi ohavného tam venku si je vyhlédlo, ukázalo na ně roztřeseným prstem a něco se rozbilo na kusy. Proměnilo se i světlo, vlastní rytmus života, nic neladilo. Dívala se na kameny na dně potoka, byly oblé a kluzké. Pak si všimla čehosi dalšího, vypadalo to jako kolečko.


    Sevřela Karstenovu paži.


    „Není to tříkolka?“ zeptala se vyděšeně. Karsten napnul zrak. Spatřil něco červeného. Jakási řídítka.


    „Nějaké kolo,“ konstatoval, „a černá guma.“


    „Kočárek?“ zareagovala úzkostlivě. „Panebože, Karstene, není to kočárek?“


    Karsten Sundelin se naklonil přes zábradlí. Ta konstrukce pod ním mu cosi připomínala. Bylo to něco, co mnohokrát viděl, ale nemohl pochopit, jak se to dostalo do potoka.


    „Sakra, to je divný. To je chodítko.“


    „Chodítko? Co dělá ve vodě?“


    „Pojď. Jdeme domů,“ zavelel Karsten.


    „Není tam, doufám, taky nějaký člověk,“ ujišťovala se Lily. „Že by někdo spadl z mostu?“


    „Prosím tě, tobě přeskočilo,“ zareagoval Karsten.


    Obrátil kočárek a zamířil domů, najednou dělal dlouhé kroky. Lily spěchala za ním. Margrete se vzbudila a upřela na ně svá modrá kukadla. Pak začala kňourat. Lily nářek nesnesla, pálil ji jako sůl v otevřené ráně. Rychle se sklonila a pohladila holčičku po tváři.


    „Na dně toho potoka je každou chvíli něco,“ řekl Karsten. „Kola. A nákupní vozíky. Někdo to asi sebral někde na statku. A pak to hodil přes zábradlí. Lidi dělají různé pitomosti pro nic za nic.“


    * * *


    Johnny seděl na kraji postele a naslouchal zvukům z kuchyně.


    Matka tam něco dělala. Byla vzhůru a oblečená a bouchala zásuvkami a dvířky skříněk. Stávalo se, že se zničehonic vzchopila a uvařila teplé jídlo.


    Člověk může aspoň doufat, pomyslel si Johnny Beskow. Nebyl zvyklý, že by se o něj bůhvíjak starala. V tu chvíli uslyšel kroky.


    Dveře se rozlétly, stála v nich matka a měřila si ho pohledem.


    „Když jsi přišel domů, nesl jsi tašku. Co sis to koupil?“


    „Nějaký filmy,“ odpověděl. „Dole ve videoprodejně.“


    „No to se podívejme! A kdes na to vzal peníze?“


    „Dostal jsem je od dědečka,“ vysvětlil.


    „Sakra, jak to, že ty máš vždycky peníze?“ naříkala. „To se tak někdo má.“


    Všimla si, že taška leží na nočním stolku. Chňapla po ní s povýšeným výrazem ve tváři, vytáhla dvě DVD a přečetla si text na zadní straně.


    „Stejně je to zase nějaká hovadina,“ prohlásila skepticky.


    „Jo, je to hovadina. Ale zábavná.“


    Matka vyšla z pokoje. Pro jistotu třískla dveřmi. Dělala to proto, aby na sebe upozornila.


    Jsem pořád tady. Nenechte se mýlit.


    Za chvíli ucítil vůni pizzy. Uvědomil si, že má hlad, byl úplně zesláblý, často se stávalo, že se zapomínal najíst. Zvlášť pokud mu mozek pracoval na plné obrátky jako v poslední době, kdy se tak vynalézavě bavil. Během čekání na jídlo se protáhl do obývacího pokoje, sebral noviny, které ležely na stole, a rychle se s nimi vrátil do pokojíčku a otevřel je. Pročítal je na přeskáčku, prohlížel si fotografie, vytvářel v duchu konstrukce, které se vzápětí bortily, protože mu chyběly některé díly skládačky. Byl však trpělivý chlapec a ve svých plánech měl jasno. Lidi přicházejí o práci, říkal si. Lidi bourají v autech a topí se. Lidi se perou, kradou, dělají výtržnosti a zabíjejí se. Lidi se vdávají a žení, mají děti a slaví narozeniny. Padesát, šedesát, sedmdesát. Těch oznámení, co je potřeba, pomyslel si. Začetl se podrobněji a nakonec se zastavil nad jedním z nich. Několikrát si ho důkladně přečetl, vytrhl ho z novin a vložil do zásuvky nočního stolku, kde už ležel růžový dudlík. Na příště, pomyslel si.


    Pak zamířil k poličce pod oknem, kde stála klec s morčetem. Vytáhl zvířátko ven a lehl si s ním do postele. Morče se jmenovalo Bleeding Heart a teď se mu na drobných bleskurychlých nožkách drápalo přes hruď na břicho. Po několika cestách tam a zpátky se mu usídlilo v jamce nad klíční kostí. Ta kramářka v kuchyni by zasloužila trochu probrat, pomyslel si. Co ty na to? Sjedeme ke Skarvesjø a ulovíme štiku? Doneseme ji v kbelíku s vodou domů a narveme jí tu mrskající se rybu rovnou do chřtánu. To jí na nějakou chvíli zacpe hubu. Taky to vidíš živě před sebou?


    Přiložil si morče na tvář a Bleeding Heart mu začal okusovat ostrými zoubky ucho. Johnnymu zaplnila mysl řada uspokojivých představ. Matka s obrovským štičím ocasem čouhajícím z úst, matka na kolenou, zmítající se na zemi a lapající po dechu. Pohladil morče jedním prstem po hlavičce. Měl rád vůni toho chlupatého zvířátka s očima jako černé korálky.


    Matka znovu strčila hlavu do dveří.


    „Dej tu krysu zpátky do klece. Pizza je hotová.“


    Byla nejen oblečená, ale i úplně střízlivá.


    Johnny věděl, že to dlouho nevydrží. Byly to jen krátké okamžiky, kdy vystoupala k hladině, aby se nadechla, a v tu chvíli se chovala slušně, jako by mu chtěla dokázat, že samozřejmě má právo na život. Když byla střízlivá jako právě teď, jako by ho najednou ovládala a měla pocit, že musí všechno komentovat.


    Nesnášel to její pití. Jak pokaždé ležela na pohovce a chrápala jako motorová pila. Ale když byla střízlivá, ztrácel nad ní moc a ona na něj útočila s ohromující silou. Pizza byla dobrá. Díval se, jak se do ní matka zakusuje. Špičatý šedivý jazyk energicky zápasil s kousky masa. Přestože byla střízlivá, přestože seděla vzpřímeně na židli, viděl, že žízní po tom jedu, na němž si vytvořila takovou závislost. Ta potřeba jí rvala tělo na kusy, probouzela v ní neklid a vyvolávala třas v rukou.


    „Musíš si sehnat práci,“ řekla. „Nemůžu tě nadosmrti živit, Johnny. Proč by ses tu měl pořád jenom povalovat? Seš tak mladej a máš tolik energie.“


    Najdi si práci sama, pomyslel si, ale nahlas neřekl nic. Byla v invalidním důchodu. Už kolik let. Čtyři tisíce sedm set dvacet korun. Plus osmnáct set na něj. A navíc drobný příspěvek na bydlení. Měli z téhle hubené částky vyžít dva. Jsme chudí, pomyslel si Johnny sklesle a žvýkal pizzu. Ovšem představa, že si sežene práci, ho nijak zvlášť nelákala, protože to by znamenalo, že ho bude sekýrovat někdo jiný. A to by nezvládl, vlastně mu naskakovala husí kůže už jen z pouhého pomyšlení na něco takového. Chtěl být svým vlastním pánem, chtěl se prohánět na suzuki a být volný. Navíc je mu teprve sedmnáct. Nemůže obsluhovat pokladnu ani řídit auto. Nikdo by mě nechtěl, konstatoval spokojeně.


    Matka si vzala další kus pizzy. Dlouhými bílými prsty trhala vlákna sýra a Johnny si všiml, že má za nehty špínu.


    „Když ses mi narodil,“ spustila a prohlížela si ho přes stůl, „když ses mi narodil, přišla jsem nejdřív o postavu. Pak o spánek a o kontakt s lidmi. To tak bejvá, když se ženský narodí děti. Pořád visí člověku na krku, není od nich klid ani na hodinu denně. Jak já k tomu přijdu?“


    „Brzo se odstěhuju,“ zkusil to.


    „Cha!“ vyhrkla výsměšně. „A kam, jestli se můžu zeptat? Co budeš jíst a kde vezmeš peníze?“


    Johnny svíral v ruce kousek pizzy. Byl horký a spálil mu prsty, ale o to se nestaral. Dobře věděl, že matka se ve skutečnosti bojí, že zůstane sama. Kdyby svoje výhrůžky uskutečnil, kdyby si sbalil věci a opustil dům, zůstala by tu sedět na židli s lahví v ruce a zírala by prázdným pohledem do zdi. Neměla by na koho čekat, komu si stěžovat, komu nadávat. Žádné zvuky v domě, jen její vlastní mučivé myšlenky.


    „Odstěhuju se k dědovi,“ prohlásil výhrůžně.


    Odstrčila talíř a pohlédla na něj. Ta představa ji očividně rozrušila.


    „Děda má jeden volnej pokoj,“ dodal.


    „Co bys u něj dělal? Je úplně k ničemu. Od rána do večera se to tam hemží lidma a on má nohy na židli a nechá se obskakovat. Akorát bys tam překážel.“


    „Mai tam chodí po ránu na hodinu,“ namítl. „A večer mu pak jedna ošetřovatelka dává léky. To trvá tak pět minut. A tím to obskakování končí.“


    Matka se opřela lokty o stůl a zachmuřila se.


    „No to je každopádně mnohem víc, než čeho se dočkám já.“


    „Jenže ty nemáš revma,“ poznamenal Johnny. „Ty seš zdravá.“


    Netroufl si na ni pohlédnout, když to říkal, protože věděl, že tohle tvrzení ji rozčilí.


    „Zdravá?“ odsekla. „Co ty o tom víš? Myslíš si, že se válím na kanapi z legrace?“


    Pochopil, že nejlepší bude mlčet. Pod stolem však sevřel jednu ruku v pěst a dal průchod opovržení. Ten pocit ho zalil jako teplo a oči se mu zaleskly.


    „Ale až umře, rozhodně něco málo zdědíme,“ pronesla náhle. „Nějaké peníze má.“


    Žvýkala trojúhelník pizzy a myšlenka na peníze jí vháněla krev do tváře.


    „Nevím přesně kolik, ale šetří. To víš, nakupovat nechodí. A na tom my dva vyděláme. Jen počkej.“


    Johnny na ni s hrůzou pohlédl. Měl rád toho starého pomalého muže se zkroucenými prsty. Nedokázal si představit život bez útočiště v Rolandově ulici, bez toho domečku, kde bylo vždycky příliš horko, a bez rozhovorů, které se staříkem vedl o životě a o všem, co se událo ve světě.


    Matka se nahnula přes stůl, jako by se mu chtěla s něčím svěřit, a z vodových očí jí sálala chamtivost.


    „Poslouchej, ty jsi tam každou chvíli. Co kdybys z něj vytáhl, o kolik jde? Zajímá mě, kolik má na tom spořicím účtu.“


    Hlas i těžká oční víčka jí poklesly.


    Johnny zavrtěl hlavou. Tyhle řeči o dědictví ho štvaly. Kromě toho už byl najedený, proto se zvedl od stolu a šel do svého pokoje. Na dveřích měl plechovou ceduli, kterou si kdysi koupil v bazaru za dvě stě padesát korun. Byla bílá, smaltovaná, s modrým nápisem.


    Silence is security.


    „Děkuju za jídlo, mami!“ křikla za ním matka.


    Zabouchl za sebou dveře a posadil se na pelest. Zalovil v zásuvce nočního stolku a vytáhl krátké oznámení, které si vytrhl z novin.


    „Erik a Ellinor Mørkovi z Kirkeby posílají srdečný pozdrav své matce Gunille Mørkové k jejím dnešním sedmdesátým narozeninám. Těšíme se, až s tebou tento významný den oslavíme. Děkujeme ti za všechny minulé roky a přejeme v následujících letech mnoho štěstí.“


    Johnny si prohlédl přední stranu novin a zkontroloval datum. Přečetl si oznámení ještě jednou.


    Po nějaké době nahlédl do obývacího pokoje a uviděl matku sedět před televizí s plechovkou piva v ruce. Ještě později večer, poté, co opět skončila na pohovce, se vyplížil ven ke skútru a vytáhl zpod sedadla krabici s jedem na krysy.


    * * *

  


  
    


    Šéf oddělení Holthemann sloužil u policie už dlouho. Byl to pohotový muž s analytickými schopnostmi. Navíc měl na starosti rozpočet, takže zodpovídal za to, jak nakládali s omezenými veřejnými prostředky.


    „Ten člověk, který si vzal na mušku Sundelinovy — je skutečně nebezpečný?“ zajímalo ho. „Objeví se znovu na scéně? Máme tomu případu dát prioritu?“


    „Zjevně má nějaký problém,“ odpověděl Sejer. „A vyhrožuje peklem. Nejspíš si rád zahrává s ohněm. Mohlo by to být nebezpečné, kdyby se dostal do blízkosti výbušnin.“


    „Jak s tím souvisí výbušniny?“ podivil se Holthemann.


    „Karsten Sundelin co nevidět vybouchne,“ vysvětlil Sejer. Holthemann si odložil brýle na stůl. Byl to odměřený a nesentimentální člověk postrádající Sejerův talent vcítit se do lidí. Jako úředník neměl konkurenci, ovšem při styku s lidmi, ať už šlo o pachatele, nebo oběti, byl ztracený.


    „Kde hodláte začít? Musíme toho darebáka dostat, a to rychle.“


    Pak se mu vybavil jeden příběh z dětství. Vyprávěl Sejerovi několik příhod, které se staly, když mu bylo asi osm a žil ještě na severu.


    „V noci tam chodil lidem po zahradách nějaký chlap s obrovskými nůžkami a rozstříhával na kousky dámské spodní prádlo visící na šňůrách. To je vlastně poměrně drobný přečin. Představte si ale, kolik strachu lidem těmi nůžkami nahnal. Ženské v okolí byly úplně vyplašené.“


    „Chytili ho?“ zeptal se Sejer.


    „Ale ano. Chytili. A byl to jen neškodný blázen. Nedokázal podat žádné vysvětlení ani říct, co je zač nebo jaký měl motiv. A co ta záležitost v Bjerketunu? Myslíte, že to je taky nějaký blázen?“


    „Ne, ten je určitě chytřejší než ten váš. Alespoň si to myslím. Jak by řekla moje babička po několika půllitrech tuborgu a skleničce starodánské: Očividně je to malý, vychytralý hajzlík.“


    Zapátral v hromadě papírů a vytáhl hustě popsaný list.


    Byl to velmi podrobný popis onoho osudného dne od Lily Sundelinové.


    Zamával papírem.


    „Zmizel dudlík. Vtipné, že? Něco jako trofej.“


    „Ukažte mi ještě jednou ten pohled,“ požádal ho Holthemann.


    Sejer vyhledal v zásuvce psacího stolu rosomáka a Holthemann si obrázek a krátkou výhrůžku dobře prohlédl.


    „Tohle je zatraceně promyšlené,“ okomentoval to. „A taky pořádně drzé, přijít si takhle až k vašim dveřím. Prý jste ho viděl z okna. Co jste viděl?“


    „Že je mladý a rychlý,“ odpověděl Sejer. „Myslím, že se zdržuje v Bjerkåsu, a myslím si, že pohled koupil ve Sparu u Skarvesjø. Chci tím říct, že je to možné.“


    „To s tou pohlednicí se nesmí dostat do médií,“ přikázal Holthemann. „Takovou radost mu neuděláme. Novináři by mu hned začali říkat šelma z Bjerkåsu nebo ještě nějak hůř a pachatel by si mnul ruce. Jenže my mu to nedarujeme, kruci. Našel jste něco na manžele Sundelinovy? Ublížili někomu nějak zásadně?“


    „Ne,“ odpověděl Sejer rozhodně. „Nemám důvod si něco takového myslet.“


    Holthemann poděkoval a opustil kancelář. Dveře za ním zapadly, chodbou se monotónně ozývalo dunění hole. Sejer se pohodlně posadil a začetl se do vyprávění Lily Sundelinové. V průběhu čtení si udělal několik poznámek. Mimo jiné si poznamenal, že její manžel zaslechl zvuk něčeho, co mohla být motorka, a že ten zvuk přicházel z lesíka za domem. Vedla tamtudy lesní cesta až do Askelandu a Sejer se rozhodl, že si ji pěkně v klidu projde.


    Šelma z Bjerkåsu, pomyslel si.


    Takové označení by se ti líbilo.


    Dojel přímo do Askelandu.


    Najít lesní cestu vedoucí odtamtud do Bjerketunu nebylo lehké. Po chvíli důkladného pátrání vyšel na malé hřiště, kde hrála parta kluků fotbal.


    „Policie,“ představil se jim. „Vyšetřuju ten případ s miminkem z Bjerketunu. Určitě jste o tom slyšeli, nemám pravdu?“


    Kluci se k němu okamžitě seběhli. Někteří z nich byli snědí jako Matteus, ostatní měli světlé vlasy a mohlo jim být osm devět let. Dovedli ho za starou budovu, která vypadala jako dělnická ubytovna a fungovala jako klubovna, a ukázali mu úzkou stezku vedoucí do lesa.


    „Za pět minut dojdete na dřevařskou cestu,“ vysvětlili mu. „A jestli chcete do Bjerketunu, tak se musíte dát doleva. Pěšky je to půl hodiny.“


    „Dalo by se po té cestě jet na motorce?“ vyptával se dál Sejer.


    „No jasně,“ odpověděli. „Ještě lepší je to na čtyřkolce, to je paráda. Lidi sem jezdí na kros až z Kirkeby. Ale vlastně se to nesmí.“


    „Protože to dělá hluk?“


    „Jo, dělá to pořádnej randál. A taky rozjíždějí cestu.“


    Poděkoval jim a vyrazil. Nejdřív kráčel listnatým lesem, ale jakmile došel na dřevařskou cestu, začaly převládat statné smrky. Vyrovnané řady stromů se táhly, kam až dohlédl. Kolem dokola bylo sucho a pěkně tu vonělo jehličí. Po několika minutách chůze zahlédl chatku na stromě, vypadala zchátrale a nepoužívaně. Kdysi však nejspíš byla místem něčích tajných schůzek a v Sejerovi to vzbudilo staré vzpomínky na dobu, kdy byl sám ještě kluk. Mohl jít po téhle cestě, uvažoval, mohl mít namířeno do Bjerketunu k domu Sundelinových. Potichu se k nim plížil se svým podlým plánem. Srdce mu jistě rychle bušilo a určitě hořel napětím. Naslouchal, pozorně se rozhlížel a možná že důkladně přemýšlel sám o sobě a o svém místě na světě, jak to zločinci často dělávají. O své jedinečnosti. O tom, že pro ně běžná pravidla neplatí. Že vítězí ti nejchytřejší a ti také nakonec přežijí.


    Po půlhodině chůze začaly mezi kmeny stromů probleskovat červené střechy domů. Po krátké úvaze se rozhodl držet vlevo a zanedlouho hleděl přímo na dům Sundelinových. Viděl zahradu a velký javor s mohutnou korunou, pod nímž tehdy stál kočárek. Představoval si opojení, jaké se muselo toho člověka zmocnit, když kočárek spatřil.


    Možná zahlédl i nějaký pohyb pod dekou, kopající dětské nožky.


    Sejer dům několik minut pozoroval.


    Před domem parkovala červená Honda CR-V.


    Vládlo tu teplo, ospalost a ticho.


    Jako by se tam uvnitř stočili do klubíčka, do jednoho kouta, maličká zraněná rodina.


    Ještě chvíli dům pozoroval; cítil se jako voyeur. Pak se otočil a pustil se lesem zpátky. Při chůzi se rozhlížel, pečlivě propátrával cestu, nenašel však nic jiného než šišky. Když vyšel zpoza klubovny, zastavil se. Kluci ještě pořád hráli fotbal a on najednou dostal chuť se k nim přidat. Nedělalo mu to žádný problém, byl ve výborné formě, navíc měřil skoro dva metry a měl dlouhé nohy. Téměř okamžitě dal za velkého nadšení celé party gól. V tu ránu se na něj slétli jako roj vos. Později si na trávníku povídali. Chlapci se před ním rozsadili do půlkruhu a nábožně mu naslouchali.


    „Všichni ti padouchové, co je nechytnete,“ začal jeden z nich, „ti, co uniknou — vás to neštve?“


    „Štve,“ musel připustit Sejer. „A toho člověka, který vlezl k Sundelinovým na zahradu, bychom měli rozhodně dostat.“


    „A máte nějakou stopu?“ chtěli vědět kluci.


    „Není se čím chlubit,“ přiznal Sejer. „Zatím. Ale všichni jednou udělají chybu, dřív nebo později, zvlášť když už páchají zločiny dlouho, protože po čase většinou přestanou dávat pozor.“


    „Ale to s tím miminem, to byla přece jen taková hloupost,“ namítl jeden kluk tmavé pleti. „Bude za to muset do vězení?“


    „Není to jen tak nějaká hloupost. Něco vám povím.“


    Sejer vážně pohlédl na jednoho po druhém.


    „Já to vnímám jako loupež. Ti rodiče byli oloupeni o pocit bezpečí a to je velmi závažná věc. Protože bez pocitu bezpečí se velice těžko žije.“


    Chlapci nad těmi slovy dlouho uvažovali. Když se Sejer zvedl k odchodu, doprovodili ho k autu. Srotili se kolem něj a mávali mu na pozdrav.


    „Žádné vylomeniny, kluci,“ rozloučil se s nimi Sejer a odjel.


    * * *


    Jednou v noci, několik týdnů po útoku na Margretu, se Karsten Sundelin v půl čtvrté ráno vzbudil. Dlouhou dobu jen ležel a naslouchal. Tmavě modrá roleta nepropouštěla dovnitř žádné světlo, přesto si okamžitě všiml, že Lily v ložnici není. Rozsvítil lampu na nočním stolku. Také Margretina postýlka, kterou přestěhovali do ložnice, byla prázdná. Posadil se a promnul si oči. Věděl, že Lily začala mít problémy se spaním. A když pomyslel na všechno, co se stalo, a na to, co ztratili, zaťal vzteky pěsti. Do jejich domu se cosi vetřelo, cosi cizího. Někdy to vnímal jako napětí mezi nimi dvěma, ano, skoro jako by jim naslouchal někdo třetí a vměšoval se mezi ně, ale beze slov, jen jako nezřetelný stín. Vstal z postele a potichu přešel do obývacího pokoje. Lily seděla na pohovce s Margretou na klíně. Nejprve si myslel, že v té pozici usnula, ale Lily ho zaznamenala a otevřela oči. Karsten se svezl do křesla. Lily nerozsvítila, v pokoji panovalo pouze sporé pološero. Karsten dlouho pozoroval ty dvě na pohovce. Chápal, že se v Lily usídlila nervozita a že roste a krade jí klid a spánek. Všechno, co dřív považovali za samozřejmost. Prudce sevřel područky křesla.


    „Takhle nemůžeme dál žít,“ řekl nahlas.


    Z pohovky se ozval těžký povzdech. Karstenovi se zdálo, že Margrete pohnula ručkou, ale jinak spala bezstarostně dál.


    „A jak bychom měli dál žít?“ zeptala se Lily unaveně.


    Jemně houpala Margretu, která jí spala na klíně.


    „Jako jsme žili dřív.“


    „Vždyť to nejde,“ zaprotestovala. „To přece chápeš.“ Karsten spolkl námitku. Natáhl ruku a rozsvítil stojací lampu vedle stolu.


    Lily měla na sobě župan a přes kolena přehozený šál. Teď jsi nad věcí, pomyslel si Karsten, ale nemůžeš tady takhle sedávat věčně. Musíme spát. Musíme pracovat. Margrete poroste. Nic z toho neřekl nahlas. Místo toho vstal a odešel do kuchyně, zavolal na ni, že si uvaří čaj. Chce taky?


    „Ne, já nechci nic.“


    Promluvila jako stará zahořklá babka. Karsten Sundelin se opřel o linku. Zaťal pěsti a v duchu zanadával. Pak napustil vodu do konvice.


    Vrátil se do pokoje, že tam počká, než se voda uvaří. Chtěl jí říct něco povzbudivého, co by jí zvedlo náladu.


    „Dřív nebo později ho chytí. A postaví před soud. Pak se všechno vrátí k normálu. Že ano?“


    Odpověděla mu ublíženým pohledem, který se rázem proměnil v nechuť, jako by ten kout, který si našla v rohu pohovky s šálem přes kolena a dítětem na klíně, byl místem, které nehodlá nikdy opustit. Na celém jejím chování bylo něco zneklidňujícího. Ocitla se ve stavu, kam za ní nemohl, na což nebyl zvyklý. Ať řekl nebo udělal cokoli, energie už mezi nimi neproudila, Lily ho od sebe odstřihla.


    Zaslechl, že voda v kuchyni začíná vřít.


    „Chci tím říct, že někteří lidé přijdou o své děti úplně. Přemýšlela jsi o tom?“


    Skoro si netroufal tu větu vyslovit, ale nedokázal si pomoct. Protože jí Margrete ležela na klíně a byla živá, zdravá a nádherná. Lily rychle vzhlédla. Vydala podivný zvuk, jako když sykne zraněná kočka. Karsten vstal, protože voda už vřela, ale když vešel do kuchyně, konvici odstavil a místo toho sáhl do lednice. Vrátil se do pokoje s lahví piva. Lily se na něj nevěřícně podívala.


    „Ty teď budeš pít pivo?“


    Karsten si přiložil lahev k ústům. Cítil, jak ho rozpaluje vztek.


    „Co když budeme muset někam jet?“ zeptala se podrážděně.


    Karsten vyprázdnil polovinu lahve a s třísknutím ji postavil na stůl.


    „Proč bychom někam jezdili?“


    „Kdyby se něco stalo,“ odpověděla Lily a přitom kolébala Margretu.


    „A co by se mělo stát?“ Karsten pohlédl na hodinky. „Jsou čtyři ráno.“


    Lily si přitáhla šál těsněji k tělu, jako by tím chtěla vyjádřit svou zranitelnost.


    „Stát se může cokoli. Tobě to pořád nedošlo?“


    Karsten vyprázdnil zbytek lahve. Je hrozně vyděšená, uvažoval. A já jsem vzteklý. Ona trucuje jako děcko a já kňučím jako čokl. Něco je špatně. Musíme si jít lehnout. Dát Margretu zpátky do postýlky. Musíme žít dál. Chtěli jsme podniknout tolik věcí.


    „Jestli se ty tvoje problémy se spaním nezlepší, možná bychom ti mohli opatřit nějaké prášky,“ navrhl.


    „Prášky na spaní?“


    Nad takovým nemístným návrhem obrátila oči v sloup.


    „To bych neměla přehled o tom, co se děje.“


    „Vždyť já ležím vedle tebe,“ namítl. „Vzbudí mě i sebemenší šramot, já na vás obě dávám pozor.“


    „Ten člověk přišel, když jsme jedli,“ připomněla mu. „A my jsme neslyšeli absolutně nic.“


    Karsten se naklonil přes stůl a upřeně se na ni zadíval.


    „Ano, Lily, neslyšeli. Ale on podruhé nepřijde. Na tom se snad shodneme, ne? Pojď, půjdeme si lehnout. Chápu, že se cítíš hrozně. Utrpěla jsi asi šok. Ale musíš se dát dohromady.“


    Konečně odhrnula šál a vstala z pohovky. Karsten zhasl a šel za ní do ložnice. Lily položila Margretu mezi ně do postele s výrazem, který mu znemožnil jakkoli protestovat. Potom si rozsvítila lampičku na nočním stolku.


    „Budu si chvíli číst, ale ty klidně spi, když jsi tak unavený.“ Určitě tím chtěla naznačit, že by se měl stydět. Že je z toho všeho unavený a vyčerpaný. Karsten Sundelin měl chuť do něčeho praštit. Rozehnat se vší silou po tom, co je postihlo. To s Margretou bylo příšerné, to ano, a on si to uvědomil jako první. Ten pohled, který ho čekal, když vyběhl do zahrady, Lily křičící na zemi a dítě zmítající se pod dečkou, zakrvácené jako poražené dobytče, na to nikdy nezapomene, do smrti na to nezapomene. Ale co se zbytkem života, říkal si, musíme si najít nějaký řád. Zavřel oči a pokoušel se usnout, světlo ho však rušilo. Navíc slyšel každé otočení stránky. Šustění papíru vnímal jako zahřmění dunící mu hlavou. Možná se oba dočista zblázníme, napadlo ho. A o to mu možná šlo, tomu člověku, který přišel z lesa.


    * * *


    Gunilla Mørková oslavila své sedmdesátiny s dětmi, přáteli a sousedy. Teď byla ráda, že už je to všechno za ní. A studené mísy, které objednala z Vangenu, byly naprosto vynikající, stejně jako zákusky, jejichž výběr ještě rozšířila o vlastní lahodný dort zdobený marcipánem. Dožiju se osmdesáti? honilo se jí hlavou, když se dívala z kuchyňského okna. Moc lidí se osmdesátky nedožije. Neberu jako samozřejmost, že se dožiju tolika let. Přestože jsem fit. Přestože mi to dobře chodí i myslí. Obloha byla jasně modrá a stoupalo po ní slunce.


    Bůh nám dopřál další nádherný den, pomyslela si, a já ho musím co nejlíp využít. To je naše povinnost, musíme se snažit a být vděční za všechny dobré věci. A pokud vděční nejsme, pak k tomu musíme mít velmi pádný důvod. Tak smýšlela Gunilla Mørková o životě a lidech. Protože však právě dovršila sedmdesátku, začala také pomýšlet na smrt. Vznášela se kolem ní jako temný mrak a nedávala jí pokoj. Někdy viděla jen tu temnotu, přicházela k ní v noci a vyrušovala ji z úvah. Odhrnula záclonu a zadívala se do zahrady. Ve chvíli, kdy pomyslela na smrt, si povšimla své ruky, jež už nebyla mladá a hladká, nýbrž suchá a vrásčitá. Ten pohled ji na několik vteřin vyděsil. Přiblížila si ruku k očím a důkladně si ji prohlédla. Přiložila si ji na tvář. Ruka byla teplá a příjemná, jako vždycky. Tak kde se berou tyhle pošetilé myšlenky? Někdy měla pocit, jako by daný okamžik pukl a dovnitř pronikl záblesk mrazivé skutečnosti.


    Už mi nezbývá moc času.


    Bylo časné ráno. Ze dvora zaslechla plesknutí a věděla, že noviny jsou na svém místě ve schránce. Doručovatel v červené pošťácké uniformě zamířil k dalšímu domu. Za kolem měl zapřažený vozík, šlapal silou, kterou ona už dávno neměla, a sunul svůj malý potah do kopce. Vyšla před dům. Zdvihla obličej k obloze a ucítila na tváři slunce. Hřeje stejně, jako když mi bylo šestnáct, pomyslela si, vydatně a zářivě. Je stejně životadárné. Vane mírný vítr a tráva je nádherně zelená a šťavnatá. Mohla bych si kleknout na kolena a ukusovat ji, jako krávy. Došla ke schránce a vytáhla noviny. Na první stránce uviděla obrázek muže objímajícího ovci a přečetla si nadpis.


    „Mýtus o norském pastevci.“


    Vrátila se do domu a položila noviny na kuchyňský stůl. Ten článek si samozřejmě přečte, protože takových pastevců si velmi váží, ale nejdřív si připraví překapávanou kávu a namaže si krajíc chleba. Všechno se musí odehrát v určitém pořadí a patřičně pomalu, nač pospíchat, vždyť všechno stejně spěje k jedinému konci. Teď si ale ošklivě stěžuju, napadlo Gunillu Mørkovou, vždyť Bůh nežádá od člověka víc, než mu dal. Jídlo jí chutnalo. Marmeláda byla z malin z její vlastní zahrady a jí se podařilo nezkazit ji přemírou cukru.


    Pustila se do četby o pastevcích.


    „Mýtus o norských sedlácích a jejich lásce k domácím zvířatům je stále živý, zároveň je ovšem značně přehnaný. Obrázek zdrceného sedláka klečícího vedle mrtvé ovce, kterou roztrhal medvěd, nevypovídá o zármutku. Vypovídá pouze o ekonomické ztrátě. Sedláci jsou opravdu vynikající herci, chtějí získat veřejné mínění na svou stranu při prosazování zvýšení státních dotací.“


    S tímto tvrzením přišel profesor, jehož jméno nikdy předtím neslyšela.


    Muž na fotografii, Sverre Skarning, však namítal, že miluje všechny své ovce, včetně černých. Gunilla si prohlížela sedláka s ovcí. Pokoušela se zaujmout nějaký postoj, ale nebyla si úplně jistá, co by si měla myslet. Určitě mají ovce rádi, pomyslela si. I ten snímek se jí líbil. Muž s ovcí v těsném objetí, hned se jí zlepšila nálada. Obrátila list. Upíjela přitom kávu, která dodávala jejímu tělu energii. Nápoj byl velice silný a teplý. Vždyť já i dneska něco málo zvládnu. Možná bych měla trochu natřít zahradní nábytek olejem, během léta úplně vyschl. Dlouho a podrobně si četla o všech tragédiích, které se neustále odehrávají v chudých částech světa. Cyklony. Zemětřesení. Války a další války. Zvedla hlavu, pohlédla do tiché zahrady, na květiny a stromy. Je to zvláštní, že zrovna jí bylo dopřáno žít na tomto mírumilovném místě, kde se neděje nic zlého.


    Došla k úmrtním oznámením. Pročítala je vždy pečlivě, protože se stávalo, že někoho ze zesnulých znala. Kromě toho si všímala ročníku narození — viděla, že její vlastní ročník se blíží závratnou rychlostí. Ti, jimž právě vypršel vyměřený čas, se narodili kolem roku devatenáct set třicet. Ona se narodila v třicátém devátém. Gunillo, prosím tě, napomenula se, nech toho. Ty přece sedíš tady v kuchyni a jsi plná života. Slunce svítí do oken a káva je silná. Najednou s hrůzou zalapala po dechu. Hleděla na své vlastní jméno. Stálo tam, že Gunilla Mørková je po smrti, že zesnula v pokoji. Pustila noviny a přitiskla si ruku na srdce, ztěžka dýchala. Ne, určitě se jen špatně podívala. A jestli ne, tak je to jistě nějaká jiná Gunilla Mørková. Rozhlédla se po kuchyni, aby se ujistila, že je všechno na svém místě, že to je jenom zlý sen. Viděla však jen svou starou kuchyni, hrnky a výlevku. Ještě jednou si oznámení přečetla. Všechno souhlasilo, den i rok narození.


    „Naše laskavá a starostlivá matka, tchyně a sestra Gunilla Mørková, narozená 17. července 1939, zesnula v pokoji 25. července.


    


    Přestalo tlouci srdce tvé znavené,


    nebylo z ocele, nebylo z kamene.


    Bolestí znaveno přestalo bíti,


    nebylo léku, jímž mohlo by žíti.


    Smrt prošla kolem. Život jde dál.


    Rozprostřel závoj protkaný bolem,


    v něm ukryt je žal.


    Erik a Ellinor. Přátelé a příbuzní. Poslední rozloučení se bude konat v malé kapli Východního krematoria 1. srpna v 10.30.“


    Gunilla Mørková padla na stůl.


    Převrhla hrnek s kávou.


    V novinách píšou, že zemřela.


    Stojí tam Erik a Ellinor, to jsou přece její děti. A pak ta hloupá báseň. Byla ohavná, Erik a Ellinor by nikdy nevybrali něco tak pompézního, něco tak špatného a nevkusného. Východní krematorium, pomyslela si, proboha. Co to znamená? Kdo mohl provést něco tak nepochopitelného? Že by udělali chybu v novinách? To sotva. V tom případě se svět nejspíš zbláznil. Vstala a přešla pokoj. Zastavila se před zrcadlem pověšeným nad umyvadlem. Hleděla z něj stará žena s výrazem, který u sebe Gunilla nikdy nepozorovala. To bylo znepokojivé. Všichni moji známí si to oznámení přečtou, pomyslela si, musím jim zavolat. Musím zavolat Erikovi a Ellinor. Vrátila se ke stolu a znovu klesla na židli, pevně se chytila okraje stolu. Možná jsem si zdřímla a něco se mi zdálo, napadlo ji, ale byl to samozřejmě nesmysl. Ještě jednou si přečetla vlastní úmrtní oznámení. Seděla u stolu úplně tiše a celé tělo jí zalil chlad. Protože někdo si vybral právě ji. Vyhlédl si ji v davu lidí a vymyslel strašlivý plán. Chtěla vstát a dojít k telefonu, vytočit číslo svého syna, on by to dal do pořádku. Dlouho se však nedokázala zvednout ze židle. Konečně uchopila sluchátko a poté se rozplakala.


    Johnny Beskow se protáhl do chodby.


    Zastavil se a naslouchal, bylo třeba se obrnit. Matka očividně nebyla u plotny, protože tu nevonělo jídlo, byl cítit jen starý zápach svrchního oblečení, prachu a plísně. Tak to určitě leží na pohovce, pomyslel si a podíval se na hodiny. Bylo jedenáct dopoledne. Tou dobou už bývala často opilá. Jednou ji takhle našel v sedm ráno. Seděla na židli, hltavě lokala vodku a volnou rukou se přidržovala područky. Seděla tak asi hodinu a potom si šla znovu lehnout. Tímto způsobem se přesouvala mezi židlí, postelí, pohovkou a zpátky k židli. Co do hrobu, pomyslel si, nemůžeš se přesunout do hrobu? Vykopu ti jámu. Stačí, když se potom převalíš přes okraj. Proplížil se do obývacího pokoje, aby se přesvědčil. Skutečně ležela na pohovce přikrytá dekou. Došoural se do svého pokojíčku a zavřel za sebou dveře. Vzal Bleeding Heart z klece a natáhl se s morčetem na krku na postel. Lidi věří tomu, co jim nakukám, pomyslel si vesele. Můžu zavolat, kam chci, a tvrdit, co chci, nebo cokoli žádat a lidi udělají, co jim řeknu. Jsou zdvořilí, laskaví a chtějí mi vyjít vstříc, hotovej zázrak. Mám neomezený možnosti. Můžu vystrašit úplně všechny, došlo mu, můžu vykolejit celý město, stačí zvednout telefon nebo napsat dopis. Takovou mám moc! Cítil, jak mu stoupá do hlavy, šumí v žilách, zaplavuje ho teplem a dělá z něj siláka, ačkoli je vlastně slaboch. Nebo jak mu říkali ve škole — třasořitka z Askelandu. Po chvíli vrátil morče do klece. Klec byla vystlaná dřevěnými pilinami a chumáči vaty a bylo v ní několik pestrobarevných plastových hraček. Peníze na to dostal od dědečka. Totéž v případě skútru. Byl to dárek ke konfirmaci, ze které nikdy nic nebylo. Matka se nedokázala udržet střízlivá dostatečně dlouho, aby byla schopná uspořádat oslavu, a stejně na ni neměli koho pozvat.


    Dostal hlad, a proto zamířil do kuchyně. Na sporáku nic nebylo, tak si vzal z lednice mléko. Seděl u stolu, jedl müsli a vyhlížel z okna. Matka se z opilosti probere až pozdě večer. Pak se doštrachá do koupelny, projede si kartáčem vlasy a dopotácí se zpátky do obýváku. Potom zmerčí, že Johnny sedí před televizí. A od tý chvíle až do doby, než si půjde lehnout, bude hrát svou rodičovskou roli. Bude se vyptávat, kde byl, co podnikal. Jestli jedl. Jestli už začal přemejšlet o tom, že začne něco dělat, něco, co by jejich malý domácnosti přineslo víc peněz. Pak pronese něco o bolesti hlavy, že to bylo dnes obzvlášť nepříjemný, takže si musela jít na chvíli lehnout. A už je to mimochodem lepší, dodá, aby omluvila svoje půldenní bezvědomí.


    Dojedl. Talíř umyl pod proudem vody, zamířil do obýváku a svezl se na židli. Matka ležela na zádech, deku vyhrnutou až k bradě. Její pleť vypadala ulepeně, jako by měla horečku. Víčka měla pootevřená. Kdybys tak zhebla, pomyslel si, kdybys tak zrovna teď přestala dejchat. Až umřeš, nadšeně zatleskám a uprostřed pohřbu začnu zpívat a tancovat. A až budeš konečně pod drnem, budu ti každej den chodit chcát na hrob.


    Vytrvale vysílal k matce proud zlých myšlenek. Rád si představoval, že ji nějakým způsobem zasáhnou. Že ji jeho nenávist zvolna zlomí jako pomalu působící jed. Vzal zavírací nůž, který mu visel u pasu, a cítil, jak mu kov teplá v ruce. Vypíchnu ti oko, propíchnu ti bubínek. Naložím tě do kolečka a odvezu do lesa, aby se lišky nažraly. I jezevci a všechny kočky.


    Vstal a vrátil se do kuchyně, protože měl ještě něco málo na práci. Prohledal zásuvky a skříň. Po chvíli našel pod lavicí starou krabici od pizzy a v zásuvce nůžky a fix. S těmito jednoduchými pomůckami odešel do pokojíčku vyrábět plakát.


    * * *


    Erik a Ellinor Mørkovi dorazili na policejní ředitelství společně. Přišli kvůli své matce Gunille. Erik Mørk byl starší, s prošedivělými spánky, jeho sestra byla výrazně mladší a měla světlejší vlasy. Bylo vidět, že mezi sourozenci je pouto. Spojení zocelené životem. Nyní, když se stalo něco tak hrozného, byli ve svém vzteku jednotní. Noviny s matčiným úmrtním oznámením přinesli s sebou.


    Sejer si ho přečetl.


    „Je jí sedmdesát,“ vysvětloval Erik Mørk, „právě oslavila narozeniny. Vždycky byla svěží. Teď je úplně vystrašená. Musíte to svinstvo okamžitě objasnit, protože tohle je velice závažná věc, v tom se mnou jistě souhlasíte.“


    Erik Mørk byl velmi rozrušený.


    „Naprosto s vámi souhlasím,“ přikývl Sejer.


    Přečetl si znovu úmrtní oznámení Gunilly Mørkové.


    Pak na ně vážně pohlédl.


    „Když si v duchu proberete okruh jejích známých a zbytek rodiny, napadá vás něco? Někdo, kdo se cítí upozaděný a kdo by na sebe chtěl upozornit?“


    Ellinor rozhodně zavrtěla hlavou.


    „Nikoho takového v rodině nemáme,“ řekla rozhodně. „A ani v jejím okolí nikdo takový není. Jenom slušní lidé.“


    „Kde vaše matka bydlí?“


    „V Kirkeby,“ odpověděl Erik Mørk. „V Konvalinkové ulici. Je vdova a už dlouho žije sama. Ale nikdy se ničeho nebála. Teď je úplně bez sebe, protože nechápe, co to všechno znamená. Můžete mi říct, o co jim jde?“


    Ellinor si vzala slovo.


    „Řekla nám, že ji uklidní jedině to, když zjistíme, kdo to udělal. Když najdeme vysvětlení, proč si vybrali zrovna ji. Protože právě tomu nerozumí. A my taky ne. Většinu času tráví sama a nikam moc nevychází. Chodí jen každý den na nákup a chvíli pracuje na zahradě. Takhle žije.“


    „Kontaktovali jste ty noviny?“ zeptal se Sejer. „Inzertní oddělení?“


    „Ne,“ odpověděl Erik Mørk. „Není tohle vaše práce?“


    Sejer začínal tušit nepříjemnosti. Důkladně promyšlený plán, tichý teror.


    „Promluvím si s vaší matkou,“ slíbil. „Zajdu za ní ještě dnes. Nejdřív zajedu do redakce těch novin. Když něco zjistím, dám vám vědět.“


    Erik Mørk zapíchl prst do oznámení.


    „Už jste se někdy s něčím takovým setkal?“


    „Ne,“ přiznal Sejer. „Tohle je úplně nový a hodně krutý způsob žertování. Nikdy jsem nic podobného neviděl. Co ta báseň, poznáváte ji?“


    Ellinor Mørková obrátila oči v sloup.


    „Ty veršíky jsou naprosto ubohé. A matka navíc nikdy nebyla nemocná. Je to celé úplně šílené a nám teď od rána do večera zvoní telefon. Lidi se strašně leknou, když se dočtou, že je po smrti. A když jim vysvětlujeme, že je to celé vtip, tak jsou ještě zmatenější. O to mu jde. Je to muž, že mám pravdu? Chce, abychom byli zmatení, je to tak?“


    „Co máme matce říct?“ zeptal se Erik Mørk. „Musíme ji nějak uklidnit.“


    Sejer chvíli přemýšlel.


    „Řekněte jí, že si ji vybrali úplně náhodou. Že je to špatný vtip, který nemá žádný smysl ani cíl. Vysvětlete jí, že je to hra.“


    „Hra? Vy si myslíte, že to je hra?“


    „Možná že ne. Ale takhle to řekněte své matce.“


    Sejer došel pro Jacoba Skarreho. Tázavě se na mladšího kolegu zadíval.


    „Kdybys našel v novinách své vlastní úmrtní oznámení, jak bys reagoval?“


    Skarremu už se informace o falešném oznámení donesla. Otevřel ústa k odpovědi, ale zase je zavřel, protože tohle si musel důkladně promyslet.


    Co by si pomyslel, kdyby ráno u snídaně našel v novinách takový text?


    Ve věku třiceti devíti let nás opustil náš milovaný Jacob Skarre. Nebo jiná verze: Náš milovaný Jacob Skarre byl náhle vyrván z lůna života. Nebo ještě jinak: Jacob Skarre zemřel po dlouhé nemoci.


    „Lekl bych se. Vyděsilo by mě to a ohromilo,“ odpověděl. „Pak bych asi dostal záchvat hysterického smíchu. A hned potom bych si zřejmě vzpomněl na všechny ostatní, na své známé, kteří si to oznámení taky přečtou a budou si myslet, že to je pravda.“


    Skarre se obrátil k vrchnímu komisaři.


    „Za tím je určitě rosomák.“


    „Nepochybně,“ souhlasil Sejer. „Můžeme se vsadit, že to má na svědomí šelma z Bjerkåsu. Je dost vynalézavý.“


    „Co myslíš, že tím vším sleduje?“


    „Uvádí věci do pohybu,“ odpověděl Sejer. „To nejspíš znamená, že mu něco chybí. Možná postrádá lidskou společnost a jeho život je chudý na zážitky. Někdy si říkám, že má třeba úplně prostý motiv, že ho žene potřeba společná všem lidem — zviditelnit se.“


    Gunilla Mørková je pozvala do kuchyně. Zdála se přitom nesvá a rozpačitá.


    „Nerada obtěžuju,“ omlouvala se, „ale Erik a Ellinor chtěli, abych to nahlásila. Je mi to až trapné, když si pomyslím, kolik máte práce. A já si přijdu s nějakým mizerným oznámením. Ráda bych se tomu bývala zasmála, ale spíš mi zatrnulo,“ vysvětlila. Popocházela sem a tam. Nevěděla, jak se v přítomnosti dvou cizích mužů chovat.


    „Myslela jsem si, že mám před sebou ještě dobrých pár let,“ pokračovala odevzdaně, „ale když jsem uviděla to oznámení, všechno se zhroutilo. Teď už si nejsem jistá ničím. Jenže bezpečí je stejně falešný pocit,“ dodala s pousmáním, „to mě teď často napadá. Protože stát se přece může cokoli a klidně se to může stát dnes a mně, to je mi naprosto jasné. My lidé sice umíme věci mistrně zametat pod koberec, jenže já už to teď nedokážu. Něco jsem ztratila. Ach, to oznámení. Je to jako zlé znamení.“


    Gunilla Mørková konečně přestala nervózně přecházet po kuchyni.


    Sejer a Skarre ji pozorovali, jak sbírá několik uvadlých lístků z květiny na stole. Vlasy měla stříbřitě šedé a nakrátko ostříhané a v uších drobounké zlaté perly. Působila vlastně velmi mladistvě.


    „Mluvili jsme s inzertním oddělením,“ řekl Sejer. „Obvykle posílá pohřební služba úmrtní oznámení elektronickou poštou. Po několika kolečkách korektur. Ale v tomto případě zavedené postupy selhaly. Je doba dovolených a v novinách pracuje hodně brigádníků. Jeden z nich udělal chybu. Nějaký snaživec, který chtěl být nápomocný.“


    „Ano, ano,“ přikývla Gunilla Mørková. „Za poslední dva týdny bylo moje jméno dvakrát v novinách. To není špatná bilance.“


    „Jak to dvakrát?“ zeptal se Sejer.


    Gunilla Mørková posbírala dalších několik lístečků a uschovala je v dlani.


    „Zrovna jsem oslavila sedmdesátku,“ vysvětlila.


    „Erik a Ellinor nechali v novinách otisknout krásné přání, a to jsem opravdu ocenila, byla jsem z toho skutečně dojatá.“


    „Máte ty noviny?“ zareagoval Sejer.


    Gunilla Mørková zmizela v obývacím pokoji. Prohrabala novinový stojánek a vzápětí byla zpátky i s novinami. Skarre si krátkou gratulaci přečetl a přikývl.


    „Takhle na vás zřejmě přišel,“ poznamenal. „Uviděl tohle oznámení. Přečetl si, že bydlíte v Kirkeby, a našel tam i vaše datum narození. A jména Erik a Ellinor. Dozvěděl se tak všechno, co potřeboval, aby mohl sestavit vaše úmrtní oznámení. Myslím, že tohle jsou dobré zprávy.“


    „Proč?“ zeptala se nechápavě Gunilla Mørková.


    „Znamená to, že si vás vybral úplně náhodně,“ objasnil jí Skarre. „Nešel po vás z nějakého zvláštního důvodu. Prostě na vás narazil v novinách.“


    „Jste si jistý?“ hlas paní Mørkové zněl úzkostlivě. „Protože já se teď hroutím, sotva někdo zazvoní,“ přiznala.


    „Naprosto jistý,“ řekl Skarre.


    Úplně náhodně vybraná, přemítala. Nic osobního, to je úleva. Naposledy se natáhla ke květině, aby odstranila několik uschlých listů.


    „Každý má v životě nějaké soužení. A mladí potřebují zábavu, aby se nenudili. Určitě to bude takhle prosté.“


    Najednou na ně vyděšeně pohlédla.


    „Teď jsem si vzpomněla na to miminko z Bjerketunu. To, co spalo na zahradě. Může to spolu nějak souviset?“


    „To nevíme,“ přiznal Sejer.


    „Je to ale trochu divné, protože to vypadá celkem podobně. Možná se nějaký pomatenec rozhodl, že nás všechny vyděsí k smrti.“


    „Na takové závěry je ještě brzo,“ uklidňoval ji Sejer.


    Gunilla Mørková došla k lince, otevřela dvířka skříňky a vyhodila uschlé lístky do koše na odpadky.


    „Já si myslím svoje. Určitě to bylo taky varování před smrtí.“


    „Stalo se kromě toho v posledních dnech něco, co bychom měli vědět? Nevolal vám někdo nebo nezvonil u dveří? Nevzpomínáte si na něco neobvyklého?“


    Gunilla Mørková se zamyslela a pokrčila rameny.


    „Nic, co by mi připadalo neobvyklé,“ odpověděla. „Často sem chodí Ellinor. A jednou týdně se za mnou stavuje na návštěvu kamarádka. Na oběd. A pak se kolem potloukají různí podomní obchodníci. Naposledy dneska stál na schodech takový mladý kluk, určitě hledal práci. Říkal, že je polský student a že si potřebuje vydělat. Jenže já jsem byla tak rozrušená z toho oznámení, že jsem ho dost rázně vyhodila. V hloubi duše toho trochu lituju, protože to byl jistě dobrý člověk. Mluvil velmi špatně anglicky,“ dodala. „Proto měl na staré krabici od pizzy napsané něco o sobě.“


    * * *


    Lidé mu začali dávat různé přezdívky.


    V redakcích novin i v širokém okolí ho začali titulovat všelijakými podivnými jmény, jedno bylo nápaditější než druhé. Co si ti novináři všechno nevymyslí, pomyslel si Johnny Beskow, když se mu doneslo, jak se mu mezi lidmi říká. Konečně se stal někým a lidé k němu museli zaujmout určitý postoj. A on měl z téhle rozehrané hry ohromný požitek. Budu si hrát dlouho, uvažoval.


    Jen počkejte.


    Projížděl se na své červené suzuki místy, kde byli nějací lidé, a s vědeckým zaujetím si je prohlížel, jako by to byla exotická zvířata. Připadali mu podivuhodní. Bylo pozdní léto a lidé se zdržovali na zahradách. Viděl děti skákat na trampolínách, ženy plít záhony a muže umývat auta před domy. Jakýsi muž na bobku natíral laťkový plot, nějaká žena sbírala ze šňůry suché prádlo. Jemu se to všechno líbilo. Líbilo se mu to lidské hemžení, bělostné prádlo pleskající ve vzduchu a vůně barvy. Líbilo se mu to a toužil to všechno zničit. Všichni žijete na hraně, pomyslel si, a já vás shodím dolů.


    Dlouho kroužil obytnými čtvrtěmi a pak zamířil do nákupního centra v Kirkeby. Zaparkoval a vyjel výtahem do druhého patra, kde našel hračkářství. Dlouho procházel mezi policemi, probíral se různými hračkami a jednu po druhé si je důkladně prohlížel. V tu chvíli se v něm naplno probudil kluk. Tichá radost nad krásnou hračkou, zajímavým materiálem, zábavnou funkcí. Dlouhou dobu obdivoval červené sportovní auto. Sáček s plastovými figurkami afrických zvířat, krabice s legem a playmobilem. Po několika minutách bloumání našel, co hledal. Masky nejrůznějšího druhu. Bral je postupně do ruky a zblízka je zkoumal. Masky gorily, prasete a kačera Donalda. Byly vyrobené z latexu, měkké a příjemné. Přiložil si gorilí masku na tvář, vyhlédl úzkými otvory pro oči. Gorila, uvažoval. Ta udělá určitě dojem na každýho. V jiné polici stála řada plyšových zvířátek. Většinou medvídci, ale našel tam také jedno prasátko a králíčka. Vzal králíčka z police. Byl z bílého plyše a měl světle červený čumáček s dlouhými fousky, takovému žádná malá holka neodolá a vezme si ho s sebou večer do postele. Věděl, že se mu někdy bude hodit. Musíš plánovat dopředu, Johnny, pronesl v duchu sám k sobě. Prostě se řiď svým instinktem a kup toho rozkošnýho králíčka. Došel k pokladně a zaplatil. Nákup představoval pořádný zásah do jeho úspor. Když byla gorilí maska a králíček na svém místě pod sedadlem skútru, rozjel se do Bjørnstadu k dědečkovu domu. Jen co zahnul do Rolandovy ulice, uviděl holku s rudým copem. Dneska neseděla na skále, ale obkročmo na modrém kole Nakamura. Všiml si, že má na sobě mikinu s nápisem na zádech. Haugerský školní orchestr. Ale, ale, pomyslel si, tak ty hraješ v orchestru. To je dobrý vědět.


    „Opičáku,“ houkla na něj.


    Rozhodl se, že ji bude ignorovat, ačkoli ho stálo značné úsilí udržet vztek na uzdě. Žádný přilívání oleje do ohně, pomyslel si, ještě ne. Já nejsem jen tak někdo. Jsem trpělivej. Samozřejmě si tu usmrkanou holku podám, až přijde čas, počkej, ty si to vyžereš. Dojel k dědečkovu domu a sesedl ze suzuki. Zaběhl ke schránce a pak vešel dovnitř. Stařík seděl na židli s nohama na podnožce a v místnosti bylo horko k zalknutí.


    „Ahoj, dědo,“ zavolal. „Přišla pošta!“


    Henry zdvihl ruku na pozdrav. Čelo mu pokrývaly krůpěje potu. Bylo vidět, že se neohrabaně pokoušel svléct pletenou vestu, ale nepodařilo se mu to.


    „Musíme trochu vyvětrat,“ pokračoval Johnny. „Je tady hrozný vedro.“


    Henry zavrtěl hlavou.


    „To by sem nalítaly vosy a ty jsou v tomhle ročním období strašně jedovaté.“


    „V tom případě musíme přijít na něco jinýho,“ namítl Johnny. „Nemůžeš tady sedět v takovým vedru, bude tě z toho bolet hlava. Koukej, došel ti výpis z účtu. Projdeme si to spolu?“


    Johnny ukazovákem roztrhl obálku a vytáhl list papíru. Na účtu byl minimální pohyb a pravidelná měsíční spořicí částka v průběhu let narostla ve značnou sumu.


    „Devět set sedmdesát tři tisíc, dědo. Ty brďo, to jsou ale úspory!“


    Henry si čísla prohlížel mžourajícíma očima. Najednou vypadal neklidně.


    „Je dobře, že tady po mně zůstane nějaká ta koruna, ale mám strach, že tvoje matka to všechno propije. A ty z těch peněz nebudeš mít nic. Za devět set tisíc budou hektolitry vodky.“


    Stařík svíral list a na čele měl hlubokou vrásku.


    „Jak bychom ji vydědili, Johnny? Máš nějaký nápad?“


    Johnny Beskow se dlouze zamyslel.


    „Tu nevydědíme, leda by zcepeněla,“ pronesl sklesle.


    Přehnul výpis a vložil ho zpátky do obálky. Usilovně přemýšlel.


    „Mimochodem, dneska na mě zase hulákala ta nána,“ pokračoval po chvíli. „Ta Else Meinerová. Volala na mě opičáku.“


    Henry roztáhl ústa do širokého úsměvu a odhalil tak všechny žluté zuby.


    „No jo, podíval ses někdy v poslední době do zrcadla?“ zeptal se.


    „Do zrcadla? Proč jako?“


    „Otázka zní: vypadáš jako opičák?“


    „Tak to rozhodně nevypadám,“ ohradil se Johnny.


    „No vidíš. Tak proč se tolik rozčiluješ, když víš, že to není pravda?“


    „Hraje v Haugerským školním orchestru,“ řekl Johnny.


    „Já vím. Slýchávám tu její trubku až sem. Občas cvičí večer. Slyšel jsem Bravuru i Vpád bojarů. Je hodně šikovná, to ti povím.“


    „Cvičí ve škole?“ zeptal se Johnny. „Myslím v haugerský škole?“


    „Asi jo. Tuším, že ve čtvrtek. Viděl jsem ji na kole s pouzdrem na nosiči, vždycky bývá pryč několik hodin. Je jako ty, všudypřítomná na tom svém modrém kole. Mám pocit, že tady něco bzučí. Můžeš se podívat, jestli tu není vosa? Ten zvuk já dobře poznám.“


    Johnny vstal a obešel rozpálený pokoj dokola, nakoukl do všech koutů, nadzdvihl záclony a polštáře na pohovce.


    „To je jenom masařka. Ale obří. Plácnu ji. Stejně jsou samej bacil,“ dodal. „A na tvůj imunitní systém bych nevsadil ani korunu.“


    „To já taky ne,“ souhlasil Henry.


    Johnny našel staré číslo Farního věstníku, stočil ho do ruličky a rozehnal se po mouše. Plácl ji a pak se posadil na taburet a začal dědečkovi číst noviny. Případ falešného úmrtního oznámení, o kterém se důkladně psalo na celé zadní straně, však přeskočil. Potom došel do kuchyně a namazal jim několik chlebů. Obložil krajíce párkem a okurkou, udělal do džbánu šťávu a přidal do ní několik kostek ledu. Pak nenápadně otevřel okno do kuchyně, aby dovnitř vpustil trochu čerstvého vzduchu. Jídlo snědli mlčky. Henrymu při žvýkání cvakala protéza.


    „Dostaneš ode mě nějaké kapesné, abys měl na benzin.“


    „Díky, dědo.“


    „Až budeš starší, můžeš se odstěhovat,“ dodal stařík. „A žít si po svém.“


    „Nejdřív si musím najít práci,“ odpověděl Johnny.


    Po nějaké chvíli stařík usnul. Pusu měl dokořán a hruď pokrytou drobky. Johnny se zvedl z taburetu, obešel obývák a prohlédl si fotografie na stěnách. Na několika byl vyfocený jako malý světlovlasý kluk v krátkých kalhotách a v maličkých teniskách s červenými tkaničkami. Určitě jsem byl jako dítě hodnej, pomyslel si, nepamatuju se, že by se mnou byly problémy. Nebo možná se mnou problémy byly a já to akorát nevěděl. Pátral v paměti po příjemných vzpomínkách, ovšem vybavovalo se mu jedině práskání dveří. A pak pár vzpomínek na matku skloněnou nad linkou, zády k němu, jak si pořád nad něčím zoufá. Na její rázné a rozhodné kroky a na to, že často bouchala zásuvkami a dvířky skříněk. Na nepřetržitě nepříjemnou atmosféru, která panovala v celém domě. Potom si prohlédl fotografii své babičky, která zemřela mladá a kterou nikdy nepoznal, ale na snímku vypadala laskavě a vlídně. Odkud se všechno to zlý vzalo? Kdy se to začalo nabalovat? Jako poslední tu visela jeho fotografie, jak sedí obkročmo s helmou v podpaží na své červené suzuki. Ve skříni za sklem měl dědeček několik pohárů, které vyhrál v bridži, a na knihovně stál vycpaný tetřev, shlížel na něj černýma skleněnýma očima. Když byl malý, bál se, že se na něj vrhne a odnese ho, že se do něj pustí svým ostrým zobákem. Johnny se opět posadil na taburet. Vzal Henryho za ruku a opatrně ji stiskl. Stařík otevřel oči.


    „No ne, to se podívejme,“ prohlásil. „Ještě pořád jsem tady. To vůbec není špatné.“


    „Zdálo se ti něco?“ chtěl vědět Johnny.


    Henry se zamyslel.


    „Ani ň.“


    „Vyprávěj mi, jaký to je, bejt starej,“ požádal ho Johnny.


    Henry Beskow mávl rukou a nespojeně si odfrkl.


    „Je to těžké,“ odpověděl. „Jako by ses brodil v sirupu.“


    „Proč jsi tak alergickej na vosy, dědo?“


    „Nevím. Je to taková moje slabina.“


    „Ale jak moc seš alergickej? Smrtelně alergickej?“


    „Jo. Smrtelně alergický. Chi, chi.“


    „Ale na co bys umřel?“ nedal Johnny pokoj. „Co by se ti stalo?“


    „Opuchl by mi krk,“ vysvětloval Henry. „Je jedno, kam mě vosa píchne. Nemohl bych dýchat. Zavři okno v kuchyni, než půjdeš,“ dodal. „Já totiž vím, žes ho otevřel. A pak si vem pár stovek ze sklenice na ledničce. Abys měl na benzin. A na věci, co kluci jako ty potřebujou.“


    Johnny ho pohladil po suché vrásčité tváři.


    Elsy Meinerové si při průjezdu ulicí ani nevšiml.


    * * *


    Lily Sundelinová listovala novinami.


    Zároveň pozorovala Margretu, která ležela v houpacím lehátku u jejích nohou. Čas od času zdvihla Lily nohu a opatrně lehátko rozhoupala, v tu chvíli se buclaté nemluvně usmálo bezzubými dásněmi. Karsten seděl s křížovkou u jídelního stolu a tajně je pozoroval. Stalo se tolik věcí a Lily je teď úplně jako vyměněná, uvažoval. Má jiný hlas, jiný pohled.


    Jiným způsobem vnímá.


    Lily zapíchla prst do novin a podívala se na něj.


    „Četl jsi o tom falešném úmrtním oznámení?“


    Karsten odložil tužku a přikývl.


    „Proč jsi mi nic neřekl?“


    „Proč bych něco říkal? Umíš přece číst.“ Lily zavřela noviny a položila je vedle sebe na stůl. V jejích pohybech bylo patrné podráždění. Sehnula se k lehátku a pohladila Margretu po tváři.


    „Mohl to být ten samý člověk, co byl u nás na zahradě. Určitě to byl ten samý.“


    Karsten Sundelin sáhl po tužce a doplnil do křížovky několik slov.


    „Jistě. Lidi ani o ničem jiném nemluví. Jenže řeči jsou k ničemu.“


    Opět ho naplnilo cosi cizího. Nějaká síla se mu drala útrobami na povrch a ztěžovala mu dýchání. Jako by uvnitř něj začal vyrůstat nový Karsten Sundelin, Karsten, který předtím dřímal a nyní chtěl ven.


    Oko za oko, zub za zub, napadlo ho. Staré přísloví. Proč už to dneska neplatí? Proč se teď za něj a za Lily má mstít stát? Proč mají odsouzení tolik práv? Proč mají nárok na respekt a porozumění? Copak se nezachovali natolik špatně, že by měli být těchto práv zbaveni?


    „Určitě se mu v životě přihodilo něco příšerného, když dělá takové věci,“ zauvažovala Lily.


    „Každému se v životě něco přihodí,“ namítl Karsten.


    Vstal, došel k lehátku, zdvihl holčičku a přivinul ji k sobě. Ucítil na krku vlhkou pusinku a z Margretiny vůně se mu zamotala hlava. Někdy by se málem rozplakal nad tím, jaký je Margrete zázrak. Margrete byla jeho budoucnost i stáří, jeho naděje i světlo. Byla poslední číslicí kódu k sejfu v jeho nitru a on s její pomocí konečně získal přístup k pravdě o sobě. Objevil v sobě válečníka.


    Opatrně položil Margretu zpátky do lehátka a vrátil se ke křížovce.


    „Pomsta je sladká,“ prohlásila Lily náhle.


    „To se říká,“ odpověděl Karsten. „Já jsem se sice nikdy nikomu nepomstil, ale určitě je to pravda.“


    „Jenže proč sladká?“ zajímala se. „To zní divně.“


    „Určitě to souvisí s hormony, které člověka zaplaví, když konečně někomu něco oplatí. Tak nějak to bude. Nevím, já těmhle věcem nerozumím.“


    Sepjal ruce za hlavou a natáhl si dlouhé nohy.


    Lily viděla, že o něčem přemýšlí, protože přimhouřil zelené oči. Miluju ho? napadlo ji najednou. Ta myšlenka jí bleskla hlavou a ona se zhrozila. Já ho přece musím milovat, vždyť jsme pár. Napořád.


    „Když chceš pokárat psa,“ pokračoval Karsten, „musíš to udělat hned. Psisko šlohne ze stolu karbanátek a ty ho praštíš po čumáku. Musí se to stát okamžitě. Jestli trest nepřijde během tří sekund, pes nepochopí souvislost mezi karbanátkem a rukou, která ho bije.“


    „Proč mluvíš najednou o psech?“ chtěla vědět Lily.


    Karsten se odmlčel. Dlouho přemýšlel nad tím, co říct.


    „Náš systém je možná spravedlivý, ale příliš zdlouhavý. A to, co je zdlouhavé, není pochopitelně efektivní, nemá to žádný dopad. Nějaký pitomec spáchá zločin. Pak ho seberou a pošlou do vyšetřovací vazby. Tam čeká několik měsíců, než případ přijde na řadu. Potom je soud a toho blbce konečně odsoudí, jenže on se samozřejmě odvolá. A když rozsudek potvrdí, tak se zase odvolá. A pak se dostane do fronty na výkon trestu, protože nikde není volná cela. Jak má ten kretén vidět nějakou souvislost?“


    Karsten divoce šermoval rukama.


    „Nasadit tomu chlapovi želízka v pondělí, odsoudit ho v úterý, šoupnout do cely ve středu. Pak přestane krást karbanátky.“


    Uhodil pěstí do stolu, aby dal najevo, že to myslí vážně.


    „To přece nejde,“ namítla Lily. „Nežijeme v tak ideální společnosti. A taky nejsme žádná psiska,“ dodala a kradmo na manžela pohlédla.


    Zdvihla Margretu na klín.


    „Mimoto mají ti zločinci určitou inteligenci. A samozřejmě chápou souvislosti. Nejdůležitější je, že jejich jednání má důsledky. A kromě toho,“ dodala, „se to s nimi potáhne celý život. Budou mít záznam v trestním rejstříku. Prostě budou po celý život pošpinění,“ dokončila dramaticky.


    „Inteligenci?“


    Karsten Sundelin si odfrkl.


    „Ty si myslíš, že ten debil, co byl u nás na zahradě, má nějakou inteligenci?“


    „Ano, myslím. Možná je opravdu chytrý. Právě proto se tak bojím. Právě proto, že je tak vychytralý.“


    „Jenže ty se nesmíš bát,“ vybuchl Karsten. „Ty se musíš rozzuřit!“


    Znovu bouchl pěstí do stolu.


    Lily zavřela oči. Nikdy kvůli ničemu nezuřila. Nedokázala v sobě takovou emoci probudit. Něco mohlo klidně doutnat v jejím nitru, ale v okamžiku, kdy to vystoupalo na povrch, se to proměnilo v bezmocný pláč. Bylo na tom všem něco beznadějného, něco, co jí bránilo křičet a bít se, nedokázala se rozčilit, jako se rozčilovali ostatní, když na ně někdo zaútočil. Jen se v rohu stočila do klubíčka a lízala si rány. Já jsem oběť, pomyslela si. Já bych šla sama i na porážku, kdyby mě o to někdo požádal.


    „No jo,“ řekla nahlas. „Člověk má právo myslet si, co chce. Nejdůležitější ale přece je, že jsme lepší než on. A to vyjádříme tím, že necháme jednat úřady.“


    „Jenže ty jednají jen částečně.“ Karsten přimhouřil oči.


    „Co budeme dělat, když ho nedostanou?“


    Lily kolébala dítě na klíně.


    „S tím nemůžeme dělat absolutně nic,“ řekla.


    * * *


    Hannes a Wilma Boschovi žili v Norsku patnáct let a nedávno si u silnice směrem k Sáze postavili srubový dům. U přední strany byla zastřešená veranda a na ní stála zahradní houpačka s květovanými polštáři. Na houpačce seděl Theodor Bosch. Oslavil právě osmé narozeniny. A jeho největším hrdinou byl transformer Optimus Prime, jehož model vlastnil. Byl to robot, který se za pomoci několika rychlých pohybů dokázal proměnit v auto. Druhým hrdinou Theodorova života byl dobrodruh Lars Monsen. Theo byl Larsem Monsenem posedlý. Měl ho na DVD, nad postelí i v knihovničce. Obrovský lepenkový Lars Monsen dokonce stál v jeho pokoji. V životní velikosti, Theo si ho vyžebral v knihkupectví v Kirkeby. Vlastnoručně si ho snesl po dlouhém eskalátoru a pak ho naložil do tátova auta. Známý dobrodruh byl tím pádem první, koho Theo spatřil, když ráno otevřel oči. Lars Monsen s rozcuchanými vlasy a s přimhouřenýma očima. Theo v noci snil o tom, že má stejný rybářský prut jako Lars Monsen, stejný stan i stejnou kánoi. Snil o tom, že pádluje po jezerech a řekách s puškou přes rameno a s nožem za pasem. Že přechází zamrzlé vodní plochy a zahřívá si ruce nad ohněm, že si nad plameny opéká pstruha a za pomoci ostrých kamenů obírá rybí maso od kosti.


    Theo byl ovšem hubený osmiletý chlapec a do světa dospělých a života v divočině měl ještě daleko. Ve snění byl nicméně dobrý. Jeho fantazie neznala hranic a stávalo se, že ho ve chvílích, kdy bezpečně spočíval na houpačce mezi polštáři, zavedla do nedotčených a podivuhodných míst. Byl oblečený do krátkých kalhot barvy khaki a kolena měl kulatá a bílá jako čerstvě oloupané brambory. Matka chystala v kuchyni jídlo. Její silné a široké tělo vzbuzovalo pocit absolutního bezpečí. Wilma Boschová byla stejně bytelná jako dubový sekretář v obývacím pokoji, jako rozkládací pohovka v kuchyni, jako kulatiny ve stěnách.


    Tak to viděl její manžel Hannes Bosch.


    Zrovna stál ve dveřích a pozoroval ji, a když pootočil hlavu, uviděl svého syna se světlými vlasy, jak se houpe na houpačce. Odpolední slunce pálilo do sroubených stěn. Měl rád šumění velkého lesa, tu širokou nazrzlou ženu u sporáku a syna s tenkýma nohama. Byl vděčný za tu zdravou, čistou zemi se zelenými smrky, v níž žili. Tady Theo vyroste. Zde se bude toulat rozlehlými lesy, koupat se v chladných jezerech a nabírat čerstvý vzduch do plic.


    Dřevorubci porazili obrovské kmeny a vystavěli jim dům vzdálený od ostatních lidí kus cesty. Dávalo jim to pocit, že mají svou vlastní malou zemi. Za domem stály v pozoru stromy jako vojáci na stráži.


    Theo si natáčel na prst pramen vlasů. Slunce viselo nízko nad verandou, houpačka se pomalu kolébala. Wilma Boschová otevřela troubu a vytáhla z ní zapékací formu s gratinovanou rybou. Po celém domě zavoněl muškátový oříšek.


    „Zavolej Thea,“ přikázala manželovi. „A prostři stůl.“


    Hannes došel k příborníku. Vytáhl z nejhořejší poličky tři bílé talíře a ze zásuvky příbory. Pak vyhlédl na verandu.


    „Spíš? Už je jídlo. Potom si vyrazíme do lesa, jen my dva.“


    Theo se na houpačce narovnal.


    „Jen my dva,“ zopakoval. „A Optimus Prime.“


    Hannes si při prostírání stolu začal zpívat, protože v rádiu hráli švédskou písničku Kristina z Vilhelminy. „Budeš má?“ vyl Hannes. „Moje srdce hoří.“ Wilma se k němu obrátila širokými zády. V kuchyni zacinkaly lahve, což znamenalo, že otevřela dvě piva a fantu pro Thea. Pak se usadili.


    Gratinovaná ryba byla pokrytá nazlátlou krustou strouhanky.


    „Až ke Snellevann?“ zadoufal Theo.


    „Jestli to ujdeš,“ podotkl Hannes.


    Snědli večeři v poklidu a ničím nerušeni.


    Potom pomohli Wilmě sklidit ze stolu.


    „Ták, a chlapi jdou na výlet,“ řekl Hannes. Převlékli se do sportovního a byli připraveni vyrazit. Theo nedočkavě přešlapoval na špičkách, Hannes měl na zádech batůžek s reklamou na čokoládu Kvikklunsj.


    „Dávejte pozor na hady,“ zavolala za nimi Wilma.


    Nejdřív museli jít kus cesty po státní silnici. Hodně lidí tudy vozilo dřevo a silnice byla úzká a vinula se, proto dával Hannes pozor, aby se Theo držel co nejblíž při kraji. Po čtvrthodině došli k lesní cestě, které se říkalo Glenna. Za chvíli se ocitli u závory. Na malém parkovišti našikmo parkovala tři auta.


    „Nebudeme nikam spěchat, protože máme plný žaludek,“ řekl Hannes. „Dívej se kolem sebe, slyšel jsi, co říkala máma, můžou tu být hadi. Co máš na nohou? Aha, sandály. No jo. To nebyl zrovna nejlepší nápad, co by na to asi řekl Lars Monsen? Myslíš si, že Lars Monsen chodí napříč Kanadou v sandálech? No ale půjdeme. Slunce brzo zapadne, pak se objeví los. Pokud budeme mít štěstí,“ dodal.


    Theo pohlédl jasně modrýma očima na otce.


    „Los,“ zopakoval. „Vsadím se, že zdrhne, až nás zmerčí.“


    Hlučně se zasmál a podíval se na otce, aby se ujistil, že jim nic nehrozí.


    „Jasně že zdrhne,“ ujistil ho Hannes. „Určitě stojí někde za stromy a sleduje nás. Jsme koneckonců v jeho rajonu, takhle to každopádně vidí on, že jo? Takže my se musíme chovat slušně, nekřičet a nehlučet. Příroda se musí respektovat a každý, kdo jde po Glenně, musí být pokorný a chodit tiše.“


    Najednou Hannes odbočil z cesty a popošel několik kroků do lesa. Theo šel opatrně za ním. Pozorně se díval, kam šlape, a zdálo se mu, že všude kolem něco šustí. Potom se posadil na vyvrácený kmen a pozoroval, jak Hannes vytahuje nůž, který měl za opaskem.


    „Každý, kdo jde do lesa, musí mít hůl,“ vysvětlil otec. „Velkou pro tebe a malou pro mě, ať se máme o co opírat. A taky se čím ohánět pro případ, že by se objevily nějaké splašené krávy. Krávy nesmíš podceňovat, jsou blbé jako troky, ale těžké jako lokomotivy.“


    Odlomil ze stromu větev a začal ji zbavovat větviček a listí. Když skončil, seřízl ji na konci do bělostné špičky.


    „Můžeš na to napichovat okouny, až dojdeme k jezeru,“ prohlásil a podal hůl Theovi.


    Theo si k ní přičichl a ucítil, jak krásně voní.


    „Všechno, co potřebujeme, najdeme v tomhle lese. Napadlo tě to? Jídlo a voda. Slunce a teplo. Mohli bychom tu žít a pracovat. Lovit. Kácet stromy a stavět domy. Tak to lidi dělávali. Řeknu ti, Theo, to musel být krásný život. Probouzet se se světlem, usínat za tmy. Všechny ty zvuky ptáků a zvířat.“


    Theo přikývl. Otcova slova na něj působila magicky.


    Potom vyrobil Hannes hůl sobě, byla delší a silnější. Vrátili se na cestu a vypadali teď jako dva pastýři ze salaše. Theo nebyl k udržení, poskakoval a tancoval, modré oči přitom upíral na otcova široká záda. Po patnácti minutách dorazili na křižovatku cest. Stála tam tabule s několika mapami a pokyny zřizovatele.


    LES JE DOMOV ZVĚŘE.


    LES JE PRACOVIŠTĚ LESNÍCH DĚLNÍKŮ, MYSLIVCŮ A RYBÁŘŮ.


    LES JE MÍSTO REKREACE A ODPOČINKU.


    RESPEKTUJTE SE NAVZÁJEM.


    Theo přečetl pokyny jasným a slavnostním hlasem. Otec se synem se na sebe podívali a přikývli, pak pokračovali dál. Po nějaké době minuli pramen svatého Olava, kde se oba občerstvili několika doušky chladné vody. Trvalo jim dalších čtyřicet minut, než došli k jezeru Snellevann. Posadili se na kámen u vody a rozhlíželi se, Hannes objal Thea kolem ramen a přitiskl ho k sobě.


    „Máme my to ale štěstí,“ prohlásil.


    Theo s ním naprosto souhlasil. Cítil z otcova těla sílu, slyšel šepot z velkého lesa a zvuky všeho živého kolem nich.


    „Vzal jsem nám něco k pití, podívej.“ Hannes zalovil v batůžku.


    „Můžeš si vybrat — solo, nebo sprite?“


    Theo si vybral solo. Přiložil si lahev se žlutou limonádou k ústům a pil; oxid uhličitý mu do modrých očí vehnal slzy.


    Hannes znovu zalovil v batůžku a vytáhl dalekohled. Přitiskl si ho k očím, dlouze a rozvážně jím přejížděl přes jezero a kopce nad ním.


    „Vidíš něco?“ zeptal se Theo.


    „Ovce,“ hlásil Hannes. „Nahoře v kopcích. Chceš se podívat?“


    Podal dalekohled Theovi a ten se pokusil najít ovce, ale chvíli mu to trvalo. Obraz se mu před očima houpal, až se mu z toho zamotala hlava. Nejdřív viděl jen jakési roští a kamennou zídku. Zídka poskakovala nahoru a dolů, jak se Theovi nedařilo udržet dalekohled v klidu. A najednou je měl, nečekaně, jako by mu spadly do klína.


    „Máš zaostřeno?“ zeptal se Hannes. „Vidíš je zřetelně?“


    Theo přikývl. „Pasou se.“


    Hannes přikývl. „Pasou se celý den.“


    „Krávy taky. To je život. To se tak někdo má, co?“


    Thea začaly od dalekohledu bolet ruce, ale nechtěl ho pustit. Ani domů se mu nechtělo, přál by si tu s otcem sedět navěky, na tom teplém kameni u Snellevann s dalekohledem před očima.


    „Máma už má určitě umyté nádobí,“ pronesl Hannes.


    „A teď si lehla na houpačku,“ doplnil Theo.


    „A chrápe tak hlasitě, až ptáčkové poplašeně prchají,“ dokončil Hannes.


    Chvíli se na účet milované Wilmy dobře bavili. Theo znovu pozvedl dalekohled. Ovce byly rozeseté po kopcích jako bílé tečky. Všiml si také staré polorozbořené stodoly; úplně vpravo v zorném poli se pohybovalo několik červených krav.


    „Jedna ta ovce je nějaká divná,“ podivil se Theo.


    Hannes očekával bližší vysvětlení.


    „Je jiná,“ pokračoval Theo.


    „Černá?“ zeptal se Hannes.


    Theo zavrtěl hlavou. „Ne, spíš oranžová.“


    „Nekecej. Oranžová, prosím tě. Moc se díváš na televizi.“


    Hannes popadl dalekohled. Čočkou dalekohledu uviděl mezi bílými ovcemi jednu oranžovou. Klidně se pohybovala po pastvině, zjevně nic netušila o své křiklavé odlišnosti. Pohled to byl tak nezvyklý, že Hannes zíral s otevřenou pusou.


    „To je k neuvěření. Co s tou ovcí, proboha, provedli? Vypadá jako čtyřnohý pomeranč.“


    Jeho smích se rozléhal nad jezerem. Dlouho si oranžovou ovci prohlíželi. Dalekohled šel z ruky do ruky a Thea ten nezvyklý pohled rozrušil pokaždé, když byl na řadě. Zničehonic vyskočil, začal pobíhat kolem a divoce mávat rukama, až se Hannes o dalekohled začal obávat. Byl to nejdražší model značky Carl Zeiss a Hannes by byl nerad, kdyby se rozbil o kámen.


    „Sedni si,“ poručil mu. „Dávej na naše nádobíčko pozor.“


    Theo se poslušně posadil a vrátil dalekohled otci.


    „Někdo se na té chudince vyřádil s barvou ve spreji,“ konstatoval Hannes. „Že by nějaký ovčí sprejer?“


    Znovu se na ovci zadíval, nemohl se toho pohledu nabažit. Pozdvihl dalekohled a opět ho spustil. Zavrtěl svou těžkou holandskou hlavou.


    „Není to ta barva, kterou používají silničáři, když značí nebo natírají povrch vozovky?“ dumal. „Taková ta barva, co svítí ve tmě. Jenom mě to tak napadlo.“


    „Těm ostatním ovcím je to jedno,“ konstatoval Theo. „Klidně žerou dál jakoby nic.“


    „To proto, že ovce jsou dost pitomé,“ vysvětlil mu Hannes. „Mají mozek velikosti čokoládového bonbonu.“


    Vstal, aby lépe viděl, a Theo se postavil také. Oba dlouho sledovali neobvyklou ovci. Hannes sáhl do kapsy pro mobilní telefon. Měl v úmyslu zavolat do místních novin a o zvláštním objevu je informovat. Zatímco otec telefonoval, napil se Theo z lahve s limonádou; byl velmi rozrušený.


    „Jmenuju se Bosch,“ oznámil otec. „Hannes Bosch. Jsme se synem u jezera Snellevann a objevili jsme něco skutečně podivného. Pošlete sem nějakého novináře. A ať si vezme foťák a ověří si, jestli v něm má barevný film, jinak přijdete o pointu.“


    Dlouho naslouchal, potom několikrát přikývl a přitom mrkl na Thea.


    „Vážně je to dost legrační,“ potvrdil. „Neuvěříte, dokud to neuvidíte.“


    Theo se znovu napil sladké žluté limonády. Vzal si hůl, a zatímco otec mluvil s novinářem, švihal s ní ve vzduchu.


    „Asi byste se měli spojit s tím, komu ty ovce patří, a říct mu, aby si vzal střihací strojek,“ pokračoval Hannes. „Bude ji muset vzít úplně u kůže. Ale nejdřív ji, proboha, vyfoťte. Chi, chi. Ne, nevím, komu to stádo patří, ale pohybuje se na kopcích nad jezerem, jak jsem říkal. Padesát kusů. Nebo tak nějak. Možná jsou Sverreho Skarninga. Začněte u něj. Dalekohledem vidím, že jedna bahnice má v uchu žlutomodrou značku. Jestli vám to pomůže. Nebo kdyby se Skarning ptal. Žlutomodrá značka.“


    Theo vrátil prázdnou lahev od limonády do batohu.


    „Můžeme se sejít na Rozcestí,“ pokračoval Hannes. „Budeme tam za čtyřicet minut. Můžu říct klukovi, že bude mít fotku v novinách? Tak to je skvělé, bude pyšný. Tohle můžete použít jako pracovní název,“ zasmál se. „Ovčí šok u Snellevann!“


    Otec vložil mobil do kapsy.


    Vydali se na zpáteční cestu. Theo poskakoval a přitom švihal holí.


    „Máma nám to neuvěří.“


    „Stejně dobře bychom jí mohli tvrdit, že jsme viděli bengálského tygra,“ souhlasil Hannes.


    Zapichoval hůl do země takovou silou, až odletoval písek. Theo hleděl mezi kmeny stromů do hustého porostu. Měl pocit, že všude kolem něco šustí a hýbe se.


    „Tati, není tam medvěd?“


    Hannes prohrábl synovi vlasy.


    „Medvědi takhle jižně nejsou,“ zasmál se. „Na rozdíl od pomerančově oranžových ovcí.“


    Došli k Rozcestí, tam se zastavili a čekali. Theo si sedl do příkopu, Hannes přecházel po cestě tam a zpátky jako hlídkující voják.


    „Budeš v novinách, Theo. To bude něco. Mámu trefí.“


    Theo přikývl. Poprosil otce, aby mu z batohu vyndal robota, že si s ním zatím bude hrát, než přijde ten člověk od novin. Hannes mu ho podal. Potom roztáhl ruce, jako by to byla křídla, a začal divoce pobíhat po cestě sem a tam.


    „Co děláš?“ volal na něj Theo.


    „Jsem bludný Holanďan,“ křičel Hannes, „psanec bez příbuzenstva!“ Vzápětí přistál před Theem.


    „Ale kdo mohl tu ovci takhle nabarvit?“ zajímalo Thea.


    „Nějaký poděs, co si rád dělá z lidí srandu. Možná je to ten cvok, o kterém tolik psali v novinách.“


    „Je tu teď někde v lese?“ Theo se rozhlédl.


    „Kdepak. Jsi naprosto v bezpečí,“ ujistil ho. „Norsko je bezpečná země. Nemáme se tady čeho bát. Žádné války, bída ani neštěstí. A les je tím nejbezpečnějším místem, Theo.“


    V té chvíli se v zatáčce objevil novinář. Rozhovoru se směl ujmout Theo. Nakonec novinář postavil chlapce s dalekohledem značky Zeiss kolem krku k jednomu smrku a pořídil profesionální fotografii. Večer pak seděli Hannes s Theem a Wilmou na pohovce a líčili jí všechny události toho dne.


    * * *


    Sverre Skarning byl nevysoký muž, na nohou měl gumáky a v ústech lulku. Velmi ho rozveselilo, že se u něj vrchnost obtěžovala zastavit kvůli křiklavě oranžové ovci. Tak jako jiní sedláci působil zdravě a silně, tváře měl jako jablíčka a na sobě kalhoty z hrubé vlněné látky se šlemi.


    Sejer vysvětlil, že byli nedaleko a zastavili se tu spíš jenom tak pro pobavení. Pro případ, že by existovala nějaká souvislost s těmi ostatními neobvyklými událostmi z poslední doby.


    „No jo,“ uchechtl se Skarning. „Masu každopádně nic není, to je nejdůležitější.“


    „A jak to snáší ta ovce?“ zvesela se ptal Sejer.


    Skarning odevzdaně zavrtěl hlavou.


    „Zavřel jsem ji do chlíva. Trochu jí teče z očí, protože si na to vzali nějaký zatracený chemikálie, asi přijdete na to jaký. Vlnu jsem schoval. Mám ji v pytli ve stodole. Klidně ji můžete poslat na rozbor,“ zařehtal se.


    Zamířil přes dvůr. A protože měl několik kilo nadváhy, kráčel ztěžka a kolébal se přitom jako kachna.


    „Jenže to nebylo všechno, ta ovce. Ten pitomec nechal všechny branky otevřený. Ovce se mi rozutekly na všechny strany. Musel jsem pro ně s naháňkou. Soused mi helfnul. Ovce na silnici jsou životu nebezpečný, lidi do nich můžou najet. Takže ten trouba zrovna dvakrát nepřemejšlel.“


    Pomalu došli k ovčínu. Zvenku podél stěn stálo několik strojů, vedle domu parkoval modrý chevrolet. Sklonili hlavy a vešli do chléva, kvůli slabému osvětlení chvíli mžourali. Hned u dveří je udeřil do nosu pach zvířat, krmiva a hnoje. Ovce stála v kotci úplně vzadu a byla hladce ostříhaná. Ocas měla ovšem stále oranžový a podobně na tom byly i uši. Skarre dostal záchvat smíchu.


    „Tu by nechtěl ani vlk,“ konstatoval Skarning. „Kdyby tady nějakej byl. Zrovna pěkný to teda není. Vypadá jako něco, co uštrikovaly ženský z Červenýho kříže.“


    Neutuchající salvy smíchu nesoucí se ovčínem ovci znervóznily. Skarning vstoupil do kotce. Chytil ovci za uši a pak si prohlédl svoje prsty.


    „Barva musí sama opadat. Použili nějakej strašnej sajrajt. Nějakou jedárnu ve spreji,“ vysvětlil Sejerovi se Skarrem, kteří se opírali o dveře kotce.


    „Asi bych to měl brát s humorem. Jsou horší věci. Ale tohle je fakt vtipálek, kterej neví, co roupama, o tom žádná.“


    Poplácal ovci po hřbetě, vyšel ven a zavřel za sebou dveře.


    Když vyšli na dvůr, oslepilo je slunce.


    „Měli bysme si dát hlt kafe,“ prohlásil Skarning. „Máte čas? Houknu na ženu. Bez protestů. Návštěvu policejního úřadu tady nemáme každej den.“


    Zamířil k domu rozvážným sedláckým krokem. Šel v mírném předklonu s rukama založenýma na zádech. Jeho obrovité pěsti připomínaly řepné bulvy. O většinu vlasů už přišel, na temeni hlavy měl lesklou skvrnu zarudlou od slunce. Na schodech si vyzul gumáky a zavedl muže do impozantní kuchyně. Všude byly naleštěné měděné pánve, narůžovo natřený selský nábytek a staré ručně tkané koberečky křiklavých barev. V koutě spala vypasená kočka pruhovaná jako tygr.


    „Posaďte se,“ vyzval je.


    V tu chvíli vešla do místnosti dívka. Pohybovala se tiše a byla bosá. Nebo to možná byla žena, její věk nebylo snadné určit, protože měla hlavu zahalenou šátkem. Byla velmi štíhlá a měla hladké tváře. Byla oblečená v lehkých letních šatech a pravou ruku měla obvázanou. Když si všimla mužů, zarazila se, kývla na pozdrav a zamumlala své jméno, cosi exotického, co nepostřehli.


    „Bylo by kafe?“ zeptal se Skarning s nadějí v hlase.


    Štíhlounké stvoření se přesunulo k lince. Pod oknem stál mohutný presovač moderního vzhledu, který v selské kuchyni působil stejně exoticky jako dívka sama. Vlasy skrýval šátek, ale oči měla velice tmavé, s tenkým hezkým obočím. Presovač ovládala naučenými pohyby, ovázanou ruku neměla tak úplně nepoužitelnou. Skarning zvedl z popelníku lulku a opět si ji zapálil. Vyfukoval obláčky bílého nasládlého kouře.


    „Pořídil jsem si takovou malou zahalenou děvečku,“ zašklebil se. „Není špatná, co? S tím strojem to umí výborně. Z týhle mašiny je kafe, jaký jinde nedostanete. Zapomeňte na tu břečku, co dělají v kavárnách ve městě.“


    Kývl směrem ke ztělesněné laskavosti u linky.


    „Ale občas ji musím srovnat. Když začne bejt přehnaně náročná, strčím jí ruku do rozpálenýho vaflovače,“ vysvětlil. „A pak přidržím poklop a pomalu počítám do deseti. To hned sklapne.“


    Vyfoukl několik bílých kouřových obláčků a sledoval je pohledem ke stropu, kde se proměnily v proužky ovíjející se kolem impozantního lustru z tepaného železa.


    Sejer upřeně hleděl na obvázanou ruku.


    Laskavost sama nalila do kávovaru vodu.


    Záda měla úzká a dívčí.


    „A norsky se nikdy nenaučí,“ pokračoval Skarning, „ale to vůbec nevadí. Nepořídil jsem si ji proto, aby se mi tu promenovala po domě a ke všemu se vyjadřovala. Teda ať si klidně něco myslí. Já nejsem žádnej hnidopich, ale nemusím to přece pořád poslouchat.“


    Znovu potáhl z lulky. Puf, puf, ozvalo se.


    „Musí uklízet. A dělat mi kafe.“


    Laskavost všeho nechala. Obrátila se a podívala se na ně tmavýma mandlovýma očima. Potom si stoupla za svého muže, sklonila se a políbila ho na lesklou, sluncem osmahlou lebku.


    „Už bys mohl naše hosty přestat děsit. Jsou z města. Neznají venkovany. Mohli by si myslet, že mluvíš pravdu, ty moje sedlačisko.“


    Znovu ho políbila, zasmála se zvonivým smíchem a máchla obvázanou rukou.


    „Šla jsem do obchoďáku vrátit videokazety,“ začala vysvětlovat. „Ale půjčovna byla zavřená a já musela prostrčit filmy okýnkem ve dveřích. Jenže pak jsem tu ruku nemohla vyndat. Sladíte?“


    Sejer a Skarre současně přikývli.


    Žena sevřela ruku v pěst a drcla do manžela.


    „A ty přestaň bečet. Trávíš s těma ovcema moc času. Ještě mi zarosteš vlnou.“


    Skarning vyslal k ženě láskyplný pohled.


    „Pojď si sednout,“ požádal ji. „A přines nějaký lžičky, poklábosíme. Poslyšte, teď bysme si měli dát panáka, co říkáte? Jenže vy jste určitě ve službě, že jo? Chi, chi. Policajti jsou ve službě pořád.“


    Laskavost si sedla ke stolu. Porcelán zacinkal, jak všichni sáhli po šálcích.


    „Když dorazili z místních novin, zrovna jsem mluvila s jedním odběratelem vajec. Sverre odjel s naháňkou pro tu oranžovou ovci. A pro ty ostatní, co se rozutekly po okolí.“


    „Odběratel vajec?“ podivil se Sejer.


    „No, máme pár slepic,“ odpověděla. „A přebytky prodáváme. Ale nikomu to neříkejte, protože my těch pár korun, co si vyděláme, nepřiznáváme, nikdo to tady nedělá. Prostě přišel chlap a koupil celé plato. Docela dlouho jsme si povídali. Asi po půl hodině přijel Sverre. A když jsem viděla, co má v naháňce, tak mě málem kleplo,“ dodala.


    Upravila si šátek na hlavě. Byl tmavě červený se zlatými květy.


    „Kdo jezdí po místních lesních cestách?“ zeptal se Sejer.


    „Všichni, co bydlí v Bjerkåsu,“ Skarning usrkl horkou kávu a spokojeně přitom zamlaskal.


    „Jezdí sem i lidi z Kirkeby, na kola. Sem tam si někdo přijede zarybařit ke Snellevann. Na podzim se to tu hemží Poláky, ti sbírají všelijaký bobule. Takže je tu dost provoz. Ti, co přijedou autem, parkujou u závory. Myslíte, že je to ten samej magor? Chce nám předvíst, že má taky smysl pro humor?“


    „Na takové závěry je ještě brzo,“ řekl Sejer.


    „Jaký je trest za posprejování ovce?“ zajímalo Laskavost.


    Na to jí Sejer neodpověděl.


    „Skoč mi do stodoly pro nějaký fošny a já postavím na dvoře pranýř,“ navrhl Skarning.


    Po cestě zpátky zabočili ke Skarvesjø a zašli si nakoupit do Sparu. Chvíli chodili mezi regály a vybírali nějaké drobnosti.


    „Vypadala jako dorostenka,“ pronesl Sejer.


    Měl na mysli Laskavost.


    „Konrade, ty jsi úplně mimo. Bylo jí minimálně třicet. Proč nenosíš brýle?“ dodal. „Vždyť jsi krátkozraký.“ Stáli u mrazicího boxu. Skarre z něj vytáhl jakýsi balíček, prohlédl si ho a opět ho vrátil dovnitř.


    „Tak si pořiď čočky nebo si nech udělat laserovou operaci. Pak uvidíš jako jestřáb. Stojí to třicet tisíc korun, na to ty máš.“


    Skarre vytáhl z boxu veliký mražený balík. Byl zabalený v plastu a měl téměř černou barvu. Potěžkal ho v ruce.


    „No tohle, podívej, co jsem našel.“ Přečetl si informační štítek a zkontroloval cenu.


    „Vidíš, co to je?“ zeptal se.


    „Ne,“ odtušil Sejer. „Jsem totiž krátkozraký. Právě jsi to sám řekl.“


    „Jedna celá dvě kilogramu,“ četl Skarre. „Cena třicet dva korun. Spotřebujte do října 2008. Je to krev. Mražená krev. Co mi za to dáš?“


    „Třicet dva korun,“ odpověděl Sejer suše. Vytrhl Skarremu mražený balík z rukou a důkladně ho začal zkoumat.


    „Krev se prodává?“ podivil se. „Kdo takové věci kupuje?“


    Skarre pokrčil rameny.


    „Třeba ženské ze statků. Vyrábějí tlačenku a podobné věci, ne?“


    Sejer zamířil s balíkem k pultu s čerstvým zbožím. Obrátil se na mohutného chlapíka v bílé zástěře.


    „Tohle jsme našli v mrazicím boxu. A mě by zajímalo, kolik toho ročně prodáte?“


    Muž zavrtěl hlavou.


    „Naprosto mizivé množství. Objednal jsem na začátku léta deset litrů. A doteď jsem prodal tak dva. Jenže musíme mít pestrou nabídku. Říkejte si, co chcete, ale jíst potraviny, které obsahují krev, je zdravé. Taky to dobře chutná, to mi věřte, lidi si na to jen netroufají. Předsudky,“ dodal zasvěceně.


    „Kdo takové věci kupuje?“


    „Na to se musíte zeptat pokladních. O tom nemám přehled.“


    „A co to je? Volská krev?“


    „Jo.“


    Sejer došel k pokladně. Položil balíček s mraženou krví na pás a v té chvíli poznal Brittu se skobičkou v obočí.


    „Nemarkujte to,“ vyhrkl. „Chci se jen na něco zeptat. Nepamatujete si, jestli si tohle v nedávné době někdo koupil?“


    Britt si přečetla informace na štítku. Pochopila, že jde o krev, a zavrtěla hlavou.


    „Je vás tu víc pokladních?“ Skarre se rozhlédl po obchodu.


    „Dneska ne,“ odpověděla dívka. „Ale dohromady jsme tři, co sedáváme za kasou. Gunn, Ella Marit a já. Střídáme se. Dneska jsem tu úplně sama. Ještě jsem ani nejedla,“ dodala trochu rozmrzele. Odhrnula si z čela černobíle pruhovanou ofinu. Skarre vytáhl z náprsní kapsy vizitku a posunul ji po pásu k dívce.


    „Promluvte s ostatními. Zeptejte se, jestli si vybavují, že by si někdo kupoval volskou krev. A pak mi, prosím, okamžitě zavolejte podrobnosti.“


    Britt snaživě přikývla. Vzala si vizitku, chvíli ji držela v ruce a pak si ji vložila do kapsy zelené uniformy. Potom namarkovala zboží, které si chtěli koupit. Jednu minerálku, jednu colu a dvoje noviny.


    „Všímáte si, co si lidé kupují?“ zajímalo Skarreho.


    Britt sklonila hlavu ke straně, našpulila rty a zatvářila se poněkud nepřístupně.


    „Někdy. Známe místní lidi. Co jedí a tak.“


    „Mohla byste nám říct, čeho si například všímáte?“ požádal ji Skarre.


    Zdálo se, že jí dělá potíže připustit, že má tak všímavou povahu. Proto váhala. Radila se sama se sebou, se svou dobrou pověstí a vrhala přitom na Skarreho krátké zkoumavé pohledy.


    „Všímám si lidí, co si kupujou sekaný plíce,“ přiznala. „Protože nechápu, jak to někdo může jíst. Je to takový šedivý a hnusný. Jakoby houbovitý. Tak takový lidi si vždycky trochu líp prohlídnu.“


    „To já taky nechápu,“ souhlasil s ní Skarre. „Kdo si kupuje sekané plíce?“


    „Důchodci,“ odpověděla. „Taky vím, kdo pije. Kdo si sem chodí pro pivo. I kdo je hodně na holky.“


    Ukázala na stojan u pokladny, na němž visely prezervativy značky Profil a Žár. Různobarevné, vroubkované i s příchutí.


    „A pak sem chodí jedna paní, která si každej tejden kupuje paracetamol. Ta musí mít velký bolesti. Strašně se jí třesou ruce. Takovejch věcí si všímám. A kdyby si někdo kupoval krev, taky bych si to určitě pamatovala. Ani jsem netušila, že to prodáváme. Kristepane, vždyť je toho víc než litr.“


    Najednou jí došla souvislost s dítětem v Bjerketunu a ve tváři se jí objevil zděšený výraz.


    Skarre naskládal zboží do tašky a přitom si povšiml její jmenovky.


    „Tak mi pak, prosím, zavolejte, slečno Britto,“ usmál se.


    Dívka vytáhla z kapsy pláště vizitku, kterou od něj dostala, a důkladněji si ji prohlédla.


    „Samozřejmě, pane Jacobe,“ usmála se. „Zavolám.“


    Cestou domů se Sejer zastavil u dcery. Zaparkoval svůj range rover u chodníku a zamířil ke schodům, tam se otočil, ověřil si, že auto je dokonale zaparkované, a přiložil prst na zvonek. Ingrid ho pohladila po tváři a vtáhla ho dovnitř. Jen co se pohodlně usadil na židli, stoupla si před něj s rukama založenýma na prsou.


    „Víš, co se stalo?“ zeptala se dramaticky. „Matteus si natáhl stehenní sval.“


    „Cože?“ vyděsil se Sejer. „Je to vážné? Kdy se to stalo? Upadl, nebo co?“


    „Včera. Na tréninku. To víš, provaz,“ pronesla vážně.


    „A kde je teď?“


    „Na masáži. Mám z toho jeho těla nervy nadranc. Pořád s ním něco má. Takhle to v baletu chodí. Erik říkal od začátku, že to je nezdravé.“


    Její manžel Erik byl lékař a o takových věcech něco věděl. Ingrid si sedla naproti otci a položila ruce na stůl. Sejer přiklopil její ruce svýma. Když byla malá, hrávali si, že její ruce jsou ptáčkové, které zavřel na zámek, aby nemohli uletět. Nakonec je ale uletět nechal a Ingrid výskala radostí, když se je znovu pokoušel chytit. Možná si na to také vzpomněla, protože se na něj z druhé strany stolu usmála. Vzápětí znovu zvážněla.


    „Pořád to jeho tělo. Jak funguje, jak je výkonné, pružné a silné, jak vypadá svalstvo. A jaké jsou jeho nedostatky. Je to věčné mučení.“


    Mluvila a Sejer cítil, jak se mu její prsty pohybují v dlaních. Mírně to šimralo.


    „A pak všechny ty doplňky, co potřebuje,“ pokračovala. „Vitaminy a minerály. Aby byl v nejlepší formě. A co všechno nesmí jíst a pít. A co nesmí dělat. Všechno to odříkání.“


    Sejer jí stiskl ruce.


    „Jenom tě škádlí, Ingrid. Víš přece, jaký je. Nedávno jsme byli v bistru u Roye a tam do sebe nacpal obrovský cheesburger. S hranolky a tatarkou.“


    Ingrid zamrkala překvapením. Pak se nervózně zasmála.


    „Cheesburger? Fakt?“


    Sejer přikývl.


    „No vida. A pak že je denní režim důležitý.“ Našpulila pusu jako uražená holka.


    „Já tady doma otročím a vyvařuju mu, co si poručí, a on se pak s tebou nají někde na ulici? Tak takhle to je. To je teda lump. A ty mimochodem taky.“


    „To je přece výsada dědečků, být výjimkou ze všech přísných pravidel,“ usmál se Sejer.


    „Někdy si přeju, aby sebou švihnul a zlomil si nohu,“ prohlásila.


    Sejer vytřeštil oči.


    „Protože to by pak musel sedět v klidu na židli,“ dodala.


    „A odpočívat. Každý den, několik týdnů.“


    Sejer zavrtěl hlavou.


    „Matteuse na židli sedět nepřinutíš.“


    Ingrid si povzdechla, jak to matky dělávají, když se trápí nad maličkostmi.


    „Vzpomeň si, cos udělala ty,“ připomněl jí. „Odjela jsi z domova rovnou do občanské války v cizí zemi. Opustila jsi pohodlí a bezpečí. Já vlastně ani pořádně nevím, cos tam dělala, a asi to ani vědět nechci. A pak jsi našla Matteuse a přivezla sis ho domů. Jeho nějaké pohodlí taky moc nezajímá. Dobrovolně podstupuje trénink, nepohodlí i bolest, a přece je spokojený. Nebo není, Ingrid?“


    „Viděls jeho chodidla?“ zeptala se.


    „Ne.“


    „Tak to ani nechtěj. Protože ten pohled nikomu nepřeju. Lidi vůbec netuší, co balet obnáší,“ stěžovala si. „Vidí jenom, jak se tanečníci vznášejí nad zemí, a to vypadá tak lehce. Tak čistě, krásně a elegantně. Jenže za tím vším jsou zranění a dřina.“


    „No tak, Ingrid,“ domlouval jí Sejer.


    Došla k lince a natočila vodu do džbánu.


    „Máš strach, že nedostane tu roli v Labutím jezeře?“


    Ingrid pokrčila rameny.


    „Asi jo.“


    „Tak to jsme dva. Posaď se ke mně. Na mnoha místech ve světě se válčí. Nemůžeme fňukat.“


    Ingrid jim nalila vodu. Pak se sobě i svým obavám usmála.


    „A co ty, tati? Jak jde život?“


    Sejer se napil vody.


    „Odpověz upřímně. Myslíš často na mámu?“


    Sejer s bouchnutím postavil sklenici na stůl.


    „Ani moc ne,“ přiznal. „Ale pořád to tu někde je, jako hluk v pozadí. Vzpomínky na věci, které jsme zamlada dělali. Obrazy z doby, kdy byla nemocná. Všechno to nepříjemné, čím musela projít. Je to trochu jako bydlet u vodopádu. Léta ubíhají a mě to neustálé šumění, které nemůžu vypnout, unavuje. Takový už je můj osud.“


    „Bydlet u vodopádu,“ zopakovala Ingrid.


    Sejer přikývl.


    „A ty? Jak často myslíš na mámu? Odpověz upřímně,“ napodobil Sejer dceru.


    Ingrid vstala a přisunula židli ke stolu. Měla na sobě fialovou pletenou vestu a záda ohnutá, jako mívala její matka. Sejer učinil překvapivý objev. Zahlédl v dceřiných blonďatých vlasech několik pramenů stříbrné barvy. To ho okamžitě rozesmutnilo. Ingrid, jeho dcera, jeho holčička, má pár šedin.


    „Já na mámu moc často nemyslím,“ přiznala. „Byla jsem ještě malá.“


    Sejer na to nic neřekl.


    „Od chvíle, kdy umřela, jsi mě zajímal jenom ty. Kde jsi. Jak ti je. Stále jsem poslouchala, jestli uslyším tvé kroky a tvůj hlas. Jestli jsi naživu. Chápeš?“ V jejím pohledu byla naléhavost, jako by mu chtěla říct něco víc než to, co právě vyslovila nahlas.


    Nato se znovu posadila.


    Lokty si opřela o stůl.


    „Víš, proč se tolik bojíme smrti?“ zeptala se. Sejer nevěděl, kam tím míří, a vyčkával.


    „To proto, že si myslíme, že jsme nenahraditelní. Jenže to nejsme. Pořád přicházejí noví lidé. Většinou jsou lepší než my. Schopnější. Silnější. Napadlo tě to někdy?“


    Sejer přikývl.


    „Chceš říct, že jsem se měl znovu oženit.“


    „Možná jo,“ usmála se. „Tys byl vždycky takový nenáročný.“


    Sejer zavrtěl hlavou na protest. Neměl dojem, že by mu v životě něco chybělo. Když se vrátím domů, jdu na procházku s Frankem. Pak si sednu do křesla u okna. Dám si whisky. Vykouřím cigaretu, pomalu, a každé potáhnutí si vychutnávám. Někdy si třeba pustím CD s Monicou Zetterlundovou nebo Lailou Dalsethovou. Pak si jdu lehnout a dobře se vyspím.


    Co může člověk chtít víc?


    Ingrid kývla směrem k oknu. Opět zvážněla.


    „Stála jsem tamhle, když jsi zabočil do naší ulice. Poznala jsem tvoje auto a sledovala jsem tě celou dobu. Celou dobu, tati. Vteřinu za vteřinou.“


    Přikývl a usmál se. Ale ve skutečnosti byl nervózní z toho, co, jak věděl, přijde.


    „Viděla jsem, jak jsi vystoupil z auta,“ pokračovala. „Ztratil jsi rovnováhu.“


    Sejer přemýšlel, jak by mohl celou věc zlehčit.


    „Mám nízký tlak,“ zkusil to.


    „Nízký tlak?“


    Ingrid si nesouhlasně odfrkla.


    „Vždycky jsem měl nízký tlak. A když sedím dlouho v autě a pak prudce vstanu…“


    „Když dlouho sedíš v autě? Vždyť jsi sem jel z policejního ředitelství, ne? To trvá asi tak tři minuty.“


    „Jenom se mi trochu zamotala hlava,“ zamumlal Sejer. „To se přece může stát každému.“


    „Byls u doktora?“ chtěla vědět.


    „Nemůžu otravovat doktora jenom proto, že se mi jednou za čas zamotá hlava.“


    „To teda můžeš. Nebo se snad doktorů bojíš?“ zeptala se vyzývavě.


    „Byla by s tím spousta cirátů, Ingrid. Všechny ty testy a tak. Vysedávat půl dne někde v čekárně, na to já nemám čas.“


    Vzdala to. Stáhla se. Její táta byl laskavý a velkorysý, ale pokud šlo o něj, byl nepřístupný.


    „Ty se stydíš,“ prohlásila. „Nesneseš pomyšlení, že by ses musel svléct před někým cizím. Položit se na lehátko. Odpovídat na otázky o tom, jak žiješ.“


    „Já žiju dobře,“ trval na svém Sejer.


    „Já vím. Nemusíš být tak rozpačitý, vždyť tebe člověk musí obdivovat. Ale není v pořádku, že se ti pokaždé, když vstaneš, zamotá hlava.“


    „Pokaždé ne, Ingrid, jenom někdy.“


    Ingrid se předklonila a chytila ho za nos.


    „A když tě pozvu na večeři, když se tě zeptám, jestli tu dnes večer zůstaneš, tak mě odmítneš. Protože musíš domů za Frankem.“


    „Je doma sám od sedmi od rána,“ Sejer vstal a přisunul židli ke stolu.


    „Když jsi byla malá, tak jsi vždycky udělala most, abys dostala, cos chtěla,“ vzpomněl si.


    „A pokaždé to fungovalo,“ usmála se Ingrid. V chodbě bouchly dveře. Do pokoje vdusal Matteus. Sejer si všiml, že kulhá.


    O cheesburgeru se Ingrid nezmínila ani slovem.


    * * *


    Johnny Beskow toho mnoho neměl.


    Matka nebyla rozdávačná a nikdy ho věcmi nezahrnovala. Měl svůj skútr Suzuki Estilete, helmu a pár pěkných motorkářských rukavic s obrázkem červených lebek. Dvoje džíny a několik obnošených triček, jednu mikinu s kapucí a jeden pár vysokých bot, které nosil celý rok.


    Teď stál ve dveřích svého pokoje a hned si všiml, že něco podstatného chybí. Bleeding Heart byl pryč. Pohled na prázdnou klec ho zmátl. Došel k ní, aby si ji lépe prohlédl. Prostrčil otevřenými dvířky ruku a nadzdvihl malý plastový labyrint, morče z něj ale nevyběhlo. Klekl si na všechny čtyři a podíval se pod postel. Hledal za závěsem, pod psacím stolem, mezi polštáři, v odpadkovém koši v rohu pokoje. Bleeding Heart zmizel. To zjištění ho ochromilo. Otočil se a potichu se vrátil do obývacího pokoje. Matka seděla u stolu nad hromádkou účtenek. Vzhlédla.


    „Cos s ním udělala?“ zařval. „Okamžitě mi to řekni!“


    Matka se na něj lhostejně podívala. Pak zapíchla prst do svazku žlutých složenek a na tváři se jí objevil unavený výraz.


    „Asi nám brzo odpojí elektriku,“ zamumlala.


    „Kde je Bleeding Heart?“ ječel na ni Johnny.


    Matka obrátila oči v sloup.


    „Myslíš tu malou krysu?“ zeptala se. „Pobíhala tady. To nejde, aby mi doma lítaly krysy. Ohryzávala šňůry a z toho může bejt zkrat a pak nám shoří celej barák. To by se ti líbilo, co?“


    Johnny se začal třást po celém těle. Po letech hladovění a zanedbávání už měl hroší kůži. Jenže tohle byla poslední kapka.


    „Nemohl běhat volně,“ vykřikl. „Z tý klece se sám nemohl dostat, protože na dvířkách je háček. Ty sis tam pro něj došla, já to vím. Došla sis pro něj. Hned mi řekni, kde je!“


    Matka posbírala složenky a uložila je do zásuvky. Přes rameno se na něj ohlédla.


    „No jo, co se tak dá dělat s mrtvou krysou?“ prohodila. „Co myslíš, Johnny?“


    Pochopil, co udělala. Stál několik metrů od ní se zaťatými pěstmi a došlo mu, že zabila to nejdražší, co měl. Ať už to bylo jakkoliv. Strašně se rozzuřil a jeho myšlenky nabraly hrozivý směr. Vrazím ti zavírací nůž do páteře, představil si. Až ochrneš na obě nohy. Budeš se plazit po loktech a já budu sedět na židli a budu ti vykládat, jak umřeš. Představoval si, kam přesně do zad ji bodne, aby zasáhl ten správný nerv.


    „Dala jsem ji do krabice od mlíka,“ pronesla najednou.


    Johnny zadržel dech, popošel vpřed, povolil a opět zaťal pěsti.


    „A kde je ta krabice?“ zeptal se. „Je v koši? Chceš říct, že Bleeding Heart je v koši?“


    „Jo,“ přiznala. „V popelnici na biologickej odpad. Nechci tady mít krysy,“ zopakovala. „Smrděj. Johnny, ta klec smrdí chcankama!“


    Johnny Beskow vyšel pomalu před dům. Došel k brance, kde stála popelnice. Otevřel ji, podíval se dovnitř a uviděl krabici od mléka. Matka ji pevně přehnula. Třásly se mu ruce, když ji otevíral. Bleeding Heart byl svinutý do klubíčka a mazlavě mokrý. Utopila ho. Možná v umyvadle v koupelně.


    Dlouho tam stál s mokrým chlupatým uzlíčkem v ruce. Já snesu skoro všechno, pomyslel si. Celý roky jsem zatínal zuby. Ale přijde den, kdy se strašně pomstím. Ona to neví, ale ten den je nebezpečně blízko. Všechno, co potřebuju, je dobrá příležitost. Je mi fuk, co bude potom. Život není zas tak úžasnej a smrt taky ne. Až se pomstím, můžou si lidi dělat, co chtěj, můžou si myslet, co chtěj, ale mně to bude jedno. Protože já budu nad věcí.


    Konečně se pohnul a zamířil za dům. Našel starý zrezivělý rýč. Položil morče do trávy a začal kopat. Pracoval velmi cílevědomě. Vykopal pořádnou díru, položil do ní drobné zvířátko a zasypal ho hlínou. Pak našel kámen a položil ho navrch jako závaží. Doufám, že je to dost hluboký, pomyslel si. Aby tě nevyhrabali jezevci. Narovnal se a utřel si z čela pot. V srdci měl hlubokou ránu, ale nehodlal zůstat na kolenou. Rychle došel k suzuki, nasadil si helmu a vyjel na silnici.


    O dvacet minut později zaparkoval před obchodním domem v Kirkeby na místě pro postižené, protože přestoupit nějaké nařízení ho obzvlášť těšilo. Kdykoli mohl porušit nějaký zákaz, tak to udělal, a právě teď, po tom všem, co se stalo, nechtěl nic jiného než se chovat jako fracek. Vyjel po eskalátoru do druhého patra a vřítil se do zverimexu. Od pultu ho pozorovala mladá dívka, probírala se nějakými papíry, občas vzhlédla a změřila si ho, nespouštěla ho z očí. Johnny šel nejdřív k akváriu a s obdivem obhlížel sumce. Najednou k němu dívka pomalu zamířila. Byla vysoká, nahrbená a kolébala se, měla těžká víčka s dlouhými řasami a plný spodní ret. Johnnymu vytanul na mysli velbloud.


    „Chcete koupit rybičky?“


    „Ne,“ odpověděl Johnny. „Chtěl bych morče. Takový to trojbarevný, černohnědobílý. Samečka. Je mi jedno, kolik stojí.“


    „Morčata nejsou,“ sdělila mu.


    „Cože? Ani jedno?“


    Myslel si, že se přeslechl. Je ve zverimexu a oni nemají morčata.


    Velbloudice se kolébala podél řady klecí stojících u stěny a ukazovala, co by mu mohli nabídnout. Když se to vzalo kolem a kolem, bylo toho dost.


    „Máme zakrslé králíky,“ snažila se ho dívka navnadit. „A taky fretky a potkany. A pak tu máme jednu ohromnou činčilu, ale ta je dost nudná, celý den spí.“


    Johnny Beskow váhal. Nechtěl se vrátit domů bez nového mazlíčka. Proto si chlupaté tvory důkladně prohlížel.


    „A pak, pak je tu jeden křeček,“ vzpomněla si. „Zůstal tu sám. Jeho sourozence jsme prodali.“ Dívka otevřela dvířka klece a vytáhla z ní chlupatou kuličku krémové barvy.


    „Křečci jsou moc hezcí,“ prohlásila. „A navíc jsou mnohem živější než morčata. Dají se dost dobře ochočit.“


    Johnny vzal zvíře do ruky. Přidržel si ho u tváře.


    „Aha,“ řekl a vložil křečka zpátky do klece, protože se nechtěl unáhlit. Strávil v obchodě dlouhou dobu. Potkani byli skvělí, voněli po hřebíčku a byli rychlí jako blesk. Jeden byl albín s očima červenýma jako rubíny. Činčila působila nafoukaně, nanejvýš občas mrkla, a zakrslí králíci jsou přece jen spíš pro malé holky. Johnny bral do rukou každé zvíře jednotlivě, potěžkával je, přikládal si je k tváři a dlouze se rozmýšlel.


    „Křečka,“ prohlásil nakonec rozhodně a zamířil k pultu. Velbloudice přišla se zvířátkem v dlani za ním.


    „Ještě si musíte pořídit nějaké vybavení,“ vysvětlovala horlivě. „Klec. A hračky. Misky na jídlo a na vodu. A bylo by dobré, kdybyste mu koupil tenhle vitaminový doplněk. Jenom ho nakapete do vody. Křečci si taky rádi dělají takové malé hnízdo. Vedle na benzince si můžete koupit bavlněnou přízi, je skoro zadarmo.“


    Strčila mu pod nos lahvičku s kapátkem.


    „Tohle jsou ty vitaminy. A pak tu máme ještě prášek s minerály, to mu každé ráno nasypete na jídlo. Je to dobré na kosti. Tyhle věci nesmíte podceňovat.“


    „Ne!“ zaprotestoval Johnny. „Nechte toho, klec mám od minula. Mám všechno, co je potřeba. A na tyhle věci nemám ani peníze. Vždyť je to jenom křeček, panebože. Neprovozuju hotel!“


    Dívka vložila křečka do krabice s děrovaným víkem. Stáhla ústa do úzké čárky a zatvářila se ukřivděně, protože odmítl její odborné rady.


    Ale Johnny byl spokojený. Zaplatil za toho darebu dvě stě padesát korun a vypadl z obchodu s novým přítelem pod paží. Jestli utopí i tohohle, tak si přinesu domů pavouka, pomyslel si. Nebo hada.


    Když se vrátil domů, měla na sobě matka šaty. To se stávalo jen velmi zřídka, proto se s pusou dokořán zarazil v kuchyňských dveřích. Šaty byly tmavě modré s bílým volánem a vypadaly jako z minulého století, ovšem rozhodně to byla změna, a možná dokonce k lepšímu. Protože v tomhle modelu se úplně jinak nesla. Na nohou měla boty na podpatku s páskem kolem kotníku. Podpatky připomínaly špulky, uprostřed byly úzké a nahoře a dole se rozšiřovaly. Kartáčem si rozčesala tmavé vlasy. Na první pohled působila jako člověk, který má svůj život pod kontrolou. Člověk s určitou kázní, vůlí a rozhodností. Ovšem utrpení na ní bylo zrovna tak patrné. Utrpení a závislost na alkoholu se zračily v nehezké vrásce kolem úst a v ublíženém pohledu. Když přecházela po místnosti, zřetelně se jí třásly ruce a vrávorala. Bylo očividné, že ji osud tvrdě zkouší. Že se s ní zachází nespravedlivě a že za svou situaci nenese žádnou odpovědnost. Domnívala se, že její závislost na alkoholu způsobil nějaký zásah zvenčí. Jako když do člověka udeří blesk. Je to útok, kterému se nedokáže bránit. Je oběť. Neměla na vybranou, poslouchala své tělo a to ji okamžitě rozbolelo, jakmile opojení začalo opadat. A napětí snést nedokázala. Neuměla oplácet, radovat se, dávat ani přijímat, protože byla troska. Vrak s odřenými boky. Ovšem teď na sobě měla šaty a byla absolutně střízlivá, alespoň si to myslel, napnula plachty. Kvůli penězům, pomyslel si a přeměřil si ji očima. Klopýtala na vysokých podpatcích po pokoji a Johnny zadržoval dech, když viděl, jak se kotníky snaží unést tíhu jejího těla a udržet rovnováhu.


    Dařilo se jim to jen tak tak.


    Natáhla krk jako slepice. Uhladila si šaty. A úplně ho ignorovala. Přitiskl se k zárubni dveří s krabicí za zády. Křeček uvnitř hrabal a škrábal, ale matka si ničeho nevšimla.


    Vyhlédla z okna, bylo zataženo, vzala si kabát visící na háčku na stěně. Kabát byl sto let starý, z tenké imitace kožešiny, šedohnědý, s několika tmavšími skvrnami. Oblékla si ho před zrcadlem v předsíni.


    Jasně, jde po penězích, pomyslel si Johnny. Zase nějaká podpora, o který si zjistila, že by ji mohla dostat. Možná bylo v novinách něco o novejch pravidlech, vláda přece slíbila, že pomůže chudejm. Jen když bude vypadat reprezentativně. Jen když ji unesou podpatky a lidi si všimnou volánu na šatech. Tiše se opíral o stěnu a naslouchal jejím krokům, tomu ostrému klapání.


    Podpatky mluvily vlastním jazykem. Já mám nárok, tvrdily podpatky rozhodně. Nežádám přece moc, mám na to plné právo, žebraly.


    Nakonec popadla kabelku a zmizela. Rychle přeběhl k oknu. Krabici si položil před sebe a sledoval matku, jak se potácí do kopce k autobusové zastávce. Tam se zastavila. Určitě jede do města, napadlo ho, uronit pár slz na nějakej úřad. Pak si je teatrálně setře. Viděl, že se trochu potácí, protože má příliš vysoké boty. V té chvíli se mu do tváře nahrnula krev. Každej ji teď může vidět, sousedi i lidi, co projíždějí okolo v autě. Ve skvrnitým kabátě připomínala hyenu, která se právě vydala hledat mršinu. Aniž chtěl, přepadl ho soucit. V tom ostrém světle byla tak zranitelná. Ten pocit ho trápil a mátl. Soucit ho stahoval dolů, zaplavila ho tíha, smutek a sklíčenost. Proto se raději pokusil vydolovat ze sebe vztek. Vztek mu dodával energii a sílu jednat. Když mu konečně zmizela z dohledu, odešel do svého pokoje, aby si pořádně prohlédl křečka. Rozhodl se, že ho pojmenuje Butch. Nebo jinými slovy — řezník z Askelandu. Křečkovi se dařilo dobře. Vložil zvíře do klece, vypadalo to, že se mu v novém domově líbí. Johnny pak snědl porci cornflaků, vyšel ven a ten den už podruhé nastartoval skútr. Nasadil si helmu a vyjel na silnici. Podíval se směrem k zastávce.


    Hyena byla pryč.


    Johnny zkontroloval ukazatel stavu nádrže a přidal plyn. Na rukou měl tenké motorkářské rukavice s lebkami. Rychlost mu dodávala pocit převahy. Pocit, že je nepolapitelný, rychlejší a chytřejší než všichni ostatní. Tady přijíždí Johnny Beskow, pomyslel si, klidně si stavte komíny z kostek, já vám je stejně zbourám. Takovej já jsem chlapeček. Bourám komíny.


    Cesta vedla krajinou se žlutými kukuřičnými poli. Kolem kostela a jezera Skarvesjø napříč centrem Bjerkåsu, pokračovala směrem na Kirkeby a potom se stáčela na východ k Sandbergu. Tady na tom byli lidé líp. Bylo to vidět na domech, které byly větší a lépe udržované než domy v Askelandu. Švýcarské vily. Dvojgaráže. Velké pozemky. V zahradách nanicovaté fontánky, na příjezdových cestách solární lampy. Johnny se pozorně rozhlížel. Blížil se k centru Sandbergu. Po levé straně se táhla travnatá stráň stoupající směrem ke sportovišti, napravo stála velká vila. Dojel na Sandberskou třídu. Po pravé ruce měl dům číslo patnáct. Zpomalil, protože na zahradě zahlédl něco, co hned upoutalo jeho pozornost. Venku na sluníčku seděl pár, každý z jedné strany prostřeného stolu. Muž byl z několika důvodů nápadný.


    Byl starší než žena.


    Byl vychrtlý a velmi shrbený.


    A seděl na invalidním vozíku.


    To přinutilo Johnnyho prudce zabrzdit.


    Svedl skútr ze silnice a položil ho do stráně na bok. Pak si přidřepl do trávy a pozoroval dvojici na zahradě. Okamžitě si ho všimli. Museli cítit, že je sleduje, protože ho nespustili z očí. Vytáhl tedy mobilní telefon, přiložil si ho k uchu a předstíral, že někomu volá. V tu chvíli se začali věnovat opět sobě. Johnny je potajmu pozoroval. Muž na invalidním vozíku byl oblečený v šortkách a měl promodralé nohy, které ho ovšem neunesly. Místo vlasů měl jen řídké chomáče. Ruce mu spočívaly na kolech a vypadaly podobně bezmocně jako nohy. Johnnyho napadlo, že to bude něco vážnějšího, protože když se podíval důkladněji, všiml si, že muži vede do krku silná plastová hadička. To znamenalo, že potřebuje pomoc i s dýcháním. Znamenalo to, že oslabení mu postupovalo tělem a zasáhlo svalstvo v okolí plic. Žena kolem něj kroužila a opečovávala ho, nalévala mu pití, přidržovala mu šálek u úst. Otírala mu bradu i čelo kapesníkem, naklepávala polštáře, které měl za zády. Bezmyšlenkovitě posunula talíř, který stál na stole a jehož se ani jeden z nich nedotkl.


    Když se na ně Johnny dostatečně vynadíval, vydal se pomalu po ulici. Zastavil se u jejich poštovní schránky, přečetl si jméno a adresu, vrátil se a znovu se posadil na stráň. Jmenovali se Landmarkovi. Astrid a Helge Landmarkovi, Sandberská třída patnáct. Zjistil si na informacích jejich telefonní číslo a zatelefonoval jim. Žena zaslechla zvonění otevřenými dveřmi na zahradu a zmizela v domě, aby telefon zvedla. Muž zůstal na zahradě sám. Bezmocný na vozíku se svýma ochablýma nohama. Pokoušel se zjistit, kam odešla jeho žena, ošetřovatelka, na které byl tak závislý. Když něco potřeboval, nezbývalo mu než zakřičet. Jeho neklid byl téměř neznatelný, protože jeho beztvaré tělo už nemělo sílu ho vyjádřit.


    Johnny hovor přerušil. Po chvíli vyšla žena opět na zahradu. Byla poněkud zmatená, protože ji kdosi odlákal z jejího místa. Přistoupila ke svému muži a pohladila ho po paži. Johnny nasedl na skútr a odjel. Mužova bezmocnost a ženina úzkost v něm vyvolaly zvláštní náladu.


    Cestou domů se chtěl zastavit u Sparboské přehrady. Poslední kus cesty přes les skútr tlačil a na místě ho opřel o kmen smrku. Už už chtěl sejít k přehradě, když si všiml kohosi mezi stromy. Kdosi přijel před ním. A tenhle kdosi vyšel na hráz a posadil se na jeho místo. Johnny byl tak zklamaný, že měl chuť zakřičet, protože tohle bylo jeho místo, jeho tajné místo u vody, a jemu se ještě nikdy nestalo, že by přesně na tomhle místě někdo byl. Vtom si všiml kola. Leželo ve vřesu vpravo od něj, modré kolo. Schoval se za strom a usilovně zíral před sebe, až ho oči pálily. Kolo bylo značky Nakamura. Na jeho místě seděla Else Meinerová, ta zatrolená Meinerová s tou svou prořízlou hubou. Četla si knihu. Netušila, že Johnny stojí za stromem a pozoruje ji. Prohlížel si její rudý cop. Zářil na slunci jako silný svazek měděných drátů. Stačilo by tě trochu pošťouchnout a zahučíš do přehrady tím svým špičatým rypákem napřed. Ale s tebou si to vyřídím jindy, pomyslel si. Počkám si na ten správnej okamžik a pak uvidíš. Chvíli pozoroval její úzká záda. Pak se potichu proplížil lesem zpátky. Guma byla zahřátá od slunce a nůž jí lehce pronikl. Potom Johnny odtlačil skútr na cestu a šel notný kus pěšky, než konečně nastartoval. A vzápětí vítr ve tváři, slzy v očích a jásot v srdci!


    Když dovedl skútr na dvůr, byla matka ještě pořád pryč.


    Šel rovnou do svého pokoje, otevřel dvířka klece a vzal si Butche k sobě do postele. Byl menší než Bleeding Heart a tělo měl kulatější, ale živý byl stejně jako morče. Nechal křečka, aby se prošel po peřině, a než bys řekl švec, zanechalo po sobě zvířátko na povlečení drobné bobky. Byly suché a tvrdé a daly se lehce posbírat. Možná bych si je měl schovat, pomyslel si, abych je pak mohl tý hyeně přimíchat do jídla. Pak se vplížil do matčiny ložnice. Dlouho pozoroval její věci a nepořádek kolem. Tady bydlí hyena, pomyslel si, tohle je její doupě. Pořídím si past na lišky a dám ti ji přede dveře. Chytíš se do želez hned, jak vstaneš a vyjdeš na chodbu. Pak budeš chodit s nohou v pasti a chrastit, dokud železo nezreziví a ta noha ti neuhnije. Lidi uslyší tvoje vytí v celý čtvrti.


    Vycouval z místnosti, zavřel dveře a zamířil do obývacího pokoje. Rozhodl se, že se bude dívat na video, chvíli se hrabal v poličce a nakonec si vybral horor s názvem „The living and the dead“. Uvelebil se na pohovce. Film měl slibný podtitul. „Brutální sestup do pekla“.


    * * *

  


  
    


    Jmenovala se Astrid Landmarková a nedávno jí bylo padesát tři. Jejímu manželovi Helgemu bylo padesát devět, ale na invalidním vozíku vypadal mnohem starší. Dovezla ho před televizi, Helge však pořad nesledoval, klimbal v modrém mihotavém světle, které jeho tváři dodávalo mrtvolně bledý nádech.


    Astrid k němu stála zády. Věnovala se prádlu, které bylo potřeba vyžehlit. Nebylo snadné dívat se mu do očí, protože ochrnutí mu nemilosrdně stoupalo tělem jako příliv. Brzy nebude moci polykat, mluvit ani dýchat. To věděli oba, znali průběh nemoci do nejmenších detailů. Smrtelný strach zaťal do jejího muže drápy, Helge však neměl sílu se po něm rozehnat. Nemohla to vydržet. Nevěděla, kam s očima ani co říkat. Hovořit téměř o čemkoli bylo nebezpečné, nesmělo se vyslovovat skoro nic. Slova jako „na jaře“ nebo „příští Vánoce“ nebo „někdy jindy“ nepřipadala v úvahu, protože žádné příště už nebude. Měli by mluvit o mnoha věcech, o důležitých věcech týkajících se smrti a pohřbu. A co s chatou na Blefjellu, kterou Helge z legrace pojmenoval „Na dně“, protože byla tak strašně drahá? Bude schopná udržovat dům sama, dokáže nastartovat sekačku na trávu a poradí si v zimě se sněhovou frézou? Kdo dům namoří? Už je zase vyschlý. A ovocné stromy bude potřeba prořezat. Bylo jí hrozné horko, jak tam stála s žehličkou v ruce. Vlastně nebylo vůbec nutné žehlit, protože košile vytáhla ze sušičky a byly měkké a hladké. Raději se však něčím zabývala, protože pak to vypadalo, že má co dělat. A dokud měla co dělat, byl její manžel klidný a ta strašlivá pravda byla zametená pod kobercem. Nyní se cítila bezpečně, protože stála k manželovi zády a to ji nebude obtěžovat. Potom musí rychle dojít do sklepa, aby dala prát další várku prádla. Měla také v plánu zadělat na chlebové těsto, umýt prosklené vchodové dveře a zamést podlahu v kuchyni. Helge zatím bude sedět na invalidním vozíku a strach se po něm bude plazit jako had. Až si Astrid konečně vedle něj sedne do křesla, všimne si Helge jejího zoufalství a nevydrží to. Požádá ji, aby mu pomohla do postele, a ona získá hodinku pro sebe, sama v pološeru. Helge bude plakat v ložnici obrácený čelem ke stěně a ona bude vzlykat před televizí.


    Pověsila čerstvě vyžehlené košile na ramínka. Zaslechla, že Helge slabě pokašlává, možná se mu do dýchacích cest dostaly sliny, ale neměl sílu si pořádně odkašlat. Proto mu tam uvázly a klokotaly hrdlem nahoru a dolů. Chrchlání ji rušilo, znělo odporně. Člověk by si myslel, že je mu sto, a ne padesát devět. Mírně se nad žehlicím prknem shrbila. Měla by být silná a obětavá, měla by mu stát po boku až do smrti, neúnavně, jemně a trpělivě. Měla by mu pomoci důstojně zemřít. Jenže to nešlo. Zjistila, že má vlastnosti, o nichž nic nevěděla, a ty se teď draly na povrch jako jedovaté obludy. Proklínala Boha i lidský život, proklínala sebe sama i své nedostatky a proklínala smrt. Nejhorší však bylo, že v nejčernějších okamžicích proklínala i svého manžela — za to, že dovolil, aby ho postihla tahle nemoc, tenhle ubohý rozklad. Tohle neměli v plánu. Vždycky býval velký a silný, smál se, vyváděl hlouposti a o všechno se uměl postarat. Teď tu seděl se změklýma nohama a jeho kůže už kůži ani nepřipomínala, vypadalo to, jako by měl lebku potaženou starým voskovým ubrusem. Když začala na takové věci myslet a uvědomila si vlastní ubohost, svou vlastní nekonečnou zbabělost, ještě víc se schoulila. Kdyby jenom Helge věděl, jak se věci mají a co si ona opravdu myslí. Je možné, že si toho všiml, že to vycítil? Byla její zrada přítomná v pokoji, slyšel šepot linoucí se ze všech rohů? To proto s ní přestal mluvit, ačkoli mluvit ještě pořád může?


    Na co teď myslí?


    Až umřu, Astrid, dají mě do chladicího boxu, kde budu muset ležet několik dnů. To mi pak vystydnou tváře a ztvrdnou na kámen. A potom shořím, Astrid, při teplotě dva tisíce stupňů. To je takový žár, že se kostra v rakvi zkroutí. Strašně se bojím, Astrid, nemůžeš vymyslet nějaké řešení, nemůžeš zařídit zázrak? Nemůžeš mě poplácat po tváři a říct, tak už se probuď, Helge, byl to jen zlý sen!


    Astrid vytáhla z hromady prádla další košili.


    Byla modrá s bílým límečkem a bílými manžetami, zřejmě jeho nejlepší košile. Dokonale ji vyžehlila, přestože věděla, že on už si ji na sebe nikdy nevezme, zapínat všechny ty drobné knoflíčky pro něj bylo příliš složité. Přestalo mu chrčet v krku, ale jí vadilo i ticho. Mrkla přes rameno a viděla, že mu brada klesla na prsa, jako by spal. Třeba je mrtvý, pomyslela si, a já si toho ani nevšimla. Pak uslyšela, že si s něčím pohrává na stole, možná s dálkovým ovládáním. Asi chce přepnout kanál, na spoustu pořadů se nedokázal dívat. Nesnesl smích, křik ani hlučnou hudbu. Zbývala mu jedině vážnost. Jeho svět se scvrkl do temného průchodu, kde bylo místo pouze pro něj samotného, pro strach, bolest a utrpení.


    Vyhlédla z okna. Venku totiž cosi zaslechla, určitě to bylo auto, jelo velmi pomalu. Na okamžik zastavilo u brány, ale pak pokračovalo dál. Popojelo několik metrů. Všeho nechala a natáhla krk. Určitě sem chce zacouvat. Kdo to může být? Nikoho nečekají a to auto bylo navíc dost podivné. V tichosti ho sledovala. To se mi asi zdá, pomyslela si, to nemůže být pravda. Před dům zacouvalo obrovské černé auto s křížem na střeše. Málem omdlela. Musela se opřít o žehlicí prkno. Podívala se na manžela, i on to auto zaslechl. Tiché rovnoměrné předení motoru. Pneumatiky na štěrku. Bouchnutí dvířek. Astrid Landmarková zpanikařila. Nechápala, co se děje, myslela pouze na jediné. Helge to auto nesmí vidět, za žádnou cenu. Manžel vypadal neklidně. Spustil ruce na kola; neměl rád hosty, nesnesl pomyšlení, že by viděli jeho mizérii. Astrid popošla k oknu. Možná se špatně podívala, možná mělo to auto na střeše nějakou reklamu, něco, co si špatně vyložila. Ne, byl to kříž. A byl to pohřební vůz. Muž v černém obleku otevřel zadní dveře a zadíval se na dům. Působil vyrovnaně a klidně, neboť to bylo jeho zaměstnání, které vykonával každý den, aby si vydělal na živobytí.


    „Někdo přijel?“ zeptal se Helge Landmark s úzkostí v hlase. „Musejí jít dovnitř?“


    Hlas měl slabý.


    Astrid se pevně chytila parapetu.


    „Ne,“ odpověděla rychle, „nepůjdou dál.“


    Situace ji zmátla natolik, až téměř ztratila řeč. Současně propadla zoufalství, protože Helge se pokoušel dostat s vozíkem k oknu, ačkoli ho to stálo víc síly, než kolik jí měl.


    „Někdo se spletl,“ dodala rychle, „promluvím s nimi.“


    Popoběhla ke dveřím. Zároveň hlídala očima manžela, vozík se pohyboval, šedivé pneumatiky se pomalu sunuly po parketách.


    „Ne,“ vykřikla, „seď, prosím tě!“


    Jako by snad mohl dělat něco jiného. Ale všiml si její paniky, všiml si, že se ho snaží chránit, a to se mu nezamlouvalo. Chtěl k oknu. Chtěl vidět to, co viděla ona. Ve chvíli, kdy otevřela dveře, byl v půli cesty přes pokoj.


    Muž stojící venku byl jejího věku. V dobře padnoucím černém obleku a velmi vstřícný. Napřáhl ruku a hluboce a úslužně se uklonil.


    „Přijměte mou upřímnou soustrast.“


    „Proč?“ zasténala paní Landmarková.


    Muž zachoval neotřesitelný klid. Možná už něco takového zažil, takové rozrušení. U pozůstalých, do jejichž domu zavítala smrt.


    „Arnesen,“ představil se. „Z Mementa.“


    „Arnesen?“


    „Jsem z Mementa,“ zopakoval. „Z pohřební služby. Ingemar Arnesen.“


    Astrid se roztřásla. Rozhlédla se po ulici, aby se ujistila, jestli si auta nevšiml někdo ze sousedů. A co Helge, dostal se k oknu? Vidí, co se děje?


    Nalehla na rám dveří ve snaze najít oporu.


    „Ale co tady děláte?“ zašeptala.


    V ústech měla úplně sucho.


    Ingemar Arnesen z pohřební služby Memento povytáhl obočí. Začínal tušit, že tentokrát je možná něco jinak, ale jistě to dokáže zvládnout se ctí. Proto zachoval klid.


    „Volali mi,“ vysvětloval, „abych si přijel pro pana Helgeho Landmarka.“


    Díval se jí přímo do očí.


    Duhovky měl velké a zelené.


    Tohle byla poslední kapka. Astrid sevřela rám dveří a vytřeštila na zřízence oči.


    „Helge Landmark není mrtvý,“ zašeptala. „Právě teď sedí u okna a pozoruje nás.“


    Arnesen zavřel oči. Z vrásky kolem úst se dalo vyčíst, jaká smršť myšlenek mu běží hlavou, a Astrid s ním uprostřed toho všeho soucítila.


    „Kdo vás zavolal?“


    Muž otevřel oči a narovnal se. Stočil pohled k oknu a potom dozadu na černé auto.


    „Praktický lékař,“ odpověděl.


    „Praktický lékař?“


    „Doktor Mikkelsen ze Sandberské polikliniky. Praktický lékař Helgeho Landmarka. Ohlásil jeho úmrtí před dvěma hodinami.“


    Paní Landmarková nechápavě zavrtěla hlavou.


    „Neznáme žádného doktora Mikkelsena,“ vysvětlila. „Manželův lékař se jmenuje Onstad. Martin Onstad. Je z Ústřední nemocnice.“


    Ochromená hrůzou upřeně hleděla do otevřeného auta.


    „Někdo si z nás dělá blázny,“ zašeptala.


    „Vypadá to tak,“ odpověděl Arnesen.


    „Ale kdo je doktor Mikkelsen? Znáte ho?“


    Arnesen vypadal zoufale. Astrid si všimla puků na jeho kalhotách, byly ostré jako nůž. Vyleštěné černé boty. Sněhobílá košile.


    „Volá nám hodně lékařů,“ prohlásil nešťastně. „A pořád se objevují noví. A ještě k tomu všichni ti zastupující lékaři. Nemůžeme znát všechna jména. Ale poslal nás sem. Na tuhle adresu.“


    Bezmocně rozhodil rukama.


    „A bydlí tu Helge Landmark?“ zeptal se.


    „Je nemocný,“ hlesla Astrid.


    Lekla se, protože dveře u spolujezdce se otevřely a na štěrkovou cestu vystoupil mladší muž, také v černém obleku. Samozřejmě že jsou dva, nosí přece rakve. Nervózně pohlédla k oknu, kvůli odlesku v okenním skle však nic neviděla.


    Mladší muž se přiblížil ke schodům. I on se Astrid představil s úslužnou úklonou.


    „Nesprávná adresa?“ zeptal se.


    V jeho mladém obličeji se zračily obavy.


    „Nepochybně,“ řekl Arnesen ztuhle. „Tohle je omyl všech omylů.“


    „Co vám vlastně řekl ten člověk, co se představil jako doktor Mikkelsen? Povězte mi to, prosím vás,“ požádala ho Astrid.


    Arnesen zapřemýšlel.


    „Byl velmi stručný. A snad i trochu rozrušený. Působil velmi mladě, říkal jsem si, že to je asi čerstvý absolvent. Moc toho neřekl, jenom nám nadiktoval adresu. A jméno pochopitelně. Povídal, že pan Landmark byl dlouhodobě nemocný a že se úmrtí dalo očekávat. Zeptal jsem se ho na osvědčení. Jestli nám ho může poslat poštou, a on, že ano, že to pošle.“


    „Osvědčení?“


    „Osvědčení o úmrtí, úmrtní list,“ vysvětlil. „Musíme ho pochopitelně mít, než to začneme vyřizovat. Lékaři ho často posílají poštou.“


    Astrid zmobilizovala síly, aby se dokázala vrátit do domu.


    „Musíme to nahlásit,“ prohlásil Arnesen. „Okamžitě.“


    „Udělejte to za mě, prosím,“ požádala je. „Musím dovnitř za Helgem.“


    Helge seděl u okna.


    Jeho obličej ozářený večerním sluncem byl bledší než jindy. Pohřební vůz nastartoval, ale zůstal stát před domem. Motor byl sotva slyšet, ozývalo se jen slabé, hrozivé hučení.


    „Co tady chtěli?“ zeptal se Helge Landmark. Astrid se na něj nešťastně podívala.


    „Někdo jim zavolal. Ale byl to falešný poplach. Nahlásíme to,“ dodala. „Vždyť víš, v poslední době se dějí divné věci, falešná úmrtní oznámení v novinách a tak. A pak něco s tím miminem v Bjerketunu, pamatuješ si to? Určitě je za tím stejný člověk. Možná nějací kluci, co se takhle baví.“


    Pořád na něj hleděla. Ačkoli netušila proč, cítila, že jí to klade za vinu. Jako by tenhle špatný vtip vymyslela ona. Tak to je konec, pomyslela si, teď přišla do našeho domu smrt. Ten host, o kterém jsme si nikdy netroufali mluvit.


    Helge Landmark se chystal něco říct. Viděla, že ho to stojí úsilí.


    „Mohl jsem jet rovnou s nimi,“ poznamenal hořce. „Vyšlo by to nastejno.“


    Z hrdla se mu dralo jakési chrochtavé škytání. Helge Landmark se smál. A byl to tak jízlivý smích, až Astrid zatrnulo. Okamžitě pochopila, co její manžel potřebuje a co by měla udělat. Měla by přispěchat s ujištěním, že ho pořád potřebuje. A byla to pravda. Potřebovala Helgeho Landmarka, leteckého mechanika, toho urostlého širokoplecího muže, kterého potkala, když jí bylo devatenáct, a kterého si později vzala. Jenže tohohle ubožáka na vozíku nepotřebovala. Jeho nemoc obsadila každý kout, usídlila se ve stěnách všech pokojů. Toaletní židle v koupelně, nádoba na moč v ložnici, dávkovač tablet v kuchyni. Kdykoli večer usínala, jako poslední viděla jeho vozík. Celé zorné pole jí zabírala obrovská šedá pneumatika. Připadala jí jako turbína, která ji vtahuje dovnitř a v níž rotuje příšernou rychlostí, takže už ani neví, kde je nahoře a kde dole. A ráno měla to kolo zase před očima.


    „Proč nejedou pryč?“ zeptala se s úzkostí v hlase.


    Auto totiž stálo pořád na místě.


    „Telefonuje,“ odpověděl Helge. „Určitě volá na policii.“


    Přitiskl obličej na okenní sklo, aby dobře viděl.


    „Podívej se na to auto,“ řekl. „Je to limuzína.“


    Oba zírali oknem ven.


    „Dojdi pro ně,“ přikázal Helge najednou.


    Astrid na něj vyděšeně pohlédla.


    „A proč?“


    „Jen pro ně dojdi,“ zopakoval Helge.


    „Chtěl bych jim něco říct.“


    „Ale Helge,“ zaprosila. „Oni za to nemůžou. Zavolali je.“


    Manžel se na ni úpěnlivě podíval. Neobratně ji uchopil za paži. Zřídkakdy se u něj objevovalo takové nadšení, vypadalo to, jako by se poprvé po dlouhé době probral k životu.


    „Můžeš udělat, co ti říkám? Máš zdravé nohy, mohla by sis pospíšit, než odjedou?“


    Astrid přeběhla místnost a seběhla ze schodů. Došla k autu v okamžiku, kdy už téměř odjíždělo. Muži na ni tázavě pohlédli, okénko pomalu sjelo dolů.


    „Chtěl by s vámi mluvit,“ řekla odevzdaně. „Mohli byste jít, prosím, dovnitř? Promiňte, že vás obtěžuju, ale je to velmi složité.“


    Muži z Mementa váhali. Představa, že se budou muset Helgemu Landmarkovi podívat do očí, je zřetelně uvedla do rozpaků. Měl něco na srdci a oni nedokázali splnit svou povinnost. Ale nakonec udělali, co po nich Astrid chtěla, vystoupili z auta a šli za ní do domu. Zůstali stát uprostřed pokoje a hleděli na Helgeho Landmarka na vozíku.


    „Dobrý večer.“


    Helge Landmark pokývl a oni mu pokývnutí opětovali. Helge máchl bílou rukou směrem k oknu.


    „Zdržuju vás, ale jde mi o to auto,“ pronesl.


    Muži se na něj vyčkávavě dívali a čekali, co bude následovat.


    „Chci říct,“ pokračoval, „že to je teda parádní bourák.“ Oba muži se bezděčně usmáli.


    „To teda je,“ přitakal Ingemar Arnesen.


    Helge Landmark vůz bez ustání sledoval oknem. Rukou si vjel do rozcuchaných vlasů.


    „Máte ho dlouho?“ zajímalo ho.


    „Od května.“


    Landmark si prohlédl mladšího z mužů. Vypadal skutečně velmi mladě a z nastalé situace mu na tváři vyskákaly rudé skvrny.


    „A vy se jmenujete jak?“ zeptal se Landmark přísně.


    „Knoop,“ vyhrkl. „Karl Kristian Knoop.“


    Pro jistotu se ještě jednou uklonil.


    „Asi se teprve zaučujete, že?“ zeptal se Landmark.


    Chlapec přikývl. Celou dobu se soustředil, aby situaci dobře zvládl, a neustále vrhal rychlé pohledy na svého šéfa, jenž stál po jeho pravici.


    „A už vás to nechali řídit?“


    Knoop pokorně zavrtěl hlavou.


    Landmark pohlédl na jeho nadřízeného a v očích se mu blýsklo.


    „Musíte ho nechat řídit. Člověk musí mladé pustit k veslu. Dokážou toho mnohem víc než my.“


    Následovala krátká pauza. Astrid si mnula ruce, protože si nebyla úplně jistá, k čemu to všechno povede. Helge se však rozhodl a byl odhodlaný, viděla mu to na očích.


    „Tak mi o tom autě něco povězte,“ požádal je. „Co je to zač?“


    Muži hned ožili a Arnesen si vzal slovo.


    „Je to Daimler,“ vysvětlil. „Eagle Daimler. Model ze sedmaosmdesátého.“


    „Nevypadá špatně. To musí být potěšení řídit takový stroj, viďte?“


    „Velké potěšení,“ odpověděl Arnesen s důrazem na první slovo.


    „Asi ho nemáte odsud, že?“


    „Máme ho od Wilcox Limousines. Je ojetý. Jezdil pro pohřební službu Morning Glory.“


    „Tak to jo. Cha, cha,“ smál se Helge Landmark. „Morning Glory. I tak se tomu dá říkat.“


    „Sto šedesát čtyři koní.“


    „Hm.“


    „Podobný vůz vezl princeznu Dianu,“ pokračoval Arnesen. „Tedy z letiště. Po návratu z Paříže.“


    „Určitě nebyl levný.“


    „Čtyři sta tisíc,“ vysvětlil Arnesen. „Ale je to samá kůže a ořechové dřevo. A další luxusní vybavení. Kdybyste věděl, jak to uvnitř voní. Dalo by se říct, že to tam voní elegancí a vybraností.“


    „A pasažéři vzadu nereptají, co?“ mrkl na ně Helge Landmark.


    „Ne,“ odkašlal si Arnesen. „Nikdo nereptá. Ten vůz je jako zaoceánský parník. Jenom tak příjemně houpe. Motor skoro není slyšet.“


    Helge Landmark znovu pohlédl z okna na auto a pak se opět zadíval na oba muže.


    „A bylo by možné udělat objednávku?“


    „Objednávku?“


    Arnesen se na něj tázavě podíval. Knoop upřel pohled na jeden bod v podlaze, není snad v jedné z těch dubových fošen suk?


    „Rád bych se tím autem projel,“ vysvětlil Landmark a pokývl směrem k oknu. „Až přijde můj čas. Nebo až vyprší, jak chcete.“


    V obývacím pokoji se rozhostilo ticho. Netrvalo však dlouho. Oba muži zamířili přes pokoj a potřásli Helgemu Landmarkovi rukou.


    „Bude nám ctí a potěšením,“ pronesl Arnesen.


    „Bude nám ctí,“ zopakoval Knoop.


    „Tak to je dobře,“ pokračoval Landmark. „Pro Astrid bude tím pádem všechno jednodušší, až se ve dveřích objeví dva staří známí. Souhlasíš se mnou, Astrid?“


    Astrid přikývla, oči zalité slzami.


    Krátká audience byla u konce. Astrid muže vyprovodila ke dveřím a rozloučila se s nimi. Když Daimler firmy Memento vyjel na silnici, požádal Helge Landmark svou ženu o velkou sklenku koňaku.


    Nejistě na něj pohlédla. Alkohol už dlouho nepil a ona se obávala, aby z toho kvůli všem těm lékům, které bral, nevznikla výbušná kombinace.


    „Je to dobrý nápad, takhle to míchat?“ zeptala se opatrně.


    Landmark vší silou, která mu zbývala, udeřil pěstí do područky vozíku.


    „Proč by to neměl být dobrý nápad, Astrid, můžeš mi říct?“


    Udělala, oč ji požádal. Jako poslušné dítě došla ke skříni a vytáhla lahev. Nalévala do sklenice a ruce se jí třásly. Cítila se tak divně. Jako by se bála a zároveň byla vzrušená.


    Potom se zavřela do kuchyně, že zadělá těsto. Hnětla ho vší silou, zaťaté pěsti neměly žádné slitování. Najednou se ozval zvonek. Myslela si, že je to policie, a spěchala otevřít.


    Byl to ale jen cizí chlapec, ptal se na cestu k Sandberskému nákupnímu středisku.


    Sejera celá ta událost, která manželský pár potkala, velmi rozčilila. Zeptal se, jestli už je někdy někdo šikanoval. Zda mají nějaké ponětí, kdo to auto mohl poslat. Helge Landmark nebyl schopen odpovědi. Ve chvíli, kdy svou ženu požádal o koňak, se cítil ve formě. Skoro jako by po setkání s těmi dvěma muži z pohřební služby byl zase chlap. Sebral jim vítr z plachet a díky tomu se cítil sebejistý. Rychle se ovšem zase ocitl na dně. Kořalka ho ochromila. Víčka mu ztěžkla jako olovo a v hlavě mu hučelo. Francouzský koňak mu přinesl okamžité uspokojení, silné opojení, které ho povznášelo, chuť života a všeho dobrého. Jenže ho nesnesl. Rázem byl zpátky v křesle s katétrem a kyslíkovým přístrojem. Cosi na vrchním komisaři ho navíc uvádělo do rozpaků. Ten muž byl jeho věku, vysoký, silný a vytrénovaný, s širokými rameny. Měl před sebou v životě jen to nejlepší. Možnost zestárnout elegantně a důstojně, nikoli s chrchláním a frkáním jako on.


    „Kdo ví, že jste nemocný?“ zeptal se Sejer.


    Landmark mlčel. Astrid se při odpovědi předklonila.


    „Hodně lidí. Rodina. Sousedi.“


    „Dochází sem někdo?“


    „Ne. Zvládáme to sami. Alespoň zatím.“ Ruce měla složené v klíně a vypadala, že je zcela mimo sebe.


    „Sedáváme ale venku,“ napadlo ji najednou. „Když je pěkné počasí. Pak nás může vidět kdokoli. Podívejte se, jak to tam vypadá.“


    Sejer došel k oknu a vyhlédl do zahrady. Byla plná starých jabloní, maliní a trvalek. U zdi domu stál dřevěný zahradní nábytek s velkým bílým slunečníkem. Sejer požádal Astrid, aby si podrobně vybavila poslední dny. Telefony. Poštu nebo lidi přicházející k domu. A ona mu vylíčila, jak ubíhá jejich rutinou poznamenaný život, jak vypadá od rána do večera. Nevybavovala si žádné mimořádné ani překvapivé události.


    „Moc lidí sem nechodí,“ vysvětlovala. „Maximálně nějaký podomní prodejce nebo lidé, co se ptají na cestu. Máme syna, ale ten bydlí v Dubaji a není ženatý. Přijíždí domů jen na dva týdny na Vánoce.“


    Sejer na manžele pohlédl. Helge Landmark vypadal nesmírně unaveně. Na dlouhé chvíle zavíral oči.


    „A neptal se u vás někdo na cestu?“ Sejer se zadíval na Astrid Landmarkovou. „Nebyl tady někdo nedávno?“


    Paní Landmarková si vybavila, že když zadělávala těsto, zazvonil zvonek.


    „Jen nějaký cizí chlapec, hledal nákupní středisko,“ vzpomněla si.


    Sejer přikývl.


    „Cizí chlapec… Vzpomenete si, jak vypadal?“


    Astrid si tu událost v duchu přehrála. Pátrala v paměti po obrazech, ale zjistila, že si stěží vybavuje něco jiného než hlas. Tichý, plachý hlas kladoucí zdvořile otázku. Kdo to stál u nich na schodech? Jak byl oblečený? Proč si nic nepamatuje? Žádné podrobnosti, žádné zřetelné vzpomínky týkající se člověka, který očividně stál na nejvyšším schodu a hleděl jí přímo do tváře.


    „Říkáte, že to byl chlapec?“ zeptal se Sejer.


    Paní Landmarková bezmocně pokrčila rameny. Nebyla si jistá vůbec ničím. To černé auto z Mementa ji tak zmátlo, že všechno ostatní vymazalo z paměti.


    „Působil mladě. Ale věk se těžko odhaduje. Chci říct, mohlo mu být sedmnáct. Nebo taky dvacet pět.“


    „Pokuste se,“ nabádal ji Sejer. „Určitě jste si něčeho všimla.“


    „Nemyslím si, že jsem ho už někdy viděla. Jako by to byl jen stín. Ani jsem nic neřekla, jenom jsem ukázala ulicí vzhůru. Středisko stojí přímo na kopci.“


    „Přijel autem?“


    Znovu pokrčila rameny.


    „Nemám tušení. Najednou tam prostě stál. Zavřela jsem dveře a už jsem o tom dál nepřemýšlela. Čekala jsem jenom na vás.“


    Helge Landmark zvedl svou těžkou hlavu.


    „Já jsem neviděl ani ň,“ vložil se do jejich hovoru, „ale mám uši. Ten, co u nás zazvonil, odjel na mopedu.“


    * * *


    To, co se přihodilo Helgemu Landmarkovi, se probíralo v každé domácnosti. To je opravdu tak snadné zvednout telefon a spustit takový cirkus? divili se lidé. Vyděsit někoho k smrti a ponížit ho pouhým zmáčknutím několika tlačítek? Bylo to snadné. Ten muž nebo chlapec, kterého teď honili, ta tlačítka zmáčkl. A Arnesen z pohřební služby Memento, který telefon zvedl, neměl jediný důvod o tom zdvořilém hlase pochybovat. Takto společnost fungovala, zakládala se na důvěře. Nyní se ovšem diskutovalo o tom, jestli by některé navyklé postupy nepotřebovaly změnu, zvláště ty související se smrtí a s pohromami. Ačkoli Helge Landmark s novináři odmítl mluvit, lidem se pochopitelně doneslo, že umírá. A ten ohromující fakt, že smrt přišla na jakousi přípravnou návštěvu, že mu doslova nacouvala do dveří, připravil většinu lidí o řeč.


    Sejer seděl pod lampou a četl si o nemoci ALS. Tato choroba postihla Helgeho Landmarka před pouhými šesti měsíci. Rozvinula se velmi rychle a zanedlouho skončí smrtí.


    „Amyotrofická laterální skleróza je nervové onemocnění projevující se degenerací motoneuronů v míše a v mozku. Nemoc je nevyléčitelná a léčba je výhradně symptomatická.


    Pacienti s ALS umírají na selhání plic, protože ztrácejí schopnost ovládat dýchací svalstvo. U některých lidí začíná nemoc řečovými a polykacími obtížemi. Nebo se projevuje asymetricky, často oslabením nebo neobratností jedné ruky.“


    Nakonec zaznamenal jména některých známých osobností s ALS. Mao Ce-tung. Stephen Hawking. Axel Jensen.


    Náhle ho zachvátil strach, téměř jako by mu zezadu skočil na záda. Daly by se ty jeho drobné záchvaty nevolnosti, po kterých následovalo několik úkroků do strany, nazvat asymetrickými záchvaty? Ta myšlenka ho tak ohromila, až zalapal po dechu. Aby zaplašil své nesmyslné představy, sáhl po papíru ležícím vedle telefonu. Zapsal si na něj několik poznámek z rozhovoru s Gunillou Mørkovou. Mluvili spolu dlouho o různých věcech. To nejdůležitější se týkalo polského studenta, který se objevil u jejích dveří a sháněl práci. Pokusila se vzpomenout si podle svého nejlepšího svědomí, jak vypadal. Musela však přiznat, že nebyla při smyslech, že si kvůli tomu oznámení, které si právě přečetla a které jí hluboce otřáslo, nevšimla ničeho podstatného. Poté si Sejer telefonicky promluvil s mladou manželkou Sverreho Skarninga. Od ní získal velmi dobrý popis muže, který si přijel na statek koupit plato vajec. Spíše se vlastně jednalo o mladého chlapce. Také on přijel na mopedu nebo na skútru, neviděla mezi tím rozdíl. Hovořili spolu poměrně dlouho. Měl vlídný hlas, prohlásila, vysoký a příjemně znějící, a k tomu z něj vyzařovala obezřetnost, která jí byla sympatická. Nakonec měl dlouhý telefonát s Lily Sundelinovou. Vzpomněla si na jednu příhodu z nemocnice. Po chodbě se procházel mladý chlapec s rukou v závěsu a nepokrytě si je prohlížel. Sejerovi se složil obraz člověka, o němž se domníval, že je oním teroristou. Mladý, hubený muž nebo chlapec mezi osmnácti a pětadvaceti, s polodlouhými tmavými vlasy a tmavýma očima. Oblečený do džínů a bot s vysokou podrážkou. A mizel na mopedu nebo možná na skútru, který měl podle všeho červenou barvu. A stejnou barvu měla i helma. Nicméně to byl přátelský a opatrný člověk a tímto způsobem si získával přístup k lidem. Proto mu věřili. Asymetrické záchvaty, pomyslel si a sáhl si na hlavu. Ta zatracená nevolnost. Jako by ho někdo přetáhl přes kolena a nohy ho odmítly nosit. Ba ne, tohle není žádná paralýza, tohle je záležitost hlavy. Jako kdyby tahle možnost byla lepší, pomyslel si. Jak tam tak seděl v pološeru, snažil se najít ztracený klid, ale nedařilo se mu to. Opřel si hlavu o opěradlo křesla a zavřel oči. Peklo právě začíná, pomyslel si. To mě jistě dostihlo stáří a nutí mě myslet na smrt. Tomu, kdo rozehrál tuhle ošklivou hru, jde přesně o to. Moje srdce koneckonců pracovalo vytrvale mnoho let a teď zahajuje odpočítávání.


    Zbývá mi už jen určitý počet úderů, tak to prostě je.


    Jen Bůh ví, co ho napadne příště.


    * * *


    Ústřední nemocnice sídlila ve třináctiposchoďovém věžáku. Budova byla postavena v roce šedesát čtyři a později k ní přibyla dvě křídla. Pokud člověk vstoupil hlavním vchodem, došel nejdříve k informačnímu pultu, široké zahnuté konstrukci ze světlého dřeva. Vedle informací stálo několik malých pohovek potažených modrou látkou. Tady mohli čekat lidé doprovázející někoho na vyšetření nebo na léčení. Také zde byla velká kavárna, stánek s novinami a malé květinářství, kde prodávali hotové kytice. V nejzazším rohu měl pobočku lékárenský řetězec Apoteket. Vysoký strop zdobilo ohromné množství žároviček, díky nimž všechno zářilo. V okolí informačního pultu se neustále pohybovalo mnoho lidí. Zněl tu šum hlasů, cinkání sklenic a šálků s kávou a neustálé rachocení výtahů, které se rozjížděly a zastavovaly. Čas od času se rozdrnčel telefon. Bylo slyšet také dvojité vchodové dveře, které při otevírání a zavírání hučely. Dohromady pracovali na informacích ve směnném provozu čtyři lidé. Dnes lidem pomáhala s orientací Solveig Grønerová, jedna ze starších zaměstnankyň. Už dlouho byla zabraná do stohu papírů, když něco vzbudilo její pozornost a přimělo ji vzhlédnout. Dvojité prosklené dveře zahučely. Dovnitř se vřítila žena. Vypadala rozrušeně, jako by celou cestu z parkoviště běžela. Solveig Grønerová všeho nechala. Ženě mohlo být kolem čtyřiceti let. Měla husté tmavé vlasy sepnuté v týle. A přestože měla vysoké podpatky, doběhla k informačnímu pultu v rekordním čase.


    „Evelyn Moldová,“ vyhrkla a těžce oddychovala.


    Vyslovila to jméno tak, jako by něco čekala. Jako by okamžitě měla následovat řada událostí a Solveig Grønerová měla rázem porozumět. Jako by se měli seběhnout lidé a rozeznít zvonky. Ale nic takového se nestalo. Žena položila ruce na pult, byly proti světlému dřevu bílé. Shodila přitom krabičku se svorkami, ale nevěnovala tomu pozornost, jen tam stála a čekala.


    „Evelyn Moldová,“ zopakovala nyní o něco hlasitěji.


    Solveig Grønerová zachovala klid. Po letech práce v nemocnici už viděla všechno možné, navíc teď bylo důležité, aby neudělala chybu. Ne zde, v budově, kde byly nemoc a smrt všudypřítomné.


    „Moldová?“ zeptala se vstřícně. „Jdete za někým?“


    Žena přikývla. Rukou si sevřela hrdlo. Z tváří se jí vytratila barva, zbledla.


    „To jsem já,“ vydechla. „Já jsem Evelyn Moldová.“


    Solveig Grønerová nevěděla přesně, o co ženě jde. Naklonila se dopředu a ztišila hlas, protože si všimla, že někteří lidé čekající na modrých pohovkách celou scénu sledují. Diskrétnost byla podstatná. Tu nikdy nebrala na lehkou váhu.


    „Co pro vás mohu udělat?“ zeptala se přátelsky.


    „Volali jste mi,“ odpověděla Evelyn Moldová. „Volali jste mi a žádali mě, abych přišla! A teď jsem tady. Tak mi pomozte! Pomozte mi!“


    Solveig Grønerová cítila, že ženina nervozita se co nevidět přenese i na ni. Pěkně popořadě, pomyslela si, dávej pozor, ať neuděláš chybu. Jméno. A tak dále.


    „Jdete někoho navštívit?“ zeptala se znovu.


    Žena vypadala, že se každou chvíli zhroutí. Ztrácela trpělivost a začínala být podrážděná. Nechápala, proč jí nikdo nepřišel naproti, měli se sem seběhnout, měli na ni čekat u dveří a postarat se o ni.


    „Francis,“ vyhrkla. „Moje dcera. Francis Moldová. Jezdí na skútru.“


    Solveig Grønerová přikývla. Aha, skútr, pomyslela si.


    „Kde vám řekli, že se máte hlásit?“ zeptala se.


    „Tady,“ odpověděla Evelyn Moldová.


    „Tady? Na informacích?“


    Evelyn Moldová byla nyní v takovém stavu, až z toho ztratila hlas.


    „Měla dopravní nehodu?“ otázala se Solveig Grønerová.


    Evelyn Moldová se rozplakala. Volně sepnuté vlasy jí spadly do tváře.


    „Říkali jste, že je to vážné,“ škytala. „Jela jsem, jak nejrychleji to šlo! Můžete pro někoho dojít? Ukázat mi, kam mám jít? Říkali, že si mám pospíšit, že je to vážné!“


    Solveig Grønerová zdvihla telefonní sluchátko a navolila číslo. Byla velmi nejistá. Situace tak úplně neodpovídala nemocničním postupům. Evelyn Moldová čekala. Všechno vnímala jako přes světelnou clonu. Zároveň slyšela kolísající šum hlasů, cinkání nádobí z kavárny a náhlé rozhodné plesknutí novin. Byl to ten zvuk, který se ozve, když s nimi člověk lehce klepne, chce-li zdůraznit, že právě vyslovil něco důležitého. Pak zaslechla hlas Solveigy Grønerové.


    „Francis Moldová. Ano. Dopravní nehoda. Její matka je zde. Ne, je to nezletilá. Proč? Prosím?“


    Znovu se rozhostilo ticho. Evelyn čekala. Čekala, až ji rozbolely nohy, čekala, až jí slzy začaly téct proudem. Brzy někdo přiběhne, vezme ji pod paží a dovede k dceřině posteli. Nebo už je možná na operačním sále. Jaká má zranění? Na nohou, nebo snad na hlavě? Bude jako dřív? Nebo už jí není šestnáct a je teď bezmocná jako batole, nebo ještě hůř, není při smyslech? Je jen něčím, co leží a dýchá s hadičkami a svorkami po celém těle? Přiložila si ruku k ústům a nervózně přenesla váhu z jedné nohy na druhou. Měla pocit, že se přes pult pozvrací.


    Solveig Grønerová ztišila hlas.


    „Paní Moldová,“ začala opatrně a natáhla k ní ruku. „Nevím přesně, co tohle znamená. Ale my jsme nikoho s takovým jménem nepřijali. A také jsme nepřijali nikoho, koho bychom neidentifikovali. Rozumíte mi?“


    Evelyn Moldová se třásla tak silně, až jí zuby v ústech drkotaly.


    „Vždyť jste mi volali,“ zasténala. „Říkali jste, že musím přijet.“


    Solveig Grønerová horečnatě hledala vysvětlení. Hrozilo, že ženu ovládne panika. V tu chvíli Solveigu napadla jiná možnost a ona se jí okamžitě chytila jako poslední naděje.


    „Nemohlo to být z Říšské nemocnice?“ zeptala se. „Že by vám volali odtamtud a vy jste se prostě přeslechla?“


    Evelyn musela přemýšlet. Říšská nemocnice. Ta je hodinu jízdy od místa, kde bydlí. Mohla Francis na svém malém skútru dojet tak daleko? Samozřejmě že mohla, protože skútr byl úplně nový a Francis tak nedočkavá. Nic takového ale přece neříkali. Nebo že by říkali Říšská nemocnice? Pokoušela si vzpomenout. Volal jí muž, nebo žena, co přesně dotyčný říkal, proč si z toho vůbec nic nepamatuje, proč si nedokáže nic vybavit, nic konkrétního? Pamatovala si jen něco s nemocnicí. Něco s Francis, jestli je to její dcera, kdy se narodila a něco o nehodě. Že musí okamžitě přijet. A potom je požádala o podrobnosti. Jak to s ní vypadá. Na to jí řekli, že nemohou podávat informace po telefonu. Je to vážné? chtěla vědět. Ano, odpověděl hlas. Je to vážné. Je nutné, abyste přijela okamžitě.


    Nepříčetně se kolébala ze strany na stranu a přitom se křečovitě držela pultu.


    „Já tam zavolám,“ uklidňovala ji Solveig Grønerová. „Jak se jmenuje celým jménem?“


    „Francis Emilie Moldová. Narodila se v devadesátém třetím. Je jí šestnáct let.“


    Evelyn Moldová vyslovila tuto větu nahlas a pak ji síly opustily. Čekala ortel. Připadala si, jako by ji někdo zavěsil na hák do prostoru a ona ztratila kontakt s podlahou. Solveig Grønerová zavolala do Říšské nemocnice, představila se a vyžádala si zodpovědnou osobu na pohotovostním příjmu. Sáhla po tužce a sevřela ji v podivné křeči. Na celé situaci bylo cosi nepříjemného, cosi cizího. Obyčejně jí nedělalo problém zvládat tragédie, ale v tomto případě bylo od začátku něco špatně. Když dostala odpověď, její tušení se potvrdilo. Poděkovala a položila sluchátko. Pohlédla přes pult na Evelyn Moldovou. Sebrala veškerou odvahu. Cítila, že sama nyní balancuje na tenkém ledě a hledí na dno propasti.


    „Má vaše dcera mobilní telefon?“ zašeptala.


    Evelyn vypadala, že se každou chvíli zhroutí.


    „Říkali, že je to vážné,“ vykoktala. „Nechápu, jak to myslíte.“


    Solveig Grønerová věděla, že riskuje, ale nic jiného jí nezbývalo.


    „Navrhuju, abyste jí zavolala. Zavolejte jí hned.“


    „Ale k čemu by to bylo?“


    „Jestli ji nepřijali sem ani do Říšské nemocnice, musíme přece zkusit jinou možnost.“ Naklonila se přes pult. Pohlédla Evelyn přímo do očí.


    „Vždyť víte. V poslední době se přihodilo tolik podivných věcí. Jestli tušíte, co mám na mysli.“


    Evelyn Moldové chvíli trvalo, než pochopila, co tím žena naproti ní myslí. Jako by se jí zablokoval mozek a zůstala jí pouze frekvence pro strach. Našla v kapse mobilní telefon. Bezděčně se podívala ke stropu a spatřila stovky světelných teček. Věděla, že to jsou žárovky bodového osvětlení, teď však zářily jako hvězdy. Opodál opět zaslechla prásknutí novin, které znělo jako konstatování.


    „Podivné věci?“ zašeptala s očima upřenýma na Solveigu Grønerovou.


    „Však víte. Ten, co si dělá z lidí blázny,“ vysvětlila Solveig. „Jak o něm všichni mluví, ten, co telefonuje falešná oznámení a vzkazy.“


    Evelyn vytočila dceřino číslo. Čekala, zda dcera telefon zvedne, a znovu se přitom podívala na hvězdy na stropě.


    Domů dorazily téměř současně.


    Evelyn uviděla skútr ve chvíli, kdy zatáčela před dům.


    Moc toho nenamluvily. Kdosi je vstrčil do cizího pokoje a ony se snažily dostat zpátky do svého známého prostředí. Bezpečný každodenní život se sluncem v oknech a s ptačím štěbetáním znějícím ze stromů za domem. Zvuk televize stojící v rohu. A jejich společné hovory, které vždycky plynuly lehce a nenuceně, hovory plné škádlení, lásky a smíchu. Takové věci šly teď stranou, obě byly v rozpacích, protože přesně nevěděly, jak by se měly vyrovnat s tím, čím si právě prošly. Evelyn Moldová se vždycky považovala za silnou a vytrvalou ženu. Praktickou a realistickou. A měla výdrž, nebo si to alespoň myslela. Sjela na raftu Sjou, no dobře, už to bylo pár let, ale to dobrodružství se jí líbilo. Když byla ještě mladší, běžela dvakrát Osloský maraton. A rozhodně nebrala život jako samozřejmost. Když Francis dostala skútr, vzklíčil v ní slabý strach, že by ji snad mohlo smést auto. Ta myšlenka ji napadla a ona ji zaplašila. Byla přece rozumná. Nebude se trápit předem. Dnešní událost ji ovšem vyvedla z míry. Vešly do domu, Evelyn zevnitř zamkla, udělala několik kroků a zhroutila se. Stála skloněná nad stolem, rukama se opírala o desku a lapala po dechu. Francis k ní přistoupila s mírnými rozpaky. No tak, mami. Já jsem přece tady. Už na to nebudeme myslet.


    Jenže Evelyn nemohla popadnout dech. Ještě nikdy nehleděla do tak závratné hloubky svého nitra a ten pocit ji natolik zdrtil, že si připadala, jako by dostala výprask. Stála u stolu a těžce dýchala. A došlo jí, že přesně takhle tu už jednou stála, tehdy, když se Francis hlásila na svět a ji málem převálcovaly prudké porodní bolesti.


    „Měly bychom si dát něco k jídlu,“ řekla Evelyn bezradně, protože nic jiného ji nenapadlo.


    Francis nesouhlasila. Zatahala matku za paži.


    „Ne, jen si sedneme na pohovku a budeme se koukat na televizi. Nemusíme dělat nic.“


    Posadily se do rohu těsně vedle sebe a rozhodly se mlčet. Nakonec Evelyn slabým hlasem přece jen pronesla, že už je to za nimi a že se musí uklidnit a prostě na to zapomenout. „Všechno se teď změnilo,“ dodala zdrceně. „Nevím, jak to teď bude. Až odsud budeš na tom skútru odjíždět. Rozumíš mi, Francis?“


    Francis sklonila hlavu. Mírně povystrčila spodní ret.


    „Chceš, abych ho prodala?“


    „Za dva roky už můžeš řídit auto,“ řekla Evelyn. „V autě budeš mnohem líp chráněná.“


    Sejer se ptal, jestli o Francis nepsali něco v místních novinách. A co. Jaké osobní údaje byly v článku zmíněny, a nebyla tam nakonec i její fotografie?


    Francis Emilie převlečená do růžové běžecké soupravy se choulila v rohu pohovky jako koťátko.


    „Proč se na tohle ptáte?“ chtěla vědět.


    „Domníváme se, že pachatel si takhle vybírá své oběti. Alespoň některé z nich. Listuje novinami, najde nějaký drobný příběh, poznamená si jméno a bydliště. Pak si udělá malý průzkum, možná na informacích o telefonních číslech. V téhle zemi není problém kohokoli najít.“ Francis došla pro noviny, protože si je schovala. Vrátila se a ukázala na fotografii. Potom se podívala na matku.


    „Bylo to před čtrnácti dny,“ spustila. „Byly jsme v jednom obchodě vybírat skútr. Přišel za námi nějaký chlapík z Bezpečného silničního provozu. Chtěl psát o bezpečnosti na silnicích, a tak jsem mu odpověděla na pár otázek. Nakonec si mě vyfotil. Je to pitomá fotka,“ dodala. „Vypadám na ní tlustá.“


    Sejer si článek přečetl. Právě oslavila šestnácté narozeniny a skútr je dárek od jejího otce, který bydlí v zahraničí. Poté si přečetl text pod fotografií.


    „Francis Moldová z Kirkeby se těší, až se stane účastnicí silničního provozu. Zajímá ji ovšem také bezpečnostní vybavení, proto si kupuje tu nejdražší přilbu. Rozhodně nehodlá jezdit jako blázen, tvrdí.“


    „Vidíte,“ řekl Sejer. „Jméno a bydliště tady je, takže nebylo složité vás vypátrat. Kromě toho pozoroval dům. Musel si být jistý, že Francis bude se skútrem pryč, až bude volat. Domníváme se, že obvykle volá z budky.“


    Sejer pozoroval obě ženy tisknoucí se k sobě na pohovce.


    „Když jste stála u recepce, nevzpomínáte si, nezdálo se vám, že vás někdo pozoruje?“


    Evelyn na něj tázavě pohlédla.


    „V kavárně bylo hodně lidí,“ odpověděla. „A u vchodu byl taky dost provoz. Ale jestli se na mě někdo z nich díval, to jsem vůbec nedokázala postřehnout, protože jsem byla úplně bez sebe. Víte co? Nevšimla bych si ničeho, ani kdyby za tím informačním pultem stál sněhulák. Proč se na to vlastně ptáte?“


    „Protože dotyčný se rád vyskytuje poblíž dění,“ odpověděl Sejer. „Zvonil u vás dneska někdo?“


    „Nikdo. Jen vy.“


    „V tom případě odhaduju, že byl v té nemocnici,“ pokračoval Sejer. „Sledoval váš dům. Viděl Francis, jak nastartovala skútr a odjela z domu, a potom zamířil rovnou do nemocnice; věděl, že tam přijedete. Je dost dobře možné, že tomu všemu zblízka přihlížel.“


    „Nemám slov,“ hlesla Evelyn.


    „Musí to být magor,“ dodala Francis.


    * * *


    Když Johnny vstoupil do pokoje, Henry spal. V odřeném křesle s nohama na podnožce. Spal neslyšně s otevřenými ústy a z bledých dásní mu trčely pahýly žlutých zubů. Johnny se posadil na taburet. Byl pyšný na to, co se mu podařilo uvést do pohybu, a skutečně se domníval, že v sobě má něco neobyčejného. Ne že by si sám sebe příliš vážil. Neměl větší cenu než veš nebo stonožka anebo cokoli jiného, co se skrývalo ve tmě a vlhku pod kamenem. Jeho život neměl větší smysl než život těchto zvířat, nebyl schopnější než ona ani neměl větší právo na život. Necítil se významný ani důležitý a jeho existence nebyla nezbytná. Připadal si vytržený ze souvislostí, jako když člověk vytrhne plevel, kterému se už nikdy nepodaří zapustit kořeny. Lhostejný k životu i ke smrti a k tomu, co se stalo a co si o tom lidé asi pomyslí. Proto mohl vyvádět, co se mu zlíbilo. K čemu to povede, to mu bylo také jedno a ani pomyšlení na důsledky ho netrápilo. Byl ale svázán poutem s tím starým mužem spícím v křesle.


    Co se mnou bude, až odejdeš? pomyslel si. Za kým budu chodit, o koho se budu starat? Tohle je jediný místo, kde dokážu jasně myslet. Tady, v tomhle horkým, uzavřeným pokoji, na tomhle starým polštáři. Pak ti namažu chleba a zabiju mouchu. Dojdu pro poštu a chvíli si budeme jen tak vykládat.


    „Dědečku?“ zašeptal.


    Henry zamrkal.


    „Vím, že tu jsi,“ zabručel. „Plížíš se po domě tiše jako kočka a já si toho hned všimnu.“


    Johnny se přisunul blíž k dědovu křeslu.


    „Ta holka tady byla?“ chtěl vědět. „Ta Thajka?“ Stařec zdvihl ruku podobající se pařátu a přiblížil ji k nosu, aby si setřel kapku. Ruka se zkroucenými prsty připomínala primitivní zbraň, kterou Johnny viděl ve filmu, dřevěné poleno obité hřebíky.


    „Mai Sinok, jmenuje se Mai Sinok a byla tady v osm. Přinesla květákovou polívku v kastrolu a čtyři broskve. Snědl jsem všechny, nezbyla na tebe ani jedna.“ Otevřel doširoka oči. Duhovky měl světlé a vodnaté.


    „Dědečku,“ oslovil ho znovu Johnny. „Jak ti dneska je? Není ti hůř, že ne? Je ti hůř?“


    Stařec musel zapřemýšlet. V duchu prošel své křehké tělo od hlavy k patě.


    „Hůř mi není. Ale líp mi taky nebude. Mám vodu na plicích, vždyť víš. A pak mám artritidu a arytmii. No ne, ono se to skoro rýmuje, všiml sis, Johnny?“


    Johnny mu položil ruku na paži.


    „Ty tu budeš až do devadesáti,“ ujistil ho. „Za dvacet let tady budu ještě pořád sedět na tomhle polštáři. Ty budeš vypadat jako kořen borovice a já si z tebe udělám věšák na helmu.“


    Stařík vydal zachrochtnutí, které patrně mělo být smíchem.


    „Vyprávěj mi, jaký to je, bejt starej,“ prosil Johnny. „Myslím, když je tělo tak opotřebovaný jako to tvoje. Vždyť skoro nic nejíš. Jenom tady klimbáš. Skoro s nikým nemluvíš, akorát se mnou. Vyprávěj mi, jaký to je.“


    „Ty si určitě myslíš, že jsem nad hrobem,“ odpověděl Henry.


    Odhrnul si vlasy z čela. Z toho horka v pokoji byl nemotorný a ospalý.


    „I ty jsi nad hrobem,“ pokračoval. „Jako my všichni, nemyslíš?“


    „Mně je teprve sedmnáct,“ namítl Johnny. „Mám většinu života před sebou.“


    „To si my lidi rádi myslíme. Protože jinak by to asi všechno bylo neúnosné.“


    „Musíš mi vyprávět, jaký to je,“ nedal se Johnny. „Jestli cítíš, že se smrt blíží. Jestli cítíš, jak ti srdce a tělo pracuje čím dál pomalejc. A jaký to je, žít zpomaleným tempem. Vyprávěj.“


    „Je to paráda. Je to jako pohupovat se v odlivu. Ke břehu a zpátky. Od rána do večera. Člověk se tomu jenom musí poddat.“


    „Kecáš,“ nesouhlasil Johnny. „Pohupovat se v odlivu, to určitě.“ Stařec opět vesele zachrochtal. Mávl svým válečným polenem směrem k Johnnymu a pohladil ho drápem po tváři.


    „Mám se výborně, chlapče.“


    „Jenže já to chci vědět,“ otravoval dál Johnny. „Mění se světlo? Nebo zvuk?“


    Henry si povzdechl.


    „Vidím v podstatě totéž co ty. Každý člověk žije na hraně. Výhled máme všichni stejný. Všechno ostatní je lež.“


    „Kde jsi dneska byl?“ změnil stařec téma. „Cos dělal?“


    Johnny se na taburetu zavrtěl. I přes jeho nepatrnou váhu plastový potah a nylonové švy zapraskaly.


    „Nic moc,“ odpověděl. „Byl jsem v jedný kavárně. Dal jsem si tam vanilkovou koblihu. A pak jsem chvíli listoval novinami.“


    Samozřejmě že mě dostanou, pomyslel si.


    Dřív nebo pozdějc. To je v pohodě. Ale než mě dostanou, tak si pěkně užiju. Tahle hra se mi líbí, protože ji vždycky vyhraju. Ovšem jestli narazím na někoho silnějšího, tak prosím. V tom případě nebudu fňukat ani si stěžovat. Byla to zábava, než to skončilo, a znají mě teď všude.


    Zůstal u Henryho několik hodin. Prošli spolu noviny a probrali všechno možné, ale dlouhou dobu jen setrvávali v důvěrném mlčení. Těsně u sebe v přehřáté místnosti. Když se Johnny konečně zdvihl k odchodu, zahlédl oknem Elsu Meinerovou. Poté, co vyšel před dům, všimla si ho také ona. Seděla obkročmo na modrém kole Nakamura, které vypadalo zcela v pořádku. Pneumatiky byly zbrusu nové. Johnny nastartoval suzuki a nasadil si helmu, potom pomalu vyjel na ulici. Dívka čekala. Šklebila se od ucha k uchu. Johnny si vzpomněl na něco, co mu kdysi řekl dědeček. Že co se škádlívá, rádo se mívá. Proto si teď Elsu Meinerovou prohlédl obzvlášť důkladně. Ten špičatý dívčí obličejík s velkými předními zuby. Že by do něj byla zamilovaná? V hloubi srdce? Pokračoval v jízdě. Tentokrát ovšem neuhnul pohledem, nedíval se na řídítka ani kamsi do oblak, hleděl jí přímo do očí. Neodvrátila pohled ani na vteřinu. Uvědomil si, že si ten její úsměv nikdy předtím neprohlédl pořádně, vlastně to byl svěží úsměv plný humoru. Ona ví, že ty pneumatiky jsem jí rozřezal já, došlo mu, to se mi snaží říct. Proto na mě nehuláká jako vždycky, protože teď jsme si kvit! Přidal plyn a vyrazil dolů ulicí. Když ji míjel, ukázala mu vztyčený prostředníček.


    „Opičáku,“ houkla na něj.


    Její smích zachřestil jako rozsypaný hrách.


    Popadl ho tak strašný vztek, že zrudl až po kořínky vlasů.


    „Krávo pitomá! Jen počkej, já si to s tebou vyřídím! Počkej večer!“


    V tu chvíli si uvědomil, že je čtvrtek. To znamená, že školní orchestr bude zkoušet v tělocvičně v haugerský škole a Else Meinerová tam bude sedět na židli a foukat do trubky, až se jí budou nadouvat tváře. Vezmu si na to švýcarskej nůž, rozhodl se.


    Probodnu ti obě plíce. Na trumpetu už si nezahraješ.


    Ta zkouška orchestru mu nepřestávala vrtat hlavou. Že Else Meinerová pojede z domu na kole s trubkou na nosiči. Bude s ostatníma v tělocvičně foukat dvě hodiny do nástroje. Nebo hodinu a půl. Nevěděl, jak dlouho zkoušejí, ale on chtěl stejně vypadnout z domu a podívat se na ně oknem. Než vyjel, našel v zásuvce prádelníku pro Elsu Meinerovou malý překvapení. Rozhodně nedorazí nepřipravenej. Potom prostrčil ruku do Butchovy klece a opatrně ho pohladil po zádech.


    „No country for old men,“ zašeptal.


    Vyšel před dům.


    Bylo babí léto.


    Rostliny už začínaly usychat. Barva a čerstvost se vytratily, ten tam byl optimismus přírody i její síla. Vypadalo to, jako by se nějaký přízrak anebo obr přehnali přes Askeland a zanechali za sebou spoušť. Už se nevzchopíte. Blíží se chlad a tma. Johnny Beskow míjel domy a jeden po druhém si je prohlížel, jak míval ve zvyku. Věděl, že v Askelandu se dá koupit heroin, už dvakrát ho zastavili a nabízeli mu dávku. Odmítl s přezíravým úsměvem. Příliš mu záleželo na tom, aby mu to myslelo, a věděl, že je hbitý, rychlý a bystrý. Feťáci, které člověk v Askelandu potkával, mu připomínali náměsíčníky.


    Zastavil nedaleko haugerské školy. Zabrzdil a rychle se rozhlédl. Přístěnek byl plný kol. Na parkovišti stálo několik aut. Vlajková šňůra bičovala stožár a Johnny zaslechl buben. Slyšel paličku rovnoměrně bušící do napnuté kůže. Věděl, že to je pravidelný a rozhodný rytmus basového bubnu, samotného srdce pochodů. Orchestr už zněl naplno včetně bicích i žesťů. Nad všemi nástroji pronikavě pištěla pikola. Poslední kus k přístěnku Johnny skútr dotlačil, protože nechtěl, aby ho Else Meinerová zaslechla, u ní si člověk nikdy nemohl bejt jistej, byla zatraceně mazaná. Zaparkoval, chvíli se potloukal po školním dvoře a rozhlížel se. Přímo na černém asfaltu byl namalovaný panák a on neodolal pokušení ho přeskákat, i když neměl čím házet. Nevážím moc, napadlo ho při skákání, a jsem pružnej. Pružím jako péro, to je jasná věc. Díky drobné gymnastice na asfaltu se mu srdce rozbušilo rychleji a hubeným tělem se mu rozproudila krev. Zastavil se a rozhlédl se po školním dvoře. Povšiml si stezky pro pěší, kterou uzavírala červenobílá závora. Když ještě neměl suzuki, několikrát po té cestě šel. Byla úzká a vyasfaltovaná a říkalo se jí Chodníček lásky. Else Meinerová také přijela po téhle cestě, tím si byl naprosto jistý, bydlela přece v Bjørnstadu. A až skončí zkouška orchestru a ona pojede domů do Rolandovy ulice, taky pojede tudy. Na svým modrým kole Nakamura. Alespoň si to myslel. Přesněji řečeno, počítal s tím. Aby mohl uskutečnit svůj zákeřnej plán, kterej pečlivě promyslel během několika odpoledních hodin plnejch nenávisti. Povzbuzen těmito myšlenkami, vydal se rychlými kroky k závoře. Provést kolem ní skútr nebude problém. Potom si na Elsu počíhá na cestičce schovanej někde za křovím, protože jak si všiml, schovávaček je tady hromada. Srdce se mu rozbušilo ještě rychleji. Naplňovala ho medově sladká věc zvaná pomsta. Na okamžik se zastavil u závory a přemýšlel, rozhlížel se na všechny strany, prozkoumával suchý a hustý porost. Pak se vrátil ke školní budově. Doplížil se k oknu do sklepa a nahlédl do tělocvičny. Uviděl dirigenta stojícího uprostřed místnosti, jak divoce mává bílou taktovkou, za pomoci celého těla prováděl orchestr skladbou. Bylo to patrné ze špičatých loktů, pokrčených kolen a zanícených pobídek vousatou bradou. V místnosti vlevo vzadu byly soustředěné dřevěné dechové nástroje. Jeden z klarinetů pištěl. Bicí byly až úplně vzadu. A napravo vpředu se nacházely žestě. Tady seděla Else Meinerová s trubkou. Tváře se jí nadouvaly přesně tak, jak si představoval. Hrát ovšem uměla. Jako jediná hrála čistě, jako jediná dodržovala rytmus. Johnny se svezl na asfalt. Seděl opřený zády o zeď kousek od okna, zatímco orchestr se prokousával řadou pochodů. Nejvíc ho zaujal velký buben. Palička dopadala přesně a rozhodně, hlídala ostatní, doslova je udržovala v linii, protože se nedalo zastírat, že jim to vůbec neladí. V pravidelných intervalech přestávali hrát a nato byl slyšet ostrý chřestivý zvuk. To dirigent bušil taktovkou do notového stojanu. Znamenalo to, že požaduje opravu. Po hodině hraní se dole v tělocvičně náhle rozhostilo ticho. Johnny opatrně nahlédl dovnitř. Došlo mu, že mají přestávku. Vstali, odložili nástroje na židle a zamířili nahoru. Kluci si jdou určitě tajně zakouřit, holky si zaskáčou panáka a možná udělají pár žvýkačkových bublin. Johnny vyskočil a uháněl za roh školní budovy, tam se zastavil a díval se, jak se hráči hrnou ven. Else Meinerová měla na sobě džíny a světle modrý kabát navlečený obráceně, protože knoflíky měla na zádech, jak si všiml. Holka naruby, no jistě, jenže to už mu bylo dávno jasné, že je drzá a jiná. Utvořila hlouček se dvěma dalšími dívkami, vypadalo to, že se spolu dělí o sladkosti. Jasné dívčí hlasy se nesly vzduchem jako zvonkohra. Přitiskl se ke zdi a nespouštěl z nich oči, všímal si jednotlivostí, jejich vzájemné hry. Meinerovic holka tomu velela, druhé dvě jí naslouchaly. Jak správně předpokládal, trvala přestávka patnáct minut, a než se nadál, zaběhly dívky zpátky do budovy a školní dvůr se vyprázdnil. Jakmile uviděl, že opět sedí na židlích v tělocvičně mezi žebřinami a žíněnkami, proplížil se do haly v přízemí. Neustále slyšel trubku Elsy Meinerové. Na stěně napravo od něj visela nástěnka, došel k ní, aby si přečetl, co tam píšou. Bylo tu samozřejmě to, co už dávno věděl, totiž že Haugerský školní orchestr zkouší každý čtvrtek od šesti do osmi. Ovšem v této staré, ošuntělé budově se toho v průběhu týdne odehrávalo mnohem víc. Aerobik. Pro začátečníky. I pro pokročilé. Pohybovky každé úterý. Šachový oddíl každou středu v sedm hodin. Fotbal v pondělí. Kurz vaření a ručních prací. Lidi se teda zabejvaj spoustou blbin, pomyslel si Johnny. Chvíli se procházel po hale. Usrkl trochu studené vody z pítka, které stálo u stěny, prohlédl si pár fotografií. Hledal Elsu Meinerovou a nakonec ji našel přestrojenou za smrk. Byla navlečená v jakémsi zeleném flanelu, ale špičatá brada ji prozrazovala. Fotografie byla z nějakého divadelního představení. Živý les.


    Zčistajasna se ve dveřích objevil muž v šedivém nylonovém kabátě.


    „Hledáš něco?“


    Byl to školník. Johnny bez odpovědi vystřelil, rozrazil dveře a uháněl přes asfalt rychlostí blesku. Vytáhl suzuki z přístěnku, převedl ji přes školní dvůr, obešel závoru a pokračoval dál po stezce pro pěší a cyklisty. Zastavil se, aby se vzpamatoval a zklidnil dech. Orchestr bude zkoušet do osmi. Na závěr si budou chvíli povídat, uloží nástroje do pouzder, vyjdou po schodech nahoru, nasednou na kola a rozjedou se. Ve čtvrt na devět, pomyslel si. Ve čtvrt na devět je tady. Na tom svým modrým kole. Johnny šel pomalu po Chodníčku lásky a rozhlížel se po příhodném místě, kam by se schoval. Musí to bejt dost velký křoví, aby se v něm ukryl i se skútrem. A potom musí zůstat schovanej, dokud Else nezmizí. Při chůzi mu najednou došlo, jak velká je to pitomost. Nad tou myšlenkou zrudl až po kořínky vlasů. Byl tak rozrušený, že se musel zastavit. Podepíral skútr. Cítil se trapně a v obličeji mu naskákaly rudé skvrny. Jak velká je vlastně šance, že tudy Else Meinerová vůbec pojede? Může si přece vybrat hlavní silnici. Je na ní sice větší provoz, ale je to kratší, takže se může rozhodnout jet po ní. A navíc, je vůbec pravděpodobný, že pojede úplně sama? Vždyť v tom idiotským orchestru je aspoň třicet harantů. Možná jich pojede pět šest najednou. Nápor studu trval déle než minutu. Kdyby tak lidi věděli, jakej je chudák. Rychle se vzpamatoval, narovnal záda a zdvihl hlavu. Jsem přece rychlej, pomyslel si, stejně by všichni stáli jako zařezaní. A poznat mě nemůžou, uvažoval a tlačil suzuki kupředu. Po chvíli došel k místu, kde se stezka rozdělovala. Jedna cesta odbočovala doleva a Johnny předpokládal, že vede jižně na Kirkeby. Tady se některý oddělí, pomyslel si, a dál už budou pokračovat jenom dva nebo tři. A možná se stezka dál ještě dělí. Dělila. Po několika minutách. Jedna cesta odbočovala doprava k Sandbergu. Tady se třeba oddělí další. A zbydou jen dvě holky, pomyslel si. Dvě holky, to zvládnu. Po dalším krátkém úseku uviděl nalevo husté křovisko. Svedl skútr z cesty, schoval ho do křoví a dřepl si, aby si počkal na Elsu Meinerovou.


    Křoví bylo plné kopřiv a kapradí.


    V ruce svíral švýcarský nůž.


    Vybrala si Chodníček lásky.


    Přijížděla sama.


    Na celé kolo vyřvávala jeden z těch cajdáků, co omílali několikrát denně na stanici P4. Nemohl si vzpomenout, jak se ta písnička jmenuje, ale pamatoval si, že ho štve. Modré kolo zářilo. To ti určitě zacáloval tatínek, pomyslel si Johnny, a tatínek ti taky koupil nový pneumatiky. Protože kdo má tatínka, má za kým jít, když se něco rozbije. Pomaličku se vyplížil z křoví, plazil se po zemi jako had. Plán zněl vyrazit, vztyčit se a skočit na ni zezadu. Šlo o to využít co nejlépe moment překvapení. Využít toho, že bude ochromená, jak počítal. A měl štěstí. Jela pomalu, jen se na měkkých pneumatikách líně kodrcala vpřed. Nepřestávala vyřvávat. Johnny otevřel na noži největší čepel, pak začal odpočítávat. Zároveň se roztřásl vzrušením, což ho rozzuřilo a vztek ho zase uklidnil. A pak už nedokázal čekat, vztyčil se a s neuvěřitelnou vervou se vrhl dopředu. Skočil na kolo, vrazil do nosiče tak, že pouzdro s trubkou s třesknutím spadlo na asfalt. Else překvapeně spustila nohy na zem a její útlé tělo sebou polekaně trhlo. Právě když se chtěla ohlédnout, popadl ji zezadu, ovinul jí paži kolem hrdla a škubl. Krk měla tenký jako třešňovou stopku a zelenomodré žíly vypadaly jako slabounké nitky. Převrátila se i s kolem a spadla na zem, Johnny ztratil rovnováhu a rovněž upadl, tělem mu divoce pulzovala krev. Zmítali se spolu po zemi a Johnnymu v zápalu boje došla překvapivá věc. Nekřičela. Nebyla ani paralyzovaná, mrskala sebou takovou silou, že ho to úplně oslabilo. Mohl používat jenom levou ruku, protože v pravé svíral nůž. A Else kopala jako kůň. Kroutila se jako žížala, svíjela se jako had. Pak se mu vší silou zakousla do předloktí. Bolest mu vehnala slzy do očí, na několik vteřin to vypadalo, že se mu vyškubne. Využila jeho šoku a otočila hlavu, aby mu pohlédla do očí. Skrze díry v gorilí masce se díval přímo do drobné pihaté tváře. Už nebylo cesty zpátky, teď nesmí zaváhat, protože teď konečně dostane Elsu Meinerovou, posměváčka, který mu znepříjemňuje život, ještěrku, co vyleze z díry pokaždé, když jede kolem. Pokoří ji jednou provždy. A tak zaťal zuby a přitlačil ji k asfaltu, obkročmo se jí posadil na hubená záda, uchopil rusé vlasy a zdvihl nůž. Jediným rychlým pohybem jí uřízl cop. Jako když se přetne lano. Vložil si ho do kapsy a zalapal po dechu, ale sevření nepovolil, čistě proto, aby jí dokázal, že kdyby chtěl, mohl by jí proříznout hrdlo, pokud se nezačne chovat slušně. Konečně zůstala ležet bez hnutí. Zajel jí kolenem do beder, chytil ji za zbývající vlasy a pořádně ji za ně vytahal, nakonec jí dal poslední, výstražnou herdu. Vstal a zmizel v křoví. Kličkoval lesem jako zajíc, pak si přidřepl a ukrytý v kapradí pozoroval, jak se dívka pokouší vzpamatovat. Zdálo se, že je trochu mimo sebe. Musela popojít na kraj cesty a ve tváři byla pobledlá. Nakonec však zvedla kolo a naložila trubku na nosič. Zdvihla ruku a sáhla si do týla, kde býval cop. Johnny zadržel dech. Spálil se o kopřivy, popíchal o bodláky a Else Meinerová ho kousla do ruky, ale téměř nedýchal. Tohle bylo jenom varování, pomyslel si. Příště ti uřežu uši.


    * * *


    Meinerovi bydleli v Rolandově ulici, v obrovské žluté vile. Na zahradě si Sejer se Skarrem povšimli několika starých vraků mercedesů. Chvíli dům zpovzdálí pozorovali.


    „Lidi si každopádně našli obětního beránka,“ konstatoval Sejer. „Jestli v noci shoří v Kirkeby dům, tak mu to budou dávat za vinu taky. I když on má hlavně talent terorizovat lidi na dálku. Takže si nejsem úplně jistý, co si mám myslet o tomhle. Tak jdeme!“


    Zamířil k domu.


    „Navštívíme Elsu Meinerovou.“


    Dveře jim otevřel Asbjørn Meiner. Byl to mohutný a těžký muž. Vztekle za nimi zabouchl dveře. Celá událost ho zjevně rozzuřila.


    „Elso,“ zakřičel do nitra domu. „Už jsou tady.“


    A protože se dívka hned neobjevila, zahulákal:


    „Elso! Policie!“


    Očekávali vyděšenou holčičku, která bude sedět v rohu pohovky s nohama pod bradou. Děvčátko s třesoucíma se rukama a s tenkým hláskem odpovídající v krátkých, sotva slyšitelných větách. Else Meinerová však nebyla tenhle typ holčičky. Vyšla ze dveří do chodby, na sobě vybledlé džíny a tričko s jemným proužkem. Krátké, rusé vlasy, které už neměla stažené do copu, jí trčely do všech stran a ze všeho nejvíc připomínala rozjíveného trolla.


    Asbjørn Meiner se doširoka rozkročil jako kapitán na škuneru a podsadil boky.


    „No prosím, takhle vypadá,“ prohlásil odevzdaně.


    Else Meinerová se opřela o stěnu.


    „Vypadá skvěle,“ oponoval Sejer, „když už jsme u toho.“


    Tahle věta vyloudila Else Meinerové úsměv na tváři. Rusé vlasy vypadaly, jako by jí na hlavě hořel oheň, a k tomu měla malá špičatá ouška jako elfové z pohádek.


    „Měla vlasy až po zadek,“ pronesl Meiner dramaticky.


    Máchl dlouhými pažemi. Sejer a Skarre přikývli.


    „Ano,“ pronesl Skarre, „asi trvá dost dlouho, než tak dlouhé vlasy narostou.“


    Meiner jim pokynul do prostorného obývacího pokoje, Else však zůstala stát ve dveřích a měřila si je pohledem. Byla bosá a měla nalakované nehty na nohou.


    „Elso, tak tam přece nestůj jako tvrdé y. Musíš jim pomoct!“ nařídil dívce otec.


    Else pokrčila rameny. Pomalu přešla po koberci, že se tedy posadí, Sejer sledoval její drobnou postavu. Udělala, co jí otec nařídil, ale respekt z něj neměla, toho si ovšem Asbjørn Meiner nebyl vědom.


    „Jak se cítíš?“ zeptal se Skarre vstřícně.


    Else vzhlédla.


    „V pohodě. Jsou to jenom vlasy.“


    „Použil nůžky?“


    „Ne, měl nůž.“


    „Ten jsi viděla?“


    Else přikývla.


    „Byl to malý nůž s krátkou čepelí a červenou střenkou,“ vysvětlila. „Takový ten kapesní nůž.“


    „Švýcarský?“ chtěl vědět Sejer.


    Asbjørn Meiner zavřel oči. V duchu musel uznat, že oba policisté si jeho dceru získali tak snadno, jak se o tom jemu nikdy ani nesnilo.


    „Bála ses?“ pokračoval Sejer.


    „Lekla jsem se,“ odpověděla Else prostě.


    „Vidělas něco?“


    „Jeho ruku. Pokusila jsem se ho kousnout. Skoro mě pustil.“


    „Vidělas ještě něco dalšího?“


    „Jenom jeho nohy, když běžel pryč. Rychlé nohy,“ dodala.


    Zarazila ruce do kapes u džín.


    „Co měl na nohou?“ zajímalo Sejera.


    „Tenisky s vysokou podrážkou,“ odpověděla. „A s černými pruhy. Byly staré a obnošené.“


    „Všimla sis ještě něčeho jiného?“


    „Ta jeho maska hezky voněla. Jako po bonbonech. Určitě ji měl rovnou z obchodu.“


    Sejer přikývl. Na té dívence bylo něco zvláštního, něco svěžího a smělého. S těmi nezkrotnými rozčepýřenými vlasy a v džínách připomínala neotesaného kluka. Síly asi moc neměla, zato byla sebejistá. Tvářila se nevrle, ale nebyla v rozpacích. Měla nalakované nehty, ale nepůsobila domýšlivě.


    „Slyšela jsi kolem toho přepadení něco?“ chtěl vědět Skarre. „Myslím před ním nebo po něm? Řekl něco? Slyšela jsi startovat skútr nebo něco jiného? Jak se odtamtud dostal?“


    „Zmizel v křoví,“ odpověděla. „Neslyšela jsem nic. Akorát jak hrozně rychle dýchal.“


    „No, to si umím živě představit,“ přerušil ji Asbjørn Meiner.


    „Máš nějakou představu, kolik mu bylo? Byl to muž, nebo chlapec, co myslíš?“


    „Zkusil jste někdy hádat věk gorile?“ opáčila.


    Asbjørn Meiner, který se cítil odsunutý na vedlejší kolej, si znovu vzal slovo.


    „To je dobře, že chceš být drsná, Elso,“ vložil se do toho, „a je obdivuhodné, že sis nenadělala strachy do kalhot. Jenže jim musíš pomoct, aby toho cikána konečně chytili.“


    „Cikán to určitě nebyl,“ namítla s úsměvem.


    „Říkal něco?“ vyptával se dál Sejer. „Vyhrožoval ti?“


    „Šel jenom po tom copu,“ odpověděla.


    Sejer pozoroval Elsu Meinerovou se stále stoupajícím zaujetím. Měla pleť bílou jako mléko a řasy se jí leskly jako hedvábí. Oči měla veliké a oproti světlé pleti nezvykle tmavé, ústa drobounká. Připomínala mu loutku z loutkového divadélka, s tím rozdílem, že Elsu Meinerovou určitě nikdo nevodil na provázcích. O svém životě rozhodovala sama. Z tebe jednou jistě něco bude, pomyslel si Sejer. Co, to se uvidí.


    Vstal, popošel k oknu a vyhlédl do Rolandovy ulice.


    „Nechtěl ti v poslední době někdo ublížit?“ zeptal se. „Neotravoval tě někdo nebo neposmíval se ti? Nebo nevyhrožoval?“


    „Ne,“ prohlásila rozhodně.


    „Kdo bydlí v těch okolních domech?“ pokračoval Sejer.


    Asbjørn Meiner si stoupl vedle něj.


    „Samí spořádaní lidé. Tady nic nenajdete. Napravo bydlí Nomeovi. V té hnědé švýcarské vile. Vedle nich Reinertsenovi a Greenovi, to jsou mimochodem bratranci, a jak vidíte, měli stejného architekta. Mně ty jejich domy připadají trochu nabubřelé. Pak jsou tu Rasmussenovi, Lieovi a Medinovi. Na naší straně ulice bydlí Håkonsenovi, Juelovi a Glaserovi. V tom zděném domě vzadu žijí Krantzovi.“


    „A co ten starý dům až na konci ulice?“ ukázal Sejer. „Je jiný.“


    Asbjørn Meiner přikývl. A když někdo jako on přikývl, zavlnilo se mu celé obří tělo.


    „Ano, ten není zrovna moc hezký. Jenže tenhle dům tu stál první, dávno před tím, než jsme tu začali stavět my. Takže má právo na život. Je z doby, kdy se používaly azbestové desky. Bydlí v něm jeden starý pán, jmenuje se Beskow. Henry Beskow. Ale skoro nikdy ho nevídáme, nechodí vůbec ven. Dochází k němu jenom pomocnice v domácnosti. Chodí tam ráno a pomáhá mu vstát. A pak sem jezdí takový mladík na skútru. Určitě je to jeho vnuk. Každou chvíli přifrčí nebo zase odfrčí. Jak se ten kluk jmenuje, Elso?“ otočil se k dceři.


    „Netuším,“ odsekla dívka.


    Sejer se otočil, protože Else odešla. Z ničeho nic prošla chodbou a zmizela ve svém pokoji, ozvala se rána, dveře však zůstaly otevřené. Sejer šel za ní, protože měl pocit, že dívka chce, aby přišel, otevřené dveře působily jako pozvánka. Došel ke dveřím a nahlédl dovnitř. Všiml si zlatého nástroje, který ležel na posteli.


    Else seděla u stolu a před sebou měla rozevřenou knihu.


    „Byl to někdo, koho znáš?“ zeptal se Sejer mírně.


    Else potřásla hlavou. Prohrábla si krátké vlasy.


    „Mezi mými kamarády žádná gorila není.“


    Sejer se tlumeně zasmál. Líbila se mu čím dál tím víc. Ta její neohroženost i ten zvláštní humor.


    „Hraješ dobře na trubku?“ pokývl směrem k nástroji na posteli.


    „Jo. Přiměřeně.“


    Na stěnách měla fotografie a plakáty. Poznal Orlanda Blooma a DiCapria. Kromě toho tu měla plakát Jokera. Bílá tvář s rudými ústy. Na několika fotografiích byla ona v uniformě orchestru. Uniforma byla tmavě modrá s krátkou bílou sukní a kapitánskou čepicí s hedvábným střapcem. Na posteli ležela hromada polštářů. Jeden z nich byl červený ve tvaru srdce a byl na něm úhledně vyšitý nápis.


    I love Johnny.


    „Co myslíš, že udělá s tvým copem?“ zeptal se Sejer.


    Else pohodila hlavou.


    „Vsadím se, že má sbírku,“ odpověděla. „Určitě ho má někde v šuplíku. S černými, hnědými a blonďatými copy. Možná si k nim večer čuchá.“


    Ta odpověď Sejera zmátla. Že by to celé byla nějaká holčičí záležitost, že by si celou tu historku vymyslela, aby si jí všimli? Dívky takové věci občas dělávaly. Dívky, které potřebovaly dramatičnost a pozornost. Sám ovšem téhle teorii nevěřil.


    Else vstala, došla ke stěně a strhla fotografii, na níž ještě cop měla.


    „Opatřil si pěknou trofej,“ uzavřel to Sejer.


    Poděkoval jí a vrátil se ke Skarremu a k Asbjørnu Meinerovi.


    „Někdo jí rozřezal pneumatiky u kola,“ říkal právě Meiner. „Před několika dny. Nahoře u Sparboské přehrady. Já vůbec nechápu, o co tady jde. Zajímalo by mě, kolik tady těch cvoků vlastně je, vždyť to přesahuje všechny meze.“


    „Co tím chcete říct?“ otázal se Skarre.


    „Někdo se rozhodl, že nám otráví život,“ odpověděl Meiner. „Nějaký hnusný hajzl. Koukejte ho chytit a postarejte se, ať dostane pořádný výprask.“


    „Dávejte na Elsu pozor,“ vyzval ho Sejer.


    Po cestě k autu volala Sejerovi Francis Moldová.


    Mluvila překotně a vzrušeně, protože si dělala velké starosti o svou matku.


    „Co se stalo?“ zeptal se Sejer klidně.


    „Asi toho na ni bylo moc,“ řekla Francis. „Asi se to na ní podepsalo, srdce jí začalo bít rychle a nepravidelně. Nechali si ji v nemocnici. Musejí jí udělat nějaké testy.“


    * * *


    Zatímco Gunilla Mørková chodila po domě a filozofovala o životě a smrti, zatímco se Evelyn Moldová pokoušela dát dohromady, zatímco se Astrid a Helge Landmarkovi pomalu smiřovali s osudem, přemýšlel Karsten Sundelin nad svým životem.


    Přemýšlel nad svými rozhodnutími a jejich důvody.


    Proč jsem se zamiloval do Lily? Proč jsme se vzali? Měl jsem pro ni slabost kvůli jejím francouzským předkům, protože mě tahle francouzská minulost přitahovala. Jako když mi v tom exotickém jazyce něco šeptala — slova, jejichž význam jsem jen odhadoval, ale kvůli nimž mi začala krev pulzovat rychleji, až jsem z toho byl celý rozpálený a nedočkavý.


    Moje francouzská lilie.


    Vzali jsme se, protože jsme spolu byli dlouho, protože už jsme oba měli svůj věk, protože manželství se přirozeně nabízelo. Já jsem zůstal sám a někoho jsem potřeboval. Lidi kolem nás na mě začali tlačit, rodiče a přátelé viděli, že se trápím, a nemohli to snést. Zamiloval jsem se, protože byla malá a krásná, protože se pohybovala se stejnou elegancí jako závojnatka pod vodou. Proč jsme si pořídili Margretu? Promysleli jsme to důkladně? Brali jsme to jako samozřejmost? A co z ní jednoho dne bude, je to moje odpovědnost, patnáctiletá, třicetiletá nebo čtyřicetiletá Margrete? Pokud se jí povede špatně, bude to moje vina? A jak, uvažoval Karsten Sundelin, jak mám překonat tohle?


    Čas, který uplynul od události s Margretou, ho poznamenal několika způsoby. V základech se objevily trhliny, vlasové trhlinky, které se šířily a způsobovaly, že se mu život začínal hroutit pod rukama. Byl najednou prudší. Projevovalo se to v chůzi a v pohybech jako jakási horkokrevnost a podrážděnost; dveře za ním zapadaly hlučněji než dřív. Někdy, když k sobě byl opravdu upřímný, například večer po několika pivech, cítil, že už Lily nemá tak rád jako dřív. Ne, bylo to ještě horší. Začal ji nenávidět. Už nedokázal dál zvládat tu její ženskost, ten strach a zranitelnost. Jakmile ho takové myšlenky přepadly, okamžitě ho zachvátila sklíčenost. Neselhal vlastně on sám?


    Nedokázal je ochránit.


    Zvenčí přišel kdosi cizí a rozbil jejich vztah na kusy.


    Pokaždé když došel v myšlenkách až k tomuto bodu, napjal se v něm každý sval a musel se okamžitě pustit do práce, dělat něco, kde mohl využít svou sílu. Upevňoval uvolněná prkna v plaňkovém plotě kolem pozemku. Ze všech sil bušil kladivem do hřebíků. Došel si pro sekeru a štípal dříví, až třísky odletovaly. Lily ho sledovala oknem. Jen částečně chápala, co se vlastně děje, měla koneckonců dost práce s dítětem. Margrete výrazně přibrala. Upozornila je na to dětská sestra, která k nim přišla na kontrolu. Když toto tvrzení zaznělo, vstala Lily Sundelinová ze židle tak prudce, až ji povalila, což překvapilo dětskou sestru i Lily samotnou. Pak uhodila pěstí do stolu.


    Karsten Sundelin se začal zdržovat v práci i po skončení pracovní doby. Rád se zastavil u některého z kamarádů, občas zašli na pivo do hospůdky u benzinky Shell v Bjerkåsu. To se pak vracel domů až pozdě večer taxíkem. Nevšiml si, že by Lily byla byť jen náznakem podrážděná, ani když přišel pozdě a byl notně opilý.


    Měla přece na starosti dítě.


    Nejhorší však byly noci.


    Když leželi vedle sebe v posteli s Margretou uprostřed. Občas natáhl ruku a opatrně se dotkl Lilyina ramene nebo jejích vlasů, jako to dělával dřív. Nedočkal se žádné odezvy. Pouze se neochotně zavrtěla, jako by ji doteky rozčilovaly.


    Zavedla nová pravidla. A on se je snažil pochopit.


    Stávalo se, že ležel s rukama za hlavou a myslel na jinou ženu a jiný život. Na silnou a samostatnou ženu. Na bezohlednou ženu. Na takovou, která si ochotně lehne na záda. Která se snadno rozesměje a bude umět odložit malichernosti stranou a která se zvedne, když ji někdo uhodí tak, že upadne. Která jde dál. Která nadává a bije kolem sebe, místo aby celé dny mlčela. Jistěže mohl odejít. Jistěže by si našel jinou ženu, protože byl přitažlivý, široký v ramenou, s úzkými boky, dlouhýma nohama a drsným hlasem. Jenže byl také spořádaný člověk. Svazovaly ho morální ohledy. Bránily mu v dobrém životě, v němž by mohl žít naplno — místo toho se proměnil v pečovatele o dva nemocné. Člověk aby se plížil kolem, byl neustále ve střehu, připravený vyrazit, kdykoli jeden z nich kníkne. Nepříjemné myšlenky mu kroužily hlavou a nedovolovaly mu usnout. Vyčerpávaly ho. Vzbuzovaly v něm směs opovržení nad sebou samým a vzteku a tak to šlo pořád dokola. Převaloval se v posteli ze strany na stranu. Matrace i dřevěný rám se pod jeho těžkým tělem prohýbaly.


    „Nemůžeš ležet klidně?“ sykala v takových chvílích Lily. „Vzbudíš Margretu.“


    * * *


    Jacob Skarre přišel ze služby domů. Bylo odpoledne. Cestou nakoupil a tašky přetékající potravinami stály vyrovnané na lince. Na Skarreho lince bylo těsno. U stěny trůnila řada nejrůznějších elektrických přístrojů — kuchyňský robot Braun, kávovar, mlýnek na kávu, sendvičovač a toustovač. A pak ještě odstředivka na salát, která už se nevešla do skříňky. Právě když se chystal uložit nákup na místo, zazvonil mu mobilní telefon.


    Číslo mu nic neříkalo.


    „Zdravím,“ ozvalo se. „Tady je Britt.“


    Dívčí hlas zněl živě a vzrušeně, jenže on žádnou Brittu neznal. Skarre ovšem vyrostl na faře a podstatnou část jeho výchovy tvořilo napomínání, že k lidem je třeba být laskavý a přátelský.


    Vždycky, za všech okolností.


    Být otevřený a vstřícný.


    „Dobrý den, Britto,“ odpověděl. „Co pro vás můžu udělat?“ Britt švitořila jako pěnička. A přestože ji Skarre nemohl vidět, představil si v duchu něco malého, sladkého a hodně načinčaného. Vytáhl z tašky salátovou okurku. Zároveň pátral v paměti, jestli tahle Britt přece jen nemohla nějak zasáhnout do jeho života, možná někdy pozdě večer, po několika pivech, nedalo se zastírat, že mu druhé pohlaví věnuje nemálo pozornosti. Mohly za to jeho světlé kučery a výchova, které se mu dostalo na faře v jižním Norsku.


    „Už tady byl zase,“ pokračovala Britt. „A myslíme si, že se vrátí, protože si tu zapomněl rukavice.“


    Tato informace byla vyslovena velmi dramaticky. Mezi jednotlivými slovy se ozývalo jakési mlaskání, jako by něco mlsala. Skarre ovšem stále nebyl v obraze. Měl za sebou více než osmihodinovou službu a mluvil s mnoha lidmi o tolika různých věcech, že měl hlavu jako balon. Vyndal z tašky krabičku vajec a odsunul ji ke stěně. Nepřestával pátrat v paměti.


    „Vrátí se?“ zeptal se nechápavě.


    Naslouchal štěbetání na druhém konci a vytáhl z tašky francouzskou bagetu a tabulku tmavé hořké čokolády.


    „Jsou to motorkářský rukavice,“ vysvětlovala Britt. „Teda já jsem takový v životě neviděla. Jsou černý s červenýma lebkama. No buď prostě dávno vyšly z módy, anebo jsou vážně cool. Ještě nevím. No ale chápete to, lebky! Haló?“


    Skarre vyndal z tašky plechovku piva a postavil ji na linku. Najednou mu začalo svítat, pomalu, jako když se ráno zvolna vynořuje slunce.


    „Britt?“ zopakoval. „Ze Sparu?“


    Nechal nákup nákupem, přisunul si židli a svezl se na ni.


    „Ze Sparu u Skarvesjø,“ potvrdila. „Byl jste tady, pamatujete se? Dal jste mi vizitku. A já jsem mezitím mluvila s ostatníma holkama, jak jsem vám slíbila. Teda s těma, co sedí u kasy. Chtěl jste, abych vám zavolala. Jenže já zapomněla na Ellu Marit. Ella Marit byla na nemocenský, pořád jí něco je, ale už je zpátky. Vybavila si kluka, kterej přišel k pokladně a koupil si ten balík mražený krve. Tenkrát si ho zrovna neprohlížela, navíc měl na sobě helmu i v obchodě. Ale vzpomněla si na jeho rukavice s lebkama, protože takový se každej den nevidí. A ty rukavice máme teď vzadu, protože tu byl zase nakupovat a přitom je tu zapomněl. Nechal je položený na pásu. Myslíme si, že si pro ně přijde, protože vypadaj, že byly drahý.“


    Skarre vstal. Došel zpátky k lince, sevřel v ruce vychlazenou plechovku piva a přepadla ho téměř nepřekonatelná touha ji okamžitě otevřít a na jeden zátah vypít. Místo toho si vzal klíčky od auta a vyrazil ke dveřím.


    Dívky čekaly na lavičce před obchodem.


    Seděly těsně u sebe jako kamarádky a jako květiny se natáčely za sluncem. Ella Marit, která byla starší, kouřila ubalenou cigaretu, Britt lízala nanuka. Obě na sobě měly zelené uniformy Sparu a byly přehnaně nalíčené, protože byly ve věku, kdy na takových věcech záleží. Když zahlédly Skarreho, jak se blíží přes parkoviště, prohodily šeptem pár slov, nato vyskočily z lavičky a následovaly ho do obchodu. Prošly do zadní místnosti. Tady sedávaly, když měly přestávku. Místnost s úzkým okýnkem nahoře u stropu a s holými zdmi pokrytými prasklinami působila obzvláště neútulně. Jako sklep. Byl tu překapávač, malá lednička, stůl se čtyřmi židlemi a nerezový dřez na mytí nádobí.


    Britt přinesla rukavice a ukázala mu je.


    Byly z měkké černé kůže.


    „Jsou malé,“ poznamenal Skarre.


    Pokusil si jednu z nich navléct, ale marně.


    „Nebyl moc vysokej,“ Ella Marit si stoupla před Skarreho s rukama v bok. „Myslím, že to byl puberťák. A hubenej byl jako lunt.“


    Skarre si rukavice zevrubně prohlížel. Zapínaly se těsně kolem zápěstí na obrovskou patentku. Uvnitř měly hebký štítek. Made in China. Červená lebka byla vyražená do kůže na hřbetě rukavice.


    „Jak vypadal?“ zeptal se.


    „Jako anděl,“ odpověděla Ella Marit. „Tmavej, hezkej, s hodně dlouhýma vlasama.“


    „Co měl na sobě?“


    „Džíny a tričko. Na tričku měl nějakej nápis, ale nevšimla jsem si jakej. To jsem teda blbá.“


    „Slyšela jste jeho hlas? Řekl něco?“


    „Ne.“


    „U vchodu máte nástěnku. Udělejte plakátek a pověste ho tam. Že se našly rukavice. Kdyby snad nevěděl, že je ztratil tady. Až se objeví, musíte spolupracovat. Jedna z vás půjde pro rukavice a bude se přitom co nejvíc loudat. Druhá vyběhne ven a zkontroluje jeho motorku. Myslíme si, že jezdí na mopedu nebo na lehkém motocyklu. Poznamenáte si poznávací značku. A okamžitě mi zavoláte.“


    Britt a Ella Marit přikývly.


    „Když jste ho viděla poprvé, měl na hlavě helmu,“ pokračoval Skarre. „Jakou měla barvu?“


    „Červenou,“ odpověděla Ella Marit. „Se zlatýma křidýlkama po stranách. Jestli chcete vědět, co si myslím, tak je to nafintěnej hošánek.“


    „Úplně nakonec bych ještě rád něco poznamenal. Jak tady v Bjerkåsu, tak v Sandbergu a v Kirkeby se přihodila řada nepříjemných věcí. My si s ním ale chceme jenom promluvit. Nic nevíme jistě. Takže nerozšiřujte pomluvy, které by mu mohly ublížit.“


    „Hodně lidí z Bjerkåsu jezdí na skútru,“ objasnila Britt. „Protože do města je špatný autobusový spojení. Brázdí místní silnice od rána do večera, teda ti, co jim ještě nebylo osmnáct. Protože všichni přes osmnáct jezdí autem. Budu pekelně nervózní, jestli se ten kluk z ničeho nic ukáže u kasy a bude se ptát po těch rukavicích.“ Ella Marit se ztěžka opřela o dřez. Uniforma jí byla těsná a prozrazovala, že dívka má poněkud nadváhu. Z melodie její řeči se dalo usuzovat, že pochází z Finnmarky. Oči měla hnědé a bystré a v obličeji byly patrné částečně sámské rysy. Na levé ruce se jí třpytil stříbrný prstýnek, had vinoucí se kolem prstu.


    „Říkám si, bůhví co se bude dít, až ho dostanou. Až lidi zjistí, kdo to je. To se Bjerkås změní v Divokej západ.“


    „Přesně tak,“ usmál se Skarre. „Divokej západ.“


    * * *


    Byla polovina září.


    Z nebe se valil déšť tak ledový a jemný, že připomínal mžení vodopádu. A vlhkost dodala všem věcem lesk, střechám domů, fasádám i modročerném asfaltu, popelnicím i stojanům na kola. Po chvíli se skrze mraky prodralo slunce. Také křoví a stromy se třpytily jako cosi čistého a znovuzrozeného. Sejer byl na procházce s Frankem. Šel lehce a bez námahy a vzpomínal na své dětství. Byla mu věnována veškerá péče, která by měla být pro každého samozřejmostí. Získal pocit bezpečí. Základ zcela nezbytný k tomu, aby si člověk dokázal poradit se životem. Pocit bezpečí získal od matky. Pokaždé když se něco přihodilo, nějaká nehoda nebo nemoc, hned ho objala a ujistila ho, že se všechno spraví. Bude dobře, řekla mu, když tehdy přepadl přes řídítka a zlomil si zápěstí. Bude líp, konejšila ho, když mu zemřel pes a on to nemohl přenést přes srdce. Bude líp, to se spraví, já to vím. Paže, které ho pevně svíraly, i vřelý a sebejistý hlas potvrzovaly její slova, protože ona byla dospělá a takovým věcem rozuměla. A tak měl bezpečí hluboko v sobě jako základovou zeď, na níž spočíval celý jeho život.


    U ostatních dětí to však bylo jinak. Měly mámy, které se chytaly za hlavu a naříkaly: panebože, jak tohle dopadne! A nářek vedl ke strachu a strach k tomu, že se jim základy bortily pod nohama. A tyhle děti pak celý život hledaly něco, k čemu by se mohly přimknout. A proto byl svět plný lidí, kteří sešli z cesty.


    Pomalu procházel lesknoucími se ulicemi. Občas se zastavil, aby Frank mohl očichat kanál. Myslel na bílý dům v ulici Gamle Møllevej na předměstí Roskilde, kde vyrůstal. Proskurníky podél zdí, bílé slípky procházející se po trávníku. Být malý chlapec, hrát si mezi stromy v zahradě, trhat rybíz, jíst ho spolu s Olem a šklebit se u toho. Chechtat se a smát kvůli každé hlouposti. A když je den u konce, moci jít beze strachu domů. Být přijímán jako někdo výjimečný a milovaný. Jako kdyby on, malý chlapec Konrad, byl sám o sobě někdo mimořádný a konečně se vrátil po dlouhé nepřítomnosti domů. Jenže takhle nevypadá život každého člověka, pomyslel si Sejer. Existují děti, které se bojí otevřít dveře, které se krčí a plíží domem a nevědí, co čekat, které pokaždé znovu utečou, protože to, co vidí, není k vydržení. Jako například opilost. Nadávky. Nebo násilí. Nebo všechno dohromady v ďábelsky ničivém koktejlu. Znovu si vzpomněl na Oleho, svého kamaráda z dětství. Ten byl v domě své matky pouhým hostem. Ne, nemůžete si hrát uvnitř, říkávala, je tak hezké počasí. Ne, dneska ne, zrovna uklízím. Mám návštěvu, mám migrénu. Musíte být venku. Sypej ven, dělej, sypej! A Ole sypal. V dešti, v bouřce, v zimě. Večer se protáhl dovnitř, namazal si chleba a schoulil se do postele jako opuštěný pes. Nikdo ho doma nebil, ani se tam nepilo. Ale také ho nikdo neměl rád. Sejer se sehnul a pohladil Franka po hřbetě. Někteří lidé tvrdí, že matky nelze vinit z neštěstí, které postihne jejich děti. Ale s tím Sejer nemohl souhlasit. Matky lze vinit z velké většiny toho, co se stane. Dítě je vydáno napospas jejich náladám, zuřivosti, zoufalství, zahořklosti i jejich chybám. A je vystaveno beznaději svého otce, jeho nepřítomnosti a nedostatku zájmu.


    Frank se zastavil, aby očichal napůl snědenou housku. Když byl hotov, zdvihl nohu a počůral starou zrezivělou branku. Pak pokračovali městem dál, vysoký šedivý muž a malý vrásčitý pes. V poslední době mi nějak těžkne krok, uvažoval Sejer. Ale jsem taky starší a moudřejší. V tu chvíli ho znovu postihla prudká, krátkodobá nevolnost. Město a budovy se mu zhouply před očima. Pro jistotu se opřel o stěnu domu a zavřel oči. Stál a čekal, až záchvat pomine. Frank se také zastavil. Jeho černé oči vzhlédly k pánovi. Padal jsem mírně doleva, pomyslel si Sejer. Vždycky padám doleva. A to je přece projev asymetrie, nebo ne? Ale no tak, neblázni, to jsou určitě jen zavápněné cévy na krku. Nebo jsem chudokrevný.


    Sejer pokračoval dál.


    V náprsní kapse mu zazvonil telefon.


    Poznal číslo na displeji a vyslechl si Skarreho referát týkající se zapomenutých rukavic. Pak dospěl Skarre k tomu, o čem se hodlal zmínit až úplně na závěr.


    „Helgemu Landmarkovi se přitížilo. Leží v nemocnici a je napojený na respirátor.“


    * * *


    Johnny Beskow míval občas sen, že po něm všichni jdou. Že policie vyslala dav lidí, který ho honí se štěkajícími vlčáky lesem. Byla temná noc a oni ho hledali se svítilnami. Viděl kužely světla tancující mezi kmeny stromů, slyšel pohrůžky a křik a zrychleně dýchající psy, sám však byl pohotovější a mazanější.


    Proklouzl jim jako lasička.


    Našel jeskyni a ukryl se v ní, tiskl se ke skále a poslouchal. Bleskurychle vyšplhal na strom a pozoroval je z koruny. Přebrodil řeku a tím za sebou zametl stopy.


    Tenhle sen se mu neustále vracel. Pokaždé se vzbudil spokojený, protože to nebyla noční můra. Byla to spíše hra nebo závod, který vždycky vyhrál.


    Ve snu mě nikdy nedostanou.


    Protože jsem rychlejší, pomyslel si.


    Já jsem Johnny Beskow a jsem neporazitelný.


    Skútr nechtěl nastartovat. Motor pouze několikrát chrčivě zakašlal a zhasl. V nádrži nebyla ani kapka a Johnny byl bez peněz, takže mu nezbylo než vyrazit po svých. Koneckonců nohy i boty mu sloužily a doma zůstat nechtěl. Cestou přemýšlel o ztracených rukavicích a napadlo ho, že je asi zapomněl v supermarketu u Skarvesjø. Zřejmě si je sundal, když chtěl platit, a položil je na pás, potom vypadl a zapomněl je tam. Vypadalo to pravděpodobně a možná je tam našli. Rozhodl se, že se na ně v obchodě zeptá, pustil se proto cestou k jezeru. Šel rychle. Tělem se mu šířilo teplo, stoupalo mu od nohou k hlavě, až se začal cítit lehce a příjemně. Než vešel do obchodu, procházel se chvíli po pláži, obdivoval kachny a krásné kruhy na hladině jezera. Cestou přes parkoviště ke dveřím obchodu se na okamžik zastavil a zaváhal. Cosi se mu nezdálo, jako by zaslechl varovný zvonek. Měl pocit, že ho někdo sleduje. Zároveň si všiml plakátku v okně, na kterém stálo, že se našel pár červenočerných rukavic. Ptejte se Britty.


    Otevřel dveře a vešel dovnitř, váhavě zamířil ke dvěma dívkám u pokladen, které neměly co na práci a civěly na něj, oči jako talíře.


    Když na to později vzpomínal, dospěl k názoru, že dívky se chovaly podivně. Obyčejná otázka, jestli by mohly dojít pro ty rukavice, způsobila paniku, kterou si nedokázal vysvětlit. Prodavačky vytřeštily oči. Rychle se na sebe podívaly. Jedna z nich odešla dozadu, kde zůstala vězet nepochopitelně dlouho. Druhá vyšla z obchodu a bezcílně bloumala po parkovišti. Jako by něco hledala. Občas se zastavila a překvapeně se rozhlédla, jako kdyby venku něco chybělo. Dívá se po skútru, došlo mu, no jasně, kurva. Takže ta prázdná nádrž k něčemu byla. Konečně se druhá prodavačka vrátila. Vzal si od ní rukavice. Vyřítil se ze dveří a upaloval, jak nejrychleji mohl, nahoru směrem k Bjerkåsu.


    Znovu si vzpomněl na ten sen, který se mu zdál v noci. Možná že bude brzo po legraci, pomyslel si, jsou mi na stopě. Nejlepší bude, když se pořádně zviditelním, dokud je ještě čas.


    Nějak.


    Celou cestu do Rolandovy ulice šel pěšky.


    Slunce zářilo, vál mírný větřík pozdního léta a cestu lemovaly strouhy s polními květinami a zelené louky. Při chůzi si pobrukoval písničku Hermann je klouček veselý. Když přišel k domu, hlasitě pozdravil už ve dveřích.


    „Tys nepřijel na skútru?“ zeptal se ho Henry Beskow. „Neslyšel jsem tě.“


    Johnny mu vysvětlil, že má prázdnou nádrž. Pronesl to lehce a lhostejným tónem, protože nechtěl vypadat, jako že žebrá, kromě toho má přece dvě zdravé nohy.


    „Mám energie, že nevím, co s ní,“ prohlásil. „Občas se projít není vůbec špatný.“


    „Venku v kůlně mám starý zelený kanystr, Johnny. Můžeš do něj nabrat benzin. Vezmi si peníze ze sklenice v kuchyni. To se rozumí samosebou, že musíš mít skútr v provozu, je důležité, abys měl na čem jezdit.“


    Johnny jim nachystal něco k jídlu a pití. Namazal chleby a udělal do džbánu šťávu. Přinesl všechno do obývacího pokoje a postavil to na stůl společně s dvouuchým hrnečkem. V tu chvíli dostal nápad, protože v pokoji bylo jako obvykle horko k zalknutí. Došel ke stěně s okny. Obě byla zavřená. Podrobně si je prohlédl, přejel prstem po rámu, vyhlédl na ulici a nízko stojící slunce ho mírně oslepilo.


    „Potřebuješ čerstvý vzduch,“ prohlásil hlasitě.


    „To nejde kvůli vosám,“ protestoval stařec.


    Johnny se otočil a podíval se na něj. Hodlal tady poroučet, a tak se rozkročil a založil si ruce na prsou.


    „Seženu nějakýho tesaře,“ navrhl. „Aby nám udělal takovou tu síť proti hmyzu. Na každý okno. Pak je můžeš mít otevřený celý léto. Udělá se ti líp a vyčistí se ti hlava, nebudeš už tak zmoženej a unavenej.“


    „Nejsi ty trochu drzý?“ zabručel Henry.


    „Máš metr?“ zeptal se Johnny. „Ať můžu vzít míru.“


    Dozvěděl se, že se má podívat do zásuvky v kuchyni. Skládací metr byl kvalitní a často používaný a Johnny změřil obě okna dvakrát. Čísla si zapsal na papírek.


    „Devadesát osm krát sto deset,“ oznámil spokojeně. „Najdu tesaře v seznamu.“


    „Musíš se zeptat, kolik to bude stát,“ nabádal ho Henry. „Mohl bys smlouvat?“


    „Můžu mu říct, že jsi důchodce,“ navrhl Johnny.


    Nalistoval v telefonním seznamu žlutou sekci a vybral tesaře, který bydlel v jejich čtvrti. Vysvětlil mu situaci a domluvil se s ním na ceně a dodání.


    „Kdyby tak všichni byli jako ty, Johnny,“ pochvaloval si Henry. „Hned by bylo na světě líp.“


    Johnny ho poplácal po téměř holé hlavě.


    „Já vím,“ řekl. „Jsem muž činu.“


    Potom si povídali o všem možném, jak měli ve zvyku, a odpoledne rychle uteklo. Henryho těšilo, že je středem pozornosti, a Johnny se cítil nepostradatelný. My dva proti všem, vysvětlil dědečkovi.


    Pak odnesl sklenice a talířek do kuchyně a postavil je na linku. V kůlně našel zelený plastový kanystr, pěšky došel do centra Bjørnstadu a naplnil kanystr benzinem. Cestou domů do Askelandu s těžkým kanystrem v ruce hrál sám se sebou svou oblíbenou hru. Až se objeví ve dveřích, vzhlédne máma od nějaké ruční práce, usměje se a řekne, no ne, to jsi ty, to je bezvadný, čekám na tebe takovou dobu. Asi máš hlad, mám ti udělat něco k jídlu? A na co máš chuť, ty můj chlapče? Hrál tuhle hru rád a nechával se unášet svým sněním.


    Možná řekne: upekla jsem ti sladký preclík. Chladne na lince na roštu. Je posypaný mandlemi a moučkovým cukrem. To se pomějeme.


    Když konečně po dlouhém pochodu, během něhož mu od desetilitrového kanystru ztuhla celá ruka, dorazil domů, naplnil nádrž skútru. Kanystr se nedal úplně vyprázdnit, slyšel, jak to v něm na dně šplouchá, určitě tam něco zbylo. Představa sladkého preclíku byla tatam, vytlačily ji černé myšlenky. Jestli leží opilá na pohovce, poleju jí tím zbytkem benzinu hlavu a zapálím ji.


    Plápolající matka, pomyslel si.


    Smrad z grilovaný hyeny šířící se po celým Askelandu.


    Vstoupil do domu.


    V kuchyni u sporáku nikdo nestál. Nikde žádný preclík chladnoucí na roštu. Obrátil se a zamířil do obýváku. Zastavil se na prahu a mlčky hleděl do pokoje. Seděla na pohovce. Napětí mezi nimi by se dalo krájet.


    „Vida,“ řekla. „Byl jsi u starouše, jak jsem pochopila. A co ti za to dal dneska?“


    Johnny sklonil hlavu. Měla pravdu, dědeček mu dal peníze. Ale on o ně nežebral. Jenom řekl, že má prázdnou nádrž. Nestěžoval si, dodal to jen na vysvětlenou.


    „Co čumíš?“ pokračovala. „Jsem z tebe nervózní. Máš takovej pronikavej pohled, víš to vůbec? Běž do svýho pokoje!“


    Udělal, co mu přikázala, šel do pokoje. Vytáhl z klece Butche. Lehl si do postele, zavřel oči a nechal křečka s rychlými nožkami pobíhat po peřině. Z kuchyně k němu doléhaly jakési slabé zvuky. Možná si dělá něco k jídlu, slyšel otevírání skříní a zásuvek, šouravé kroky sem a tam. Řinčení příborů. Aha, pomyslel si. Hyena shání večeři. Ztichlým pokojem se k němu připlížil nápad, hnusný a podlý nápad. Teď když už je mu policie na stopě, jde o to využít čas, který mu zbývá. Ležel na posteli a naslouchal zvukům z kuchyně, všiml si, že matka průběžně odchází do obývacího pokoje a pak se zase vrací. Dávala si na čas. Pustila vodu z kohoutku a dvířka skříněk v kuchyni neustále bouchala. Po dvaceti minutách konečně uslyšel, že odešla do koupelny. Bleskurychle vyskočil z postele a prudce vytáhl zásuvku komody. Uvnitř ležela krabice s jedem na krysy zabalená do starého trička. Otevřel ji a podíval se na růžová zrnka, která vlastně vypadala velmi chutně, tedy pokud by člověk nevěděl, co jsou zač, nevěděl, že jsou jedovatá. Naslouchal zvukům z koupelny. Musím jednat rychle, pomyslel si, právě teď, dokud jsem v tý nejhorší náladě a je mi jedno, co se stane. Nezajímá mě dnešní noc ani zítřejší den. Nezajímají mě následky. Protáhl se do kuchyně. Na sporáku stál hrnec, ve kterém to vřelo. Vedle na lince ležela vařečka. V hrnci bylo maso a zelenina v tmavé omáčce. Johnny nechal věcem volný průběh. Celou krabici jedu na krysy vysypal do hrnce a zamíchal vařečkou. Všimnout si zrnek bylo zcela nemožné, protože všechno bylo smíchané dohromady. Tohle bude pecka, pomyslel si, znovu zamíchal obsah hrnce a přitom naslouchal zvukům z koupelny, jestli se už matka náhodou nevrací. Potom si nacpal prázdnou krabici pod svetr a upaloval zpátky do pokoje. Celý manévr mu zabral jen několik vteřin. Za chvíli uslyšel matku, jak splachuje záchod. Jako šipka vystřelil do předsíně, tváře mu hořely.


    Zaslechla ho a hned za ním přišla.


    „Aha, takže ty se dekuješ,“ řekla. „A já nám zrovna dělám večeři.“


    „Dám si pozdějc,“ odpověděl. „Nečekej na mě. Klidně se najez.“


    Matka se otočila a vrátila se ke sporáku. Začala míchat jedovatý obsah hrnce. Poslední, co z ní zahlédl, byly nohy s modrými žílami.


    Johnny Beskow byl pryč několik hodin.


    Při pomyšlení na to, co udělal, ho polévalo horko, zrychleně dýchal a byl rozrušený. Nebylo cesty zpět. Jeho fantazie se rozběhla na plné obrátky a hlavou mu vířily dramatické obrazy matky, jak jí z otráveného hrnce. Představoval si ji, jak olizuje vařečku a jídlo jí stéká po bradě, jak vyjedla kastrol a vylízala dno. V duchu ji viděl, jak se svíjí v křečích, jak drkotá zuby. V jedné chvíli se zhroutila u stolu, pak se zase vztyčila a vrávorala pokojem, přitom křičela, jako by umírala, oči podlité krví a pěnu kolem úst. Chrčela a řvala, slintala a hroutila se, ale pak se zase vzchopila a potácela se z pokoje do pokoje. Došla k telefonu, aby zavolala pomoc, ale měla poškozený zrak a neviděla jasně. Snažila se otevřít okno, aby mohla zakřičet na kolemjdoucí, jenže prsty ji odmítaly poslouchat a nepodařilo se jí uvolnit háčky, kromě toho ztratila hlas. Protože byla otrávená. Měla otrávené ruce i nohy, otrávené srdce i mozek a jed jí s krví proudil do celého těla, jeho smrtonosné působení nacházelo cestu do každičké části jejího těla. Konečně se sesula k zemi. Možná s sebou při pádu něco strhla, ozval se strašlivý hluk. Protože ona nesmí umřít klidně, jeho matka opustí tento svět v bolestech a s křikem.


    Tak uvažoval Johnny Beskow. Dojel ke Sparboské přehradě. Zaparkoval suzuki u stromu, rukavice vložil do helmy. Ušel po hrázi přehrady deset kroků. Tam se posadil. Voda na své cestě šachtou do údolí burácela a pěnila. Zůstal venku dlouho. Čekal na to, až jed začne působit. Bezcílně jezdil na skútru po lesních cestách a sledoval čas. Po čtyřech hodinách odhadoval, že už musí být po všem. Rozjel se domů, dotlačil skútr na dvorek a zaparkoval.


    Chvíli tam stál a naslouchal.


    Dům nikdy nebyl tak tichý.


    Představoval si, že matka leží v koupelně.


    Na podlaze s tváří přitisknutou ke starým žlutým dlaždičkám. Nebo se zhroutila u pohovky, když se na ni snažila vylézt. Možná se doplazila do ložnice a lehla si do postele. Stál v chodbě úplně tiše, nebylo slyšet ani hlásku. Došel do koupelny a odtamtud do obývacího pokoje. Hrabala se v zásuvce sekretáře. Vyděšeně sebou trhla.


    „Co to děláš?“ vykřikla. „Proč se tady plížíš? Seš jako zloděj ve vlastním domě. Proboha, to jsem se lekla. Co čumíš?“ dodala. „Vidíš strašidlo, nebo co?“


    Divoce šermovala rukama a byla živá až běda. Srdce jí bilo a vydávala zvuky. Pořád dokázala myslet, spřádat ohavné myšlenky — stejně jako on. Pořád do sebe mohla lít vodku. Johnny překvapením oněměl. Vůbec nevypadala, že by jí bylo špatně. Dokonce měla narůžovělé tváře.


    Johnny zamířil do kuchyně, byl zmatený. Hrnec stál ještě na sporáku, ale byl prázdný. Matka jídlo přelila do velké plastové krabice s víkem. Náhle se objevila vedle něj v kuchyni a povšimla si, že se Johnny upřeně dívá na jídlo.


    „Dej si, jestli chceš,“ řekla. „Dám zbytek do mrazáku, budeme mít na příště.“


    Utekl do svého pokoje. Zničený, sklíčený a zklamaný z toho, že se mu nepodařilo způsobit žádný rozruch, a z toho, že se jí nezbavil jednou provždy, jak plánoval. Celý večer seděl na posteli a přemýšlel, Butch přitom pobíhal po přikrývce. Zřejmě toho jedovatého jídla nesnědla dost. Nebo ho nejedla vůbec.


    Nastala noc a on se uklidnil. Slyšel matku kramařit v pokoji. Najednou ho napadla logická myšlenka. Klidně se mohlo stát, že to snědla, ano, možná toho i snědla hodně. Ale jed na krysy pochopitelně působí velmi pomalu. Vždyť to tak psali i na té krabici, že krysy musejí sníst několik dávek, než konečně vydechnou naposled. Možná to bude hyeně jen chvíli trvat. Myšlenka, že by bolest mohla trvat několik dní, ho vzrušila. Představoval si otravu jako válku, představoval si, jak drobná zrnka útočí podle určitého systému. Nejdřív napadnou játra a ledviny a potom plíce a srdce.


    Zabalil se do peřiny.


    Stala se z ní teplá nora ze sypku a peří.


    Pokoušel se vymyslet pro další den nějakou lahůdku. Než začne jed působit, měl bych provést nějakou šílenost, uvažoval. Než se hyeně podlomí kolena.


    * * *


    Theo Bosch lenošil před televizí se sáčkem popcornu Pop Delight velmi dlouho. Pop Delight obsahoval jen devět procent tuku, a proto mu ho matka, která na takové věci dbala, povolovala. Theo zářil na pohovce jako sluníčko. Pustil si na přehrávači DVD a pozorně sledoval dění na obrazovce. Viděl zelenou kánoi Larse Monsena protínající vodní hladinu. S těmi vlasy a vousy vypadá vlastně jako divoch, uvažoval Theo. Lars Monsen právě ulovil pstruha. Lars Monsen rozdělal oheň a ustlal si pod širákem. A když ve tmě vyli vlci, nenechával se tím znepokojit, protože to byl přece jenom Šedivák svolávající smečku. Lars Monsen byl totiž neohrožený muž, který se pohyboval divočinou s takovou samozřejmostí, až se Theo dočista zasnil. Podíval se na dva díly, pak vyskočil z pohovky a běžel za mámou. Matka ovšem nebyla k nalezení, nebyla v kuchyni ani v zahradě. Zatímco ji hledal, objevil se Theův otec.


    „Šla si na chvíli lehnout. Bolela ji hlava. To víš, ženy. Potřebují nějaké místo, kde je nikdo neruší.“ Theo vyběhl do ložnice rodičů v prvním patře. Máma ležela v manželské posteli, tvář měla obrácenou ke stěně. V místnosti bylo velké horko. Matka si svlékla všechno oblečení a měla přes sebe přetažené pouze prostěradlo, které z ní však sklouzlo. V temném pokoji tak zářil její nahý bílý zadek. Theo na ten výjev hleděl s rukou před pusou.


    Otec se za ním protáhl do patra. Také se zastavil ve dveřích a jen zíral.


    „Vidíš to?“ povídá. „Ta zadnice vypadá jako dvě obří kompotované hrušky.“


    Nato se oba chlapsky zachechtali.


    „Mohl bych jít na výpravu ke Snellevann?“ zeptal se Theo. „Jenom já sám?“


    Hannesi Boschovi naskočila na čele vráska. Ještě jednou mrkl na lákavě vypadající zadnici své ženy a potom na syna. Theo byl poslušný hoch. Byl dobře vychovaný a poddajný, dokázal být ovšem také velmi neodbytný.


    „Ke Snellevann? Sám? Myslíš teď hned?“ otázal se Hannes.


    Theo přikývl. Upřel na otce prosebný pohled. V hlavě měl jen život v divočině, úplně slyšel, jak to ve vysokých smrcích zpívá. Chtěl ven do lesa poslouchat zpěv ptáků, chtěl k jezerům pozorovat ryby plavající u hladiny. Chtěl být Theo dobrodruh.


    „Vezmu si s sebou jídlo,“ zašeptal. „Vždyť mi můžeš pomoct zabalit batoh, abych to měl všechno správně, ne?“


    Hannes Bosch se podíval na hodinky. Dosud bylo časné odpoledne. Položil synovi ruku na hlavu. Theo byl pořád ještě mrňous, ale myslelo mu to a rozhodně nebyl žádný strašpytel. Až ke Snellevann. Na těch jeho nožičkách. To mu bude trvat hodinu. A pak bude určitě dvacet minut sedět u jezera, než se vydá zpátky domů, takže dohromady dvě hodiny dvacet, to je na malého kluka víc než dost. Ke Snellevann. Úplně sám. Hannes došel k oknu a vyhlédl ven. Proti počasí se nedalo nic namítat a do tmy bylo ještě daleko. Navíc cesta ke Snellevann byla poměrně frekventovaná. Majitelé pozemků a chovatelé ovcí mívali do lesů a na pastviny často cestu, protože museli dohlížet na krávy a ovce, vozit jim solný liz a kontrolovat ohradníky. A pak se tu pohybovali turisté a cyklisté a zřejmě i sběrači borůvek nebo brusinek. Ovšem Theovi bylo pouhých osm let. Na druhou stranu je v lese nejspíš bezpečněji než jinde, pomyslel si Hannes. To si vysvětlili už dávno.


    „Máma to určitě nedovolí,“ poznamenal.


    „Jenže my se jí ptát nebudeme,“ opáčil Theo pragmaticky a úkosem pohlédl na otce.


    Vyplížili se z ložnice.


    Hannes položil synovi ruku na rameno.


    „Jestli chceš jít na výpravu, musíš trochu plánovat,“ prohlásil. „Plánování je velmi důležité. Lars Monsen bez přípravy nikdy nikam nevyráží. Plánuje do posledního detailu. Zásobování. Vybavení. Oblečení. Tohle všechno.“


    Theo přikývl.


    „Musíš být pořádně oblečený,“ zavelel Hannes. „Sandály si neber, vezmi si nějaké jiné boty.“


    „Šortky,“ prohlásil Theo, „protože je teplo. A tenisky. Náhradní triko do batohu. Jídlo a pití.“


    Hannes přikývl.


    „A taky musíš mít dobrý nůž. Nemůžeš jít do lesa bez nože. Půjčím ti svůj lovecký zavírák. Ale mámě to neříkej. Znáš to, ženské a nože, měla by z toho amok.“


    Theo pobíhal po domě a snášel na hromadu, co bylo na výlet do divočiny potřeba. Vzrušením ve tváři celý zčervenal. Až se z něj stane známý dobrodruh, jako je Lars Monsen, budou se ho novináři vyptávat na jeho úplně první výpravu. Jo ta, řekne jim. To jsem byl ještě kluk. Šel jsem ke Snellevann a zpátky a byl jsem na to hrozně pyšný.


    Hannes mu šel přichystat svačinu. Během toho si připravoval výmluvné argumenty, protože věděl, že je bude potřebovat, až se Wilma vzbudí a dozví se, že její chlapeček šel sám na túru ke Snellevann. S obrovským loveckým nožem za pasem.


    Wilmo, proboha, je mu osm. Vždyť víš, co s ním Lars Monsen dělá. Je a bude dobrodruh a tobě se nikdy nepodaří mu v tom zabránit. Myslím, že bychom měli být rádi a pyšní. Představ si, kolik dětí se nezvedne z pohovky. Co prosím? Že zabloudí? Wilmo, jde ke Snellevann, půjde po cestě a už tam šel stokrát. Ne, počasí je dobré a za pár hodin je zpátky doma. Tak teda za dvě a půl hodiny. Počkej, jak bude pyšný. Sebedůvěra je moc důležitá, Wilmo, v tom se mnou přece souhlasíš, ne?


    Jeden chleba obložil salámem.


    Jistěže jsem dohlídl, aby si s sebou vzal mobil. Dělí nás jenom pár stisků tlačítka. Můžeš ho otravovat každou čtvrthodinu, teda jestli mu chceš celý ten zážitek zkazit.


    Na druhý krajíc chleba dal uzené a na třetí sýr, aby měl syn na vybranou. Udělal rybízovou šťávu a nalil ji do lahve. Do kuchyně vstoupil Theo. Už měl připravený batůžek a v něm svou nejoblíbenější hračku, robota Optima Primeho.


    „Najdi si pásek,“ vyzval ho otec. „Pověsíš si na něj nůž. Víš, že je důležité mít ho po ruce. Pro případ, že by se objevili indiáni,“ mrkl na Thea.


    Theo odběhl pro pásek. Obul si tenisky a tkaničky zavázal na dvojitý uzel. Z rozčilení byl celý rudý a ve výrazu tváře se mu objevilo cosi chlapského, věcného a dospělého.


    „Půjdu s tebou k závoře,“ navrhl Hannes.


    „Tak jo,“ souhlasil Theo.


    Zavřeli za sebou dveře a zamkli. Šli kousek po státní silnici. K závoře u Glenny jim to trvalo čtvrt hodiny. Tam se zastavili a prohodili pár posledních slov.


    „Oblíkni si mikinu, kdyby ti bylo zima.“


    „Jasně, tati,“ odpověděl Theo.


    „Ne že po sobě někde necháš odpadky. Až dojíš svačinu, dej si papír od ní do batohu.“


    „No jo. Uklidím po sobě.“


    „A kdybys používal nůž, tak opatrně, je strašně ostrý.“


    „Dám pozor, tati, slibuju.“


    Pak se otočil a šel. Zdědil otcova velká chodidla a v obrovských teniskách připomínal malého kolébajícího se kačera.


    Hannes synka pozoroval, dokud mu nezmizel za zatáčkou. Potom chlapce pohltil les.


    Wilma Boschová byla neoblomná.


    Kompotované hrušky, které Hannes společně s Theem obdivoval, byly nacpané ve vybledlých riflích, stále však vypadaly lákavě. Hannes nicméně věděl, že zatnout do nich v téhle chvíli drápky by nebyl dobrý nápad, Wilma totiž právě přešla do útoku.


    „Co si počne, když se něco stane?“ zeptala se.


    „Co myslíš tím ‚stane‘?“ řekl Hannes. „V lese se nic neděje, Wilmo. Kam jenom dohlídneš, všude jsou akorát veverky a králíčci. Čeho se vlastně bojíš?“


    Wilma došla k oknu obrácenému k silnici. Na nohou měla dřeváky. Klapaly o prkennou podlahu. Ačkoli odsud Thea nemohla vidět, byl to pokus, jak se mu přiblížit.


    „Tebe zajímá, co by se mohlo stát? Všechno se může stát, Hannesi. Osmileté dítě je tak bezbranné. Uhodí se do hlavy a spadne do vody. Taky jsou tam hadi a letos jsou obrovští, říkají to lidi, co chodí často do lesa. Občas se tam pase jalovice a je tam spousta losů. Stává se, že losi napadnou člověka. Když mají telata, to přece víš.“


    Hannes se pokoušel porozumět tomu, co řekla.


    „Ty se bojíš, že se bude bát. O to jde.“


    „Ano. Vždyť je mu teprve osm!“ odpověděla.


    „Všichni se někdy bojí,“ oponoval Hannes. „Možná zaslechne nějaké zvuky mezi kmeny stromů. A srdce se mu trochu rozbuší. Ale to se stává i mně, a mně je třicet osm. Já taky můžu uklouznout po kameni u vody a praštit se do hlavy. A skončit na respirátoru. Mimo tento svět. Představ si, kdybychom se měli zabývat vším, co se může stát.“


    Wilma prudce dosedla na židli a ta o několik centimetrů poskočila.


    „Někdy si myslím, že je toho humbuku kolem Larse Monsena až moc,“ prohlásila.


    Vypadala naštvaně. Složila ruce do klína, Hannes si všiml zbytků tmavě červeného laku. Vypadalo to, jako by jí zpod nehtů vystupovaly drobné kapky krve. Lehce ji poplácal po paži. Potom rychle sáhl do kapsy u košile po mobilu, vytočil číslo a čekal. Nastavil hlasitý odposlech, aby to slyšela i Wilma.


    „Nazdar, Theo. Tak jak jsi daleko?“


    Wilma naslouchala krátkému hovoru. Zároveň si představovala svého syna, jak jde hlubokým lesem.


    „Už jsi minul Smrkový vodopád?“ vyptával se Hannes dál. „Fajn. Potkal jsi někoho? Nikoho? Tak nějaká zvířata, viděls něco? Aha, neviděl. Není ti zima? Prima. Obleč si mikinu, kdyby se zatáhlo. Jsi zadýchaný. Jdeš do kopce k Mokřině?“


    „Jsem asi v půlce,“ odpověděl Theo udýchaně. „Možná si na chvíli odpočinu.“


    „Nemusíš spěchat,“ řekl Hannes. „Máš na to celé odpoledne a večer taky. Jen máma by ráda věděla, jestli je všechno v pořádku. To víš, ženy.“


    Z reproduktoru telefonu jasně zazněl Theův hlas.


    „Všechno je v pořádku.“


    „Můžeš to, prosím tě, zopakovat?“ požádal ho Hannes a pousmál se na Wilmu.


    „Všechno je v pořádku.“


    „Nemáš strach? Neslyšel jsi z lesa nějaké strašidelné zvuky, kterých by ses bál?“


    Místností se rozlehl Theův zvonivý smích.


    „Žádné strašidelné zvuky z lesa,“ smál se. „A strach nemám.“


    Chlapcův hlas zněl měkce a jasně.


    „Brnkneš nám, až budeš nahoře u jezera?“ zeptal se Hannes.


    „Rozkaz, kapitáne,“ odpověděl Theo.


    Hannes ukončil hovor a položil telefon na stůl.


    „Něco ti povím. Medvědy viděli už i na Ravnefjellské vrchovině. Psali o tom v novinách.“


    Hannes Bosch se chytil za hlavu.


    „Ježišmarja, Ravnefjellská vrchovina! Wilmo, jde jenom ke Snellevann. Upřímně, ty máš strach, že Theo potká medvěda?“ Hannes vzal Wilmu za ruce. „To myslíš vážně? Že ty sis vzala moc těch svých prášků proti bolesti?“


    Nedokázal potlačit smích, protože byl přesvědčený, že teď už skutečně přehání. Wilma se vymanila z jeho sevření.


    „Nesnáším, když je pryč z domu,“ připustila. „Nemám přehled, co dělá. Ničí mě to.“


    Hannes ji pohladil po tváři.


    „Já vím,“ zašeptal.


    Zároveň ho popadla zlomyslnost.


    „Svět je nebezpečný,“ prohlásil. „Lidi umírají jako mouchy. Pojď, dáme si na verandě lahev vína, než ho ten medvěd sežere.“


    U pramene svatého Olava se Theo zastavil.


    Voda se blyštěla a byla čistá jako stříbro.


    Pramen byl označený tabulkou, na níž byla krátce popsána historie místa. Otec mu ji četl už mnohokrát. Theo na okamžik napjatě strnul, protože voda v prameni byla posvátná a on zřetelně viděl, že se hladina zvláštně leskne. Svatý Olav byl světec, napadlo Thea, a voda je taky svatá. Takže když se napiju, budu svatý i já. Dlouze pil čerstvou vodu. A podle jeho názoru chutnala výborně. Někteří lidé se domnívali, že má léčivé schopnosti, a i on se najednou cítil jako znovuzrozený.


    Vydal se dál. Svatá voda mu dodala nové síly, tím si byl naprosto jistý. Při chůzi se rozhlížel kolem sebe a naslouchal, ale všechno působilo tiše a ospale. Příroda se zjevně uložila k odpočinku a malému chlapci s obrovskými chodidly, který si vykračoval po lesní cestě, nevěnovala pozornost. Na cestě ležela ovčí lejna i kravince a Theo si dával dobrý pozor, kličkoval mezi nimi a pobrukoval si písničku. Přemýšlel, jestli má zavolat tátovi, aby si s ním popovídal, ale nakonec si to rozmyslel. Ještě to tak, pomyslel si. Lars Monsen taky pořád někomu nevolá, když je v divočině. To se ví! pomyslel si a přidal do kroku. Á raz a dva a tři… Ať si hadi klidně vylezou, já mám pořádné boty.


    Jakmile našel rytmus, už ho neztratil. Mašíroval po lesní cestě pěkně zostra. Rytmus ho udržoval v pohybu a dodával mu rychlost i sílu. V myšlenkách se soustředil na jedinou věc, dostat se k jezeru. Být zálesákem není vůbec těžké, uvažoval, jde jen o to se rozhodnout. A mít v pořádku vybavení. Zkontroloval, zda má nůž značky Hunter na svém místě. V tu ránu sebou trhl, protože z podrostu vyletěl pták. Theovo drobné chlapecké srdce strachy poskočilo, ale rychle se zase uklidnilo.


    Poslední metry šel bosky.


    Sešel po kamenech na břehu jezera dolů k vodě. Našel si pěkné místo k sezení a natáhl nohy co nejdál, až se bílé prsty dotkly hladiny.


    Ta voda teda zatraceně studí, řekl si v duchu, to by určitě prohlásil táta, kdyby tu seděl vedle mě s nohama ve vodě. Tenisky s ponožkami vypadajícími jako dvě klubíčka bílé bavlny tu stály pěkně vyrovnané. Setřásl ze zad batůžek a otevřel ho, vedle bot položil svačinu se třemi obloženými chleby. K tomu postavil lahev s rybízovou šťávou a nakonec černého transformera Optima Primeho. Dýchal zrychleně, protože poslední kus cesty běžel.


    Jsem v divočině, pomyslel si, a jsem vážně dobrej.


    Cestou k jezeru se opíral o silnou vrbovou větev. Teď vytáhl zpoza opasku lovecký nůž. Musel trochu škubnout, aby ho dostal z pochvy. To ticho všude kolem. Každá drobnost byla najednou tak zřetelná, bzučící komár, který letěl přes jezero, šustot stébel a vřesu. To určitě není had, pomyslel si a rozhlédl se kolem, protože byl zrovna bez bot a jeho růžové prsty na nohou možná vypadaly jako lákavá kořist, byly oblé a připomínaly marcipán. Nikdo ho však nevyrušil. Všechno bylo nádherné a tiché. Pomalu ořezával větev.


    Dřevo krásně vonělo. Celý les je vlastně jedlý, napadlo ho, listí, tráva, vřes, kůra i bobule. Vtom zaslechl zvuk. Vyskočil a pátravě hleděl na cestu. Zvuk přicházel z dálky a postupně sílil. Traktor nebo možná auto. Zvuk motoru se přibližoval a zase vzdaloval a chlapcova fantazie pracovala na plné obrátky. Když šel po silnici, tak to tak nevnímal, protože tam jezdilo jedno auto za druhým. Malý Theo přemýšlel. Potom se opět posadil. Vrátil nůž do pochvy a pustil se do svačiny. V lese jsou kromě něj i další lidé. Není se čeho bát. A než si tohle stačil pomyslet, zaslechl hlasy. Určitě to jsou cyklisté blížící se po lesní cestě. Theo se postavil, aby na ně viděl. Jeden z nich zvedl ruku a zamával mu a Theo zamával v odpověď. No teda, pomyslel si Theo spokojeně. Tady se to lidmi jen hemží.


    Znovu se posadil. S velkou chutí snědl chleba s uzeným a se salámem. Chleba pekla Wilma a nejlepší na něm byla kůrka. Přestože byl po dvou krajících sytý, přinutil se sníst i poslední chleba. Výletník potřebuje kalorie, připomněl si v duchu. Pak opět vytáhl nůž z pochvy a pokračoval v ořezávání větve. Vyrobil si kopí, jehož špička byla ostrá jako šídlo. Musel se pořádně soustředit, neříznout se do prstu a nedovolit špičce nože, aby zajela do stehna. Bylo mu naprosto jasné, že kdyby se něco podobného stalo, byl by se samostatnými výpravami konec. Nejvíc se těšil na to, až se vrátí domů a vylíčí rodičům, co všechno zažil. Po cestě ke Snellevann se toho sice zrovna moc nepřihodilo, ale pořád je tu ještě šance, že se něco stane. A pokud se nic nestane, může si přece nějakou drobnou příhodu vymyslet, jen tak pro zpestření. Nekrouží po obloze orel hledající kořist? A nemrskl támhle sebou ohromný pstruh? zřetelně vidí kruhy šířící se pomalu a ladně po hladině. Vlastně se může stát cokoli, pomyslel si Theo a zamával špičatým klackem. Zamíchal s ním ve vodě, jako se míchá jídlo v hrnci. Ticho u jezera a kruhy na hladině ho uvedly do jakéhosi dřímavého transu.


    Opustil skutečnost. Vplul do jiné, snové krajiny, která se mu zdála povědomá. I tady bylo lesní jezírko, i tady sebou házel pstruh. Ovšem napravo se náhle objevil jakýsi pádlující muž. Theo ospale zamrkal, protože nemohl uvěřit svým očím.


    To je snad sám Lars Monsen v zelené kánoi.


    Lars vtáhl pádlo do lodě. Kánoe stále neslyšně krájela vodu jako nůž a mířila ke břehu, kde seděl Theo. Larsovy kučeravé vlasy byly rozčepýřené, oči měl jako úzké škvírky s bystrými zorničkami černými jako pazourky. Loď s drobným ducnutím narazila na kámen.


    „Ale to se podívejme. Na výpravě? Už jsi na cestě dlouho?“ zeptal se Lars Monsen.


    Theo zavrtěl hlavou. Vrbové kopí měl položené přes kolena a nábožně hleděl na svého hrdinu.


    „Měl jsem v plánu jít na Ravnefjellskou vrchovinu,“ spustil směle, „ale došly mi zásoby.“ Ukázal na zmuchlaný svačinový papír ležící opodál na kameni. „Zbyly jenom drobečky.“


    „Špatná příprava,“ ušklíbl se Lars Monsen.


    Zuby měl bílé a ostré.


    Theo přikývl. Zelená kánoe měla na přídi několik hlubokých rýh v místech, kde se odřela o kameny. V lodi ležely dvě kožené brašny s vybavením. Kromě toho tam byla ručnice a rybářský prut.


    „Chytil jste nějakého pstruha?“ zeptal se Theo.


    „Jo,“ odpověděl Lars Monsen. „Hned po ránu jsem chytil dva obříky támhle v zátoce.“


    Dlouhou chvíli oba mlčeli. Monsen měl na hlavě čepici. Popotáhl si ji dopředu, takže mu kšilt zastínil oči.


    „Už se vracíš?“ zeptal se Lars.


    „Jo. Počítám, že budu za hodinu doma. Zítra asi půjdu na delší výlet. Vezmu si víc proviantu,“ odpověděl Theo nadšeně.


    „A kde máš stan?“ Lars přimhouřil oči.


    „No totiž… stan,“ vykoktal Theo. „Tohle je jenom jednodenní výlet,“ dodal rozpačitě. „Ale určitě si stan pořídím. A taky kánoi,“ doplnil rychle. „Takovou, jako máte vy.“


    Zastrčil papír od svačiny do batůžku. Není přece žádné čuně, co znečišťuje přírodu.


    „Natrefil jsem tady na huňáče,“ poznamenal Lars a máchl rukou.


    Theo v údivu otevřel pusu.


    „Cože? Na medvěda?“


    „No jo. Nebo přesněji na několik huňáčů. Kolosální medvědice se dvěma medvíďaty. To teda byla pecka, to ti povím. Chlupatá jako opice, mohutná jako hroch. A všude kolem brlohu čerstvý bobany.“


    Theovo srdce se z malého tvrdého svalu proměnilo v cosi teplého a tekutého, co mu stékalo tělem.


    „Trochu jsem na ni houkl,“ ušklíbl se Lars Monsen. „A to tu medvědí mámu docela sebralo. Dámy nemají rády sprosťáky,“ dodal. „Bylo to nahoře na Ravnefjellský vrchovině. Tam ale nejdeš, ne? Ty jdeš přece na jih, k Sáze, Glennou dolů, že jo?“


    Theo pozvedl kopí, které mu leželo v klíně. Nebyl ve své kůži.


    „Mám kopí,“ vykoktal. „A lovecký nůž.“


    Vytáhl nůž z pochvy a mávl s ním. V tu chvíli spatřil v zelené kánoi Larsovu ručnici. Takovou by potřeboval. To by pak mohl medvědici i medvíďatům ustřelit hlavu.


    Lars Monsen se rozesmál. Zaklonil kudrnatou hlavu a z úst mu uniklo zachechtání, jehož ozvěna se nesla nad vodou. Smích vyplašil ptáky a vyděšené veverky se daly vřesem na útěk.


    „Takže ty propíchneš medvědici klackem. To sis vyrobil ve škole při dílnách? Cha, cha,“ smál se Lars Monsen. „Tohle je nejlepší fór, jakej jsem dneska slyšel. No jo, toho se medvědice lekne, to si piš.“


    Vzal do rukou pádlo. Zelená kánoe nabrala rychlost. Theo slyšel jeho smích, dokud kánoe nezmizela za ostrohem. Musím se vrátit domů, pomyslel si rozrušeně a začal si rychle balit věci. Navlékl si ponožky a obul boty. Všechny věci uložil do batohu. Nemůžu tady blbnout celý den. Lars Monsen. Ten tak určitě pádluje po Snellevann. Ale i kdyby, pomyslel si Theo. I kdyby to byl jen jeden z těch hloupých denních snů, kterých měl tolik, tak to od Larse Monsena bylo pěkně hnusné, takhle ho strašit. Mluvit o medvědech, kteří takhle jižně vůbec nejsou, to ví přece každý. Theo si nasadil batoh na záda a vrátil se na cestu. Pokoušel se jít klidně, ale tentokrát se mu nedařilo najít rytmus, který by dokázal udržet. Nakonec se rozběhl a všechno se mu vymklo z rukou. Chladný vítr náhle rozhýbal les. Najednou ho přepadla panika a s brekem uháněl jako o život. Teď už si byl úplně jistý. Něco se k němu blížilo zezadu. Z boku ho někdo pozoroval a vpředu na něj čekalo cosi strašného.


    Hannes Bosch byl optik stejně jako před ním jeho otec Pim. Měl smysl pro světlo a jeho lom a pro všechno, co bylo pastvou pro oči. Právě pozvedl sklenici s vínem proti slunci a skrze broušené sklo se obdivoval temně rudé barvě. Wilma měla na klíně rozložené noviny. Podívala se na svého muže a všimla si, že si dal nohy na stůl.


    „Ty tvoje nohy vypadají jako obrovský knäckebrot,“ neodpustila si poznámku.


    Hannes přikývl a pozvedl směrem k ní sklenici.


    „Jo,“ přitakal, „jsou obrovské. Ale proto taky stojím vzpřímeně za bouře i v bezvětří.“


    Víno mu stoupalo do hlavy. Cítil se lehce, příjemně a šťastně.


    „A pokud jde o tebe a všechny tvoje přednosti, držím jazyk za zuby,“ zasmál se. „Protože nejsem hlupák.“


    Seděli na zahradní houpačce. Wilma odložila noviny, položila mu hlavu na rameno a vzdychla. Když stálo slunce takhle nízko, hřálo nejvíc a ona ucítila Hannesovu vůni. Vnímala jeho srdce, které tlouklo klidně a pravidelně.


    „Ty se nikdy nebojíš, viď?“ řekla a natočila hlavu tak, aby mu viděla do vlídných šedých očí.


    Prohrábl jí vlasy. Záplavu světle rusých vlasů, které voněly mýdlem.


    „Ne, dokud to není nutné,“ odpověděl klidně. „A teď to nutné není. Sedím tady s tebou na sluníčku a mám v broušené sklenici víno.“


    „Ale proč nám nezavolal?“ postěžovala si Wilma.


    Hannes si natočil pramen jejích vlasů na prst a povzdechl si.


    „Třeba se nám tím snaží něco říct. Že se taky nebojí. Dává nám znamení. Nesmíme mu to zkazit tím, že ho budeme otravovat.“


    Wilma se mu schoulila pod paži.


    „Jsi tak sebevědomý. A to je dobře. Proto bych chtěla být neustále s tebou. Ale i ty jsi jenom člověk a můžeš se mýlit.“


    „Moc často se nemýlím,“ poznamenal Hannes. Nechal se unášet lehkým opojením. Wilmina kadeř mezi jeho prsty byla jako hebká šňůrka.


    „Co když se ve skutečnosti bojí,“ pokračovala Wilma, „jenže je moc hrdý na to, aby to přiznal? Jde sám po lesní cestě, srdce má až v krku, ale chce se před námi předvést. A přitom doufá, že mu zavoláme, protože tak by se vyhnul ponížení. I tak to může být.“


    Hannes vstal z houpačky. Přešel verandu, prkna zaskřípala pod jeho tíhou a rozhodností. Vytáhl z kapsy mobilní telefon a vytočil číslo. Čekal a zpíval si. Měl obdivuhodný tenor.


    „Joy to the world, the Lord is come. Let earth receive her King!“


    „Co blbneš?“ Wilma se svému pobrukujícímu manželovi musela smát.


    „To je jeho vyzváněcí tón,“ vysvětlil jí Hannes. „Myslím, že je to z Händelova Mesiáše. Joy to the world. Znáš to, ne?“


    Několikrát přešel po prkenné podlaze. Wilma ho sledovala pohledem.


    „Nebere to?“


    „Uklidni se. Určitě má telefon na dně batohu. A víš přece, jak je neohrabaný, úplně ho vidím.“


    Čekali. Hannes chodil dokola a naslouchal vyzváněcímu tónu.


    „Nebere to?“ zopakovala Wilma.


    Prudce vstala z houpačky, která se ještě několikrát zhoupla, než se zastavila.


    „Určitě má mobil v zadní kapse,“ uvažoval Hannes. „A ty jeho ručičky ho neposlouchají. Nebo je děsně zaujatý něčím jiným. Neplaš, zlato,“ řekl škádlivě, „zkusíme to za chvíli.“


    * * *


    


    


    Sejerovi o tom řekl Skarre.


    Byl tak rozrušený, že mu vynechával hlas. Za ta léta už viděli kdeco. Lidi vznášející se v moři nebo houpající se na střešních trámech. Zažili spolu velké i malé tragédie a našli si způsob, jak v takových situacích zachovat klid. Tohle bylo něco jiného, strašného.


    „Musíš okamžitě přijet!“


    Sejer si přitiskl telefon k uchu.


    „O co jde?“ zeptal se. „Kde jsi?“ Instinktivně začal po kapsách hledat klíče od auta, protože mu bylo jasné, že se bude muset vydat na cestu. Slyšel Skarreho dech a v pozadí tlumený hovor. Ani tohle mumlání v pozadí nevěstilo nic dobrého.


    „Kde jsi?“ zopakoval.


    „Jsme v lesích nad Bjerkåsem,“ odpověděl Skarre. „Na cestě, která vede k Sáze. Říká se jí Glenna. Musíš přijet. Sverre Skarning otevřel závoru, můžeš zajet až sem. Jsme na první křižovatce, jmenuje se Rozcestí. Je tady obrovská dřevěná tabule s mapou. Uvidíš nás.“


    „Aha, a co tam máme?“ zeptal se Sejer.


    „Nevíme přesně,“ vykoktal Skarre. „Nechápeme, co se tu přihodilo. Ale čistě mezi námi — stalo se tu něco děsivého.“


    „Můžeš být trochu konkrétnější? Co máme?“


    „Pokud můžeme soudit, jsou to ostatky malého kluka.“


    O třicet minut později už jel po Glenně.


    Na konci cesty uviděl hlouček lidí hemžících se sem a tam. Někteří měli hlavu v dlaních. Jiní seděli na kládách složených u cesty, možná se nedokázali udržet na nohou. Jedna policistka vsedě naříkala. U krajnice stál zaparkovaný výjezdový vůz a záchranka. Otevřel dveře auta a všiml si velké dřevěné tabule s mapou s vyznačenými cestami a stezkami. O kus dál leželo cosi na cestě a Sejer zneklidněl. Neklid se projevil jako mohutný podtlak v břiše. Aniž to mohl ovlivnit, srdce se mu rozbušilo rychleji. Velmi pomalu zamířil k tomu místu a přitom pozoroval shromážděné. Bylo tu asi osm devět lidí, ženy, muži, skupina techniků. Jakmile přišel blíž, ustoupili mu z cesty.


    Na cestě ležela zelená plachta.


    Uprostřed byla jen nepatrně vyboulená, což prozrazovalo, že tělo, které pod ní leží, je malé.


    „Něčeho se chyť,“ varoval ho Skarre. „Není to pěkný pohled.“


    Odhrnuli plachtu a tenký syntetický materiál zašustil.


    Sejer zalapal po dechu. Na cestě před ním cosi leželo, cosi nepochopitelného. Říkali malý chlapec, ostatky malého chlapce. Tohle byla ovšem jen změť údů, jedna ruka, jedno chodidlo, jedno slepé vytřeštěné oko. Tělo leželo v nesmyslné pozici. Sejerův zrak padl na batůžek s reklamou na čokoládu Kvikklunsj. Byl otevřený a vypadlo z něj něco, co vypadalo jako hračka. Z masa trčely jako tenké bílé tyčky pahýly kostí, levá ruka byla utržená v lokti, části obličeje chyběly. Z rudých dásní svítily drobné oblé dětské stoličky. Sejer zahlédl také kousek látky v barvě khaki, mohly to být šortky, a bílou tenisku. Automaticky se rozhlédl kolem sebe, jestli uvidí druhou. Nebyla v dohledu. To platilo i pro druhou utrženou ruku. Jeho první reakce byla, že musí pryč. Málem utekl. Chtěl zpátky do auta. Dejte mi něco k pití, pomyslel si, rychle!


    „Hýbal s ním někdo?“ zeptal se nahlas.


    Všichni přítomní zavrtěli hlavou. Policistka naříkající na kládách se vzpamatovala a osušila si slzy, výraz její tváře ale prozrazoval, že je velmi otřesená.


    „Kdo ho našel?“


    „Dva cyklisté, kteří tu trénovali,“ odpověděl Skarre. „Poslali jsme je pryč. Promluvíme si s nimi později.“


    „Dospělí?“


    „Postarší,“ upřesnil Skarre.


    „Slyšeli něco?“


    „Ne. Ale ten kluk byl zjevně nahoře u Snellevann. Seděl na kameni u vody a jedl svačinu. Zahlédli ho, když jeli kolem.“


    „Byl sám?“


    „Byl,“ odpověděl Skarre. „Aspoň si to mysleli. Ale měl s sebou tohle.“


    Zdvihl ze země hračku a ukázal ji Sejerovi.


    „Optimus Prime,“ vysvětlil mu.


    Sejer nechápal, o čem to mluví.


    „Transformer. Taková ta figurka, co se může proměnit v něco jiného.“


    Skarre chvíli držel robota v ruce. Ve skutečnosti nevěděl, co by měl říct ani jak by se měl chovat, protože to celé bylo neuvěřitelné a to, co leželo před nimi na zemi, bylo ještě neuvěřitelnější. Znovu nahlédl do batohu a našel lahev. Zmuchlaný kousek svačinového papíru. A mobilní telefon. Zrovna když ho držel v ruce, vyslal přístroj krátký signál.


    „Zmeškaný hovor.“


    Někdo se chlapci pokoušel dovolat.


    Skarre svíral mobilní telefon. Sejer pořád cítil, že od něj něco očekávají, možná pokyny. Ještě jednou pohlédl na to, co z chlapce zbylo.


    „Co se tady, ksakru, stalo?“ zeptal se Skarre.


    „Psi,“ odpověděl Sejer. „Několik psů.“


    Na lesní cestě se objevila dvojice.


    Šli rychle a cílevědomě, jako by něco hledali. Jakmile uviděli skupinu lidí, změnili tempo, zastavili se, prohodili spolu pár slov a znovu se dali do pohybu a trochu zrychlili.


    Jeden z policistů zpanikařil a začal na ně křičet.


    „Ne, ne! Tudy jít nemůžete, okamžitě se vraťte. Vraťte se!“


    Nevrátili se. Postřehli zoufalý tón, zrychlili a spěšně se blížili. Žena držela muže za ruku. Policisté chlapce opět přikryli a zaujali pozice jako vojáci na stráži.


    „Musíte se vrátit! Sem nesmíte!“


    Konečně se zastavili.


    Muž zakřičel.


    „Hledáme našeho kluka!“


    Našeho kluka. Ten, kdo byl kdysi jejich synem, teď ležel pod zelenou plachtou roztrhaný na kusy.


    Jedna paže chybí.


    Sejer jim vyšel naproti. Napřáhl ruku k pozdravu.


    „Jsme Boschovi. Bydlíme kousek odsud,“ vysvětlil Hannes. „Hledáme jenom našeho kluka, je na výletě. Zkoušeli jsme mu volat, ale nezvedal to. Tak jsme se pro jistou vydali za ním. Co se děje? Stalo se tu něco?“


    Natáhl krk, aby lépe viděl. Jeho pohled doklouzal k zelené plachtě a přes tvář mu přeběhl záchvěv zděšení.


    „Stala se tu nehoda,“ řekl Sejer. „Dál se nedá projít.“


    Hannes pokročil dopředu, byl bílý jako stěna.


    „O jaké nehodě mluvíte? Týká se to nějak našeho chlapce? Co je to tam vzadu za plachtu? Dopravní nehoda?“


    Hluboko v nitru pátral Sejer po klidu a rozvaze. Hlavou mu probíhala různá slova, ale jedno po druhém je zavrhoval. Ale když se obrátil k Wilmě, zněl jeho hlas pevně.


    „Povězte mi něco o vašem chlapci.“


    „Theo,“ spustila. „Jmenuje se Theo Johannes Bosch a je mu osm let. Šel na výlet, měl dojít ke Snellevann. Tedy teď už je nejspíš na cestě zpátky. A my mu jdeme naproti. To je celé. Nemůžeme tu ztrácet čas, musíme jít dál. Co se tu stalo? Můžete nám o tom něco říct?“


    „Co měl s sebou?“ vyptával se dál Sejer.


    „Batoh,“ odpověděla. „Má v něm svačinu a lahev.“


    Hannes si vzal slovo.


    „A taky má za opaskem nůž. Lovecký nůž Hunter. Zkoušeli jsme mu volat, má totiž svůj mobil. Ale nezvedá to, tak mu jdeme pro jistotu naproti. Doufám, že tamhleto na cestě není žádný chlapec? Že ne? Je to chlapec?“


    Čekal na odpověď.


    Brzy se rozkřičí, došlo Sejerovi. Budou křičet, až pukne nebe, až budou uši zaléhat.


    Zamotala se mu hlava, musel udělat úkrok stranou. Krucinál, teď se mu to ale vůbec nehodí.


    „Našli jsme malého chlapce,“ začal.


    Pohlédl za sebe na skupinu lidí. Ve vší vážnosti s očekáváním sledovali dění. Silně je znepokojovalo, že rodiče stojí jen několik metrů od nich.


    „Domnívám se, že by to mohl být Theo,“ pokračoval Sejer. „Ovšem nedokážeme určit, co přesně se mu přihodilo.“


    „Ale co ta záchranka?“ vykoktala Wilma. „Tamhle přece stojí záchranka. Je snad zraněný? Proč je přikrytý? Můžete mi říct, co se tu děje?“


    Sejer jí položil ruku na rameno. Nikdy v životě se necítil tak mizerně, nikdy neviděl nic tak hrozného, nikdy nebyl tolik v rozpacích.


    „Ten chlapec, kterého jsme našli, je mrtvý,“ řekl.


    Wilma se Hannesovi vytrhla a chtěla pokračovat v cestě, ale Sejer ji zadržel.


    V tu chvíli se zhroutila a zůstala ležet na zemi, zmítala sebou a pokoušela se vstát, nohy jí však vypověděly službu.


    Hannes Bosch se upnul k malinké naději, že se třeba všichni mýlí. V lese se přece pohybují i jiní lidé a nic není jisté. Upřeně hleděl na zelenou plachtu. Vytáhl z kapsy mobilní telefon. Vytočil číslo, přidržel si telefon u ucha a přitom hleděl na Skarreho, který stále ještě svíral v ruce Theův mobil.


    Telefon začal vyhrávat slabou melodii.


    Joy to the world, the Lord is come. Let earth receive her King.


    Pomohli jim do výjezdového vozu a v doprovodu policistky je nechali odvézt. Technici se pustili do práce, měli jí opravdu hodně. Pořídili množství fotografií. Skarre přecházel po cestě sem a tam. Občas potřásl hlavou, jako by se v duchu hádal sám se sebou. Pak zamířil k soudnímu lékaři Snorrasonovi a položil mu otázku: „Jak dlouho byl naživu?“


    Snorrason, který seděl na bobku vedle zmrzačeného těla, k němu útrpně vzhlédl.


    „Na to nedokážu odpovědět,“ zamumlal. „Teď ještě ne.“


    „Ale jdou přece po hrdle, je to tak, ne?“ zkusil to Skarre. „Je možné, že zemřel velmi rychle, nebo ne?“


    „Možné to je.“


    „Co budeme dělat, když ho rodiče budou chtít vidět?“


    „Dáme na modlení,“ odpověděl Snorrason.


    Sejer se pomalu přiblížil, nohy měl těžké jako olovo.


    „Nikdy jsem neviděl nic tak strašného,“ řekl. „Nikdy v životě jsem neviděl nic tak příšerného. Musíme zjistit, čí jsou to psi.“


    * * *


    Bjørn Schillinger měl dům na Ságském vršku.


    Byl to prostorný červený dům s hospodářským stavením, které mělo rozlohu padesát metrů čtverečních, a působil dojmem příjemného venkovského bydlení. Za domem rostl hustý les a Schillinger v něm znal každou cestičku.


    Jedna vedla k Sáze, druhá ke Sklárně a další až k jezerům Snellevann a Svarttjern. Nesčetněkrát po těch stezkách šel, lítal po nich jako malý kluk, v dospělosti tudy běhával, aby se udržel v kondici. Před domem se nacházel otevřený dvůr. Schillinger osobně stloukl stůl a dvě lavičky, aby se na dvoře dalo sedět, když je venku pěkně. Jako teď, v nízkém zářijovém slunci, kdy bylo všechno krásné, teplé a nazlátlé. Schillinger vyjel ve své žluté terénní toyotě prudký kopec k domu a cestou si broukal jednoduchou melodii. Když se to tak vezme, život je vlastně fajn, pomyslel si. Vnímal to tak navzdory tomu, že ho nedávno opustila jeho žena Evy. Protože život svobodného mládence byl pohodlný a on rozhodně nebyl zlomený, ačkoli jeho finanční situace byla napjatá. Byl nyní pánem svého času, a kdykoli se mu zachtělo, vrhal chtivé pohledy na cizí ženy. Hodně času trávil se svou dcerkou June, kterou nade vše miloval. Právě se vracel z narozeninové oslavy, od rozpočítadel, čokoládových dortů a malinové limonády. Čerstvě šestiletá June na sobě měla červené šaty s bílými puntíky a on ji škádlil, že vypadá jako malá jedovatá muchomůrka. Něco na těch dětech je, říkal si Bjørn Schillinger, jsou tak odvážný, neohrožený a čilý. No jo, děti mají celej život před sebou a mají právo radovat se z malejch i velkejch věcí. Jako jsou třeba narozeniny a dárky. Dal jí kolečkové brusle. Drkotala na nich po bytě víc než hodinu. Jeho exmanželka byla pochopitelně vzteky bez sebe, protože brusle ničily dubové parkety. To je ta ženská logika, uvažoval Bjørn Schillinger. Strachujou se o podlahu. O nábytek, koberce a o tapety. Jenom Bůh ví, jak ženský fungujou. Nedokážou se soustředit na to, co je důležitý, jde jim jenom o zevnějšek, o to, jak věci vypadají.


    A o to, co si myslí ostatní.


    Dojel k domu. Najednou dupl na brzdu. Velký terénní vůz zastavil tak prudce, až od kol odlétl štěrk.


    Psinec byl prázdný.


    Dveře zely dokořán. V Schillingerovi by se krve nedořezal. Nechápal, jak je to možné, strnule svíral volant. Přestože několikrát zamrkal, přestože se plácl do čela, obraz před ním se nezměnil. Psí výběh byl prázdný. Dveře byly otevřené. Všech sedm psů zmizelo. Někdo tady musel bejt, napadlo ho. Ale proč, do prdele? Bylo naprosto vyloučený, aby se psi dostali z bytelnýho výběhu sami, kurva, to není možný, jak by to asi tak dokázali? A dveře byly v pořádku, na takový věci si dával pozor, protože dobře věděl, že to je jeho zodpovědnost. Psi totiž byli obrovští a silní. Co se tady, ksakru, stalo? Byl tady někdo? Kam se ti čoklové poděli? Zapomněl jsem na něco? Vystoupil z auta. A v tu ránu ho uviděl. Lazy seděl u zdi domu a olizoval si packy. Lízal si je úporně, byl od krve a mordu měl celou špinavou. Schillinger vykročil přes dvůr. Motor nechal běžet na neutrál, srdce mu divoce bušilo, jako by kopec k domu vyběhl, a ne vyjel svým žlutým autem. Výběh byl prázdný. Všech sedm psů bylo venku a na lovu. Ulovili kořist a od ní pocházela krev na Lazyho mordě, ať už dostali cokoli. Proboha, snad to nebylo hospodářský zvíře. Nesmím zpanikařit, všechno se vysvětlí. Toyota stále předla. Pokračoval přes dvůr dál. Našlapoval podobně, jako když šel v zimě přes zamrzlé jezero, rovnoměrně a pečlivě rozděloval váhu. Pocítil lehkou nevolnost. V polovině cesty se musel zastavit, sklonil se a na okamžik se zapřel o kolena. Lazy si přestal olizovat packy. Byl to obrovský eskymácký pes, zdvihl hlavu a zadíval se na něj. Schillinger se pomalu narovnal. Rozkročil se a napřímil, necouvl ani o krok, ačkoli pes se nacházel v rozpoložení, které neznal. Lazy se postavil na všechny čtyři a sklonil svou velkou hlavu. Zbytky krve, pomyslel si Bjørn Schillinger, moje srdce, tluče jako splašený, že by chytili kočku? Nebo lišku? Nebo psa? Jenom ať to není pes. V tu chvíli uslyšel tlumené zavrčení. Lazy vycenil zuby. Vyděsilo ho i rozzuřilo zároveň, že se k němu pes nestaví podřízeně, ale chová se jako vůdce smečky. Vyrazil vpřed, skočil na Lazyho a přimáčkl ho k zemi, chytil ho za tlamu a rozevřel mu ji. Hleděl přímo na krev a cáry kůže. Určitě dostali ovci, pomyslel si, musím se zastavit u Sverreho Skarninga, uklidnit ho a dobře mu za tu škodu zaplatit. Setsakramentsky dobře mu zaplatit. Zatímco klečel a přemáhal paniku i Lazyho, který pod ním ležel na zádech, přiloudali se z lesa další dva psi. Poznal Ajaxe a Marathona. Také oni měli zakrvácené tlamy. Na okamžik ho přemohla bezmoc a potom se mu udělalo špatně. Chtěl jednat, ale tělo mu ztěžklo, paže ho odmítly poslouchat. Výběh. Byl otevřený. Jak se to stalo? Vztekle se sklonil a zavrčel Lazymu do chřtánu, zavrčel jako divoch. Konečně se pes vzdal. Chabě vykvikl a silné tělo povolilo. Bjørn Schillinger si došel pro druhé dva psy a zahnal je přes dvůr do výběhu. Plížili se po výběhu se staženým ocasem a zlostně ho sledovali, pobíhali od stěny ke stěně s energií, kterou už nedokázali usměrňovat. Stali se z nich jiní psi, se kterými neměl slitování, nyní to byla obrovská divoká zvířata s ostrými špičáky. Pořád na ně cenil zuby a do očí mu vhrkly slzy. Prohlédl si drátěné dveře. Nebyly poničené ani přestříhané. Všechno bylo netknuté, zástrčka i ostatní části. Přece bych nezapomněl zavřít, uvažoval. V té chvíli uviděl, že z lesa přibíhají další psi. I oni byli zkrvavení a také se chovali jinak, než byl zvyklý. Mozek se mu rozběhl na plné obrátky. Za těchhle krásných pozdně letních dnů bývají přece v lese i lidé. Někteří na kolech, jiní chodí na ryby k jednomu z jezírek. A jestli tahle smečka sedmi psů… Ne, na to nechtěl ani pomyslet. Teď bylo třeba jednat. Nejdřív dostal do výběhu Bonnieho a Yazziho, potom rychle zahnal za drátěný plot Attilu a Goodwilla, s prásknutím zabouchl dveře, zasunul zástrčku, zahákl háček a doběhl pro zahradní hadici.


    Psi byli v lese.


    Všichni jsou zkrvavení.


    Teď musel uvažovat jasně. Ve hře bylo mnoho. Jeho vlastní budoucnost i budoucnost jeho psů. Jeho dobré jméno a pověst. Rozvinul hadici a natáhl ji, dosahovala přesně k výběhu. Pak se vřítil do sklepa, pustil vodu, vyběhl zpátky, uchopil hadici a začal psy sprchovat. Zvířata se stáhla do koutů klece, prudkému proudu ledové vody se ovšem nedokázala vyhnout. Schillinger kropil psy, dokud nebyli úplně čistí, a zároveň poslouchal, jestli neuslyší auto nebo lidi. Jestli se někdo neblíží. Já za sebou přece dveře vždycky zavírám. Jsou to tři rychlý pohyby. Zavřít dveře, vysunout zástrčku a zajistit háčkem. Kromě toho, psy tady nemám jenom já. O kus dál u jezera Svarttjern žije chlap, co má čtyři husky. Jak jen se jmenuje? Huuse, to je ono. Možná se z toho dostanu, pomyslel si Schillinger. Dejme tomu, že chytili ovci. Jenže ovcí, který můžou chytit, je tu tolik. Ale sedm takovejch psů tady mám jenom já. Stříkal psy hadicí jednoho po druhém, proud omýval každou část psího těla, trefoval se jim do očí i do tlam. Krev z nich stékala na zem. Nejhorší je, pomyslel si Schillinger, že lidi budou úplně hysterický a budou chtít, abych je nechal utratit. Ať už se stalo cokoli. Kdyby tak chytili lišku nebo nějaký divoký zvíře. Ještě dlouho zvířata sprchoval. Když konečně svinul hadici a odhodil ji, byli psi promočení skrz naskrz a úplně čistí. Pak vešel do výběhu a zamířil k alfa samci Attilovi. Sklonil se k němu, zdvihl mu hlavu a zadíval se mu do žlutých očí.


    „Kde jste byli?“ houkl na něj. „Co jste, do prdele, provedli?“


    Po sprše ledové vody zaujal pes opět podřízené postavení, které mu příslušelo. Proto olízl svému pánovi koutek úst. Schillinger s ním mocně zacloumal a tlumeně jadrně zaklel. Pak vyšel z výběhu a pečlivě za sebou zavřel.


    Zavřít dveře, vysunout zástrčku a zajistit háčkem.


    Dvakrát drátěnými dveřmi zatřásl, aby si byl jistý.


    Přece bych na to nezapomněl, pomyslel si. Někdo tady musel bejt. Určitě dostali ovci. Jenže stejně se strhne peklo. Lidi houby snesou.


    Všiml si, že auto pořád běží na neutrál, došel k němu a motor vypnul. Rozhostilo se ticho jako v kostele. Nebylo slyšet vůbec nic, ani z lesa, ani od psů.


    Bjørn Schillinger vešel do domu. Posadil se k oknu a čekal. Hleděl přes dvůr do míst, odkud věděl, že přijdou.


    * * *


    Wilma Boschová zešílela.


    Poté, co jí sdělili, jaký osud jejího chlapce stihl. Že to bylo několik psů, pravděpodobně celá smečka. Že se na něj vrhli. Že mu servali kůži z těla a oddělili svaly od kostí. Okamžitě ji hospitalizovali v Ústřední nemocnici s akutní stresovou reakcí. Úzkost a zármutek ji trhaly na kusy, cítila zuby a drápy zaťaté do masa. Křičela. Tak jako křičel Theo. Dali jí silné utišující prostředky, po nichž usnula. Když se probrala, rozkřičela se znovu.


    Pozůstatky Thea Bosche uložili do pogumovaného pytle a odvezli do Ústavu soudního lékařství. Rodičům důrazně doporučili, aby se vzdali myšlenky tělo vidět. Hannes nejdřív trval na svém, ale nakonec stejně ustoupil, ponížený hanbou.


    Je to moje vina, říkal si. Moje vina, a ke všemu jsem zbabělec. Když ho Sejer se Skarrem vyhledali, seděl na židli a v rukou svíral Optima Primeho. Pokoušel se robota proměnit v auto, tak jak to několika jednoduchými pohyby a s velkou suverenitou dělával jeho syn. Ale nedařilo se mu to. Seděl tak dlouho. Několikrát zaslechl v chodbě drobné klapnutí a hned ho napadlo, že se Theo vrací domů, že na druhé straně potkal dědu Pima a ten mu řekl, že má upalovat zpátky. Protože máma ho potřebuje. A protože malí chlapci by, pokud možno, neměli opouštět tenhle svět. Zaslechl to tiché klapnutí ještě několikrát. Jenže po Theovi se slehla zem. Já se zblázním, pomyslel si Hannes, jako Wilma. Potom se znovu vzpamatoval. Uvědomil si, že je u něj policie a čeká.


    „Nemůžu zůstat v nemocnici,“ zamumlal. „Strašně křičí. Stejně mě nechce vidět.“


    „Potřebujeme zjistit, kdo v okolí chová psy,“ řekl Sejer. „Napadají vás nějaká jména?“


    Hannes přemýšlel. Jak tak držel robota na klíně, připomínal veliké nešťastné dítě. A poskládat věty z myšlenek ho stálo nadlidské úsilí.


    „Tady na venkově má psa každý,“ odpověděl. „U autobusové zastávky mají jednoho dalmatina. A jednoho vlčáka. A hned vedle dva labradory. Obrovské. A trochu dál má jeden chlap australského honáckého psa. Vlastně taky dva.“


    „Domníváme se, že se jedná o smečku,“ řekl Sejer. „Zranění ukazují na to, že jich bylo víc.“


    Hannes dlouho přemýšlel.


    „Huuse,“ odpověděl nakonec. „A Schillinger. Huuse má husky. Čtyři nebo pět. Bydlí u jezera Svarttjern. Ale zdá se mi, že někam odjel. Schillinger má nějakou jinou rasu. Americké eskymácké psy. Říká se, že jejich chov není v Norsku povolený. Proto se se sousedy trochu dohadoval.“


    Hannes Bosch začal znovu kroutit robotovi pažemi. Vypadalo to však, že ho hračka odmítá poslouchat tak, jako poslouchala Thea.


    „Není povolený?“ ozval se Sejer. „Kvůli jejich povaze?“


    „Nevím. Ale někdo mi to říkal.“


    Skarre si udělal poznámku do bloku.


    „Schillinger?“


    „Bjørn Schillinger. Bydlí na Ságském vršku. V tom červeném domě.“


    „Ale jestli jich je víc, tak je má nejspíš ve výběhu, nebo ne?“


    „Má,“ odpověděl Hannes unaveně. „Někdy je slýcháme, když večer vyjou. O půl osmé. To dostávají nažrat. Jejich hlasy zní jako vlčí. Vlastně to taky vlci jsou.“


    Hannes se nadlouho odmlčel. Celou dobu svíral Optima Primeho. Dalo to práci, protože měl pocit, že se zhroutí.


    „Promluvte si s Huusem,“ pronesl nakonec. „A s Bjørnem Schillingerem.“


    Odložil robota a podíval se na Sejera.


    „Ten, kdo za tohle nese odpovědnost, by měl shnít v kriminále. A ti čoklové by zasloužili kulku mezi oči.“


    Policisté seděli u Hannese asi hodinu.


    Sejerovi se nelíbilo, že by měl zůstat doma sám.


    „Najdou vám v nemocnici lůžko, jestli potřebujete, aby s vámi někdo byl.“


    „Nechci, aby se mnou někdo byl,“ odpověděl Hannes. „Nezasloužím si to. Přišel jsem o všechna práva, zeptejte se Wilmy.“


    Jeho hlas zněl drsně a tvrdě.


    Sejer vyšel z pokoje na verandu. Zrak mu padl na zahradní houpačku s květovanými polštáři. Všiml si, že se slabě pohupuje, jako by se z ní někdo právě zvedl a odešel. Sejer se vrátil do domu.


    „Vím, že to zní hloupě,“ řekl Hannesovi. „Ale existují na to také léky. Dejte mi vědět, pokud bych pro vás mohl něco udělat. Tady je moje číslo. Zavolejte mi, kdykoli budete potřebovat. V kteroukoli denní nebo noční dobu. Klidně zavolejte, promluvíme si.“ Podal Hannesovi vizitku. Ten ji lhostejně přijal.


    „My si teď pojedeme popovídat se Schillingerem,“ pokračoval Sejer. „Budeme vás informovat.“


    Zastavili před červeným stavením. Zaparkovali vedle toyoty a zamířili k výběhu. Chvíli pozorovali zvířata přes mříže. Psi vypadali nadmíru přátelsky, vyskakovali, radostně tancovali a kamarádsky poštěkávali.


    Byli zpátky u svého pána a vlky ani v nejmenším nepřipomínali.


    Z domu vyšel muž. Zjevně je viděl z okna. Pohyboval se tak nějak váhavě, dělal krátké kroky a ramena měl napřímená. Na sobě měl zelené oblečení do lesa, kalhoty s maskáčovým vzorem a těžké černé boty, jejichž tkaničky se neobtěžoval zavázat. Schillinger byl větrem ošlehaný čtyřicátník, často pobýval venku. Se psy trénoval po celý rok a za jakéhokoli počasí. V kůlně měl dvoje saně a jeden vozík, který používal v létě na lesních cestách.


    „Co se děje?“ zeptal se. „Můžu vám nějak pomoct?“


    V jeho hlase byl slyšet ostrý tón.


    „Možná,“ řekl Sejer a pokývl směrem ke psům. „Krásná zvířata.“


    Schillinger kopal špičkou boty do země. Bradu měl vysunutou a záda nahrbená.


    „Američtí eskymáčtí psi?“ otázal se Skarre.


    Schillinger zaváhal. „No… V Norsku jsou vzácní,“ dodal rychle.


    „Vzácní,“ zopakoval Skarre, „anebo zakázaní?“


    Schillinger se podrbal na zátylku.


    „Jasně že nejsou zakázaní. Vůbec ne. Ale lidi šíří všelijaký pomluvy. Že jich tu je málo, ještě neznamená, že jsou zakázaný. Já je získal běžným způsobem, to bych rád zdůraznil. Naprosto běžným způsobem. Mám na ně papíry. Ukážu vám je, jestli chcete, každej z nich má papíry.“


    Schillinger začal mluvit rychleji. Rukou si prohrábl vlasy, tváře měl šedivé, jak mu na nich rašily vousy.


    „A právě se vrátili z výletu, že?“ zeptal se Sejer. „Nebo se pletu?“


    Schillinger pocítil nevolnost v břiše. Co když se dostali do výběhu ke koním, napadlo ho. To už se dřív stalo, že psi napadli koně. Ne, určitě to byla ovce. Jasně že napadnou ovci, když dostanou příležitost, vždyť to nejsou pudlíci, krucinál. Zadržel dech. Pohlédl k lesu a potom na sedm psů. Tři z nich zaujali pohodlné pozice. Čtyři dál stáli a čenichali přes pletivo.


    „Někdo si stěžoval?“ zeptal se nervózně.


    „Ano,“ odpověděl Sejer tiše. „Někdo si stěžoval.“


    Schillinger začal přecházet sem a tam. Vyhýbal se jejich pohledu, kráčel rozhodnými kroky a pokaždé se prudce obrátil, jako zvíře v kleci.


    „Když odjíždím na delší dobu, dávám na dveře zámek. Tentokrát šlo jenom o hodinu. Vrátil jsem se a kotec byl prázdnej. Prostě prázdnej.“


    Bezmocně rozhodil rukama. Sejer a Skarre čekali na pokračování.


    „Tak kdo si stěžoval?“ zeptal se Schillinger. „Lidi se rychle vyděsí, když jde o tyhle psy, asi si myslí, že mám barák plnej divoký zvěře nebo tak něco.“


    Na to nedostal žádnou odpověď. Nechápal, proč jsou muži zticha, děsilo ho, jak se na něj mlčky dívají, proto dál nervózně pochodoval.


    Sejer pokývl ke stolu a dvěma lavicím, které Schillinger stloukl.


    „Myslím, že bychom se měli posadit,“ řekl.


    „Proč?“ zeptal se Schillinger podezřívavě.


    „Sedněte si,“ poručil mu Sejer. „Budete to potřebovat.“


    Posadili se na lavice. Schillinger začal dolovat ze stolu třísku. Měl obrovské, hrubé ruce a špínu za nehty. Pravý prsteníček měl zúžený v místě, kde dlouho nosil prsten. Teď byl ovšem prsten pryč.


    „Našli jsme malého chlapce,“ začal Sejer. „Na Glenně. U Rozcestí. Podle všeho ho napadli psi.“


    Schillinger zadržel dech. Na vteřinu smrtelně zbledl. Zuřivě škubal třísku z desky stolu, jako by šlo o život.


    „Rozumím, je to vážný?“ zeptal se. „Je vážně zraněnej?“


    A pak pokračoval, pohled přitom upíral k psímu výběhu.


    „Přijdu o psy?“


    „Přijdete,“ odpověděl Sejer. „Ten chlapec je mrtvý.“


    Bjørn Schillinger oněměl. Vážnost situace ho zasáhla jako blesk.


    „To ne,“ zasténal. „To není možný. Moji psi ne. Ne, musíte si promluvit s Huusem, ten má čtyři husky! Moji psi ne,“ opakoval.


    Sejer a Skarre ho mlčky pozorovali. Pohled na drsného muže, jak panikaří, na ně zapůsobil.


    „Huuse je se psy ve Finnmarce,“ namítl Sejer klidně. „Mluvili jsme s chataři u jezera Svarttjern. Už je pryč čtyři týdny.“


    „To ne,“ ozval se Schillinger znovu. „Moji psi ne. Ne malej kluk, já tomu nevěřím.“


    Zhroutil se na stůl. Obličej měl popelavý strachem.


    „Vaši psi jsou mokří,“ poznamenal Skarre. „Stříkal jste je hadicí?“


    „Bylo jim horko,“ pronesl Schillinger rychle. „Chtěl jsem je jen zchladit. Jsou tak huňatý, že se okamžitě začnou vařit. Nikdy za sebou nezapomínám zavírat, když je krmím!“ vykřikl.


    Skryl tvář do dlaní. Nedokázal zpracovat to, co mu muži sdělili. Malej kluk. A těch sedm hajzlů za plotem, ne, tomu nevěří.


    „Vždycky za sebou zavírám dveře,“ zopakoval. „Za to mě nemůžete zašít!“


    Udeřil do stolu zaťatými pěstmi.


    „Pojďme dovnitř,“ Sejer kývl směrem k domu. Vstoupili do Schillingerova obývacího pokoje. Malý průvod vážných mužů. Dům byl zšeřelý a spoře zařízený. Dřevěné podlahy byly poškrábané od psích drápů. V jednom koutě stála stará kamna a vedle nich křeslo plné psích chlupů.


    „Čí je to kluk?“ zeptal se Schillinger, ani se na ně přitom nepodíval. Zapřel se v předklonu a očekával rozsudek.


    „Wilmy a Hannese Boschových,“ odpověděl Sejer.


    „Těch Holanďanů? Co bydlí ve srubu?“


    Sejer přikývl. Schillingerův vzdorovitý pohled byl tentam. Teď byl bledý a třásl se, Sejer s ním nemohl než soucítit. Rozhlédl se po potemnělém pokoji. Na stěnách visely jedna vedle druhé fotografie, všechno byly snímky psů. Pod fotografiemi byla napsaná jejich jména a Sejer pochopil, že jedna zeď je vyhrazená fenám a druhá psům. Našel tu Evu Braunovou, Grethu Waitzovou, Voltera, Bajaze a Bogarta.


    „Chovám psy už třicet let,“ začal vysvětlovat Schillinger. „Vím o nich všechno, co se dá. Zeptejte se lidí, jestli moji psi někdy něco provedli, poví vám, že jsem zodpovědnej a ohleduplnej chovatel. Když je chodím krmit nebo jim ošetřuju tlapy a zastříhávám drápy, tak za sebou dveře vždycky zabouchnu. Když vysunu zástrčku, zaskřípe to. Když potom zaháknu háček, ozve se klapnutí. To je celý. Na nic z toho nezapomínám. Je to postup, kterej dělám úplně automaticky. Já pro psy žiju. Psi jsou můj kapitál. A stejně nemůžete dokázat, že toho kluka Boschových zabili moji psi. Třeba se mýlíte. Spousta lidí tu má psy. A stává se, že zdrhnou.“


    „Psy vám zabavíme,“ odpověděl Sejer. „A všem odebereme DNA. Podle toho poznáme, kde byli. I co provedli.“


    Schillinger zavřel oči. Noční můra, v níž se ocitl, ho bolestivě sevřela jako svěrák.


    „Zároveň provedeme ohledání místa činu, abychom zjistili, jak se psi dostali ven. Možná na vás bude během vyšetřování uvalena vazba. To ještě uvidíme.“


    Schillinger se chytil za ústa. Měl pocit, že bude zvracet. To, co se kolem něj dělo, mu připadalo naprosto neskutečné. Chlapec Hannese a Wilmy Boschových. Roztrhaný psy. Jeho psy. Attilou a Marathonem, Yazzim a Goodwillem. Bonniem, Lazym a Ajaxem. Psy, kteří mu večer lehávali u nohou, když potřeboval společnost. Kteří ho tahali s ohromnou silou přes zasněžené pláně a rozlehlé lesy. Kteří mu teple dýchali do tváře a šťouchali do něj studenými čumáky. Kteří každé ráno vyskakovali do výšky a hopsali dokola, když vyšel před dům.


    „Mám holčičku,“ řekl nahlas. „Dneska je jí šest. Byl jsem na její narozeninové oslavě, když psi utekli. Ničemu nerozumím.“


    Hlas mu selhával.


    „Lidi mě vyženou z vesnice,“ zašeptal. „Chápete, co to znamená?“


    „Rozhodnutí o vině bude věcí soudu,“ odpověděl Sejer. „Ale jako majitel psů jste pochopitelně zodpovědný za to, že zvířata musí být tam, kde být mají.“


    „Ale tak to vždycky bylo!“ vykřikl Schillinger. „Teď riskuju, že o všechno přijdu. Dobře vím, co si lidi budou myslet, až tohle vyjde najevo. Že bych měl mít nadosmrti zákaz chovat psy. Přijít takhle o dítě,“ zasténal. „To nejde. Nemůžu za to přijmout vinu, to prostě nedokážu. Neobviňujte mě z něčeho takovýho. To nepřežiju. Někdo to musel udělat naschvál. Prostě sem někdo přišel a ty dveře otevřel.“


    „Proč by někdo vypouštěl vaše psy?“ zajímalo Sejera. „To nám vysvětlete.“


    „Někdo pustil všechny Skarningovy ovce,“ řekl Schillinger. „Asi pro legraci, co já vím. Ale celý léto se tu dějou samý divný věci. Můžete začít u toho člověka, co tady šíří ty poplašný zprávy.“


    Sejer nad tou teorií chvíli uvažoval.


    „Nepsali o vás v novinách?“ zeptal se. „Třeba nějaká zpráva o vás a o psech. Teď v poslední době? Něco o tom, jak jsou psi ve vašem životě důležití. Nebo něco podobného?“


    Schillinger se zamyslel.


    „Ne,“ odpověděl. „Naposledy loni. To jsme se účastnili Finnmarského běhu a dobře jsme se umístili. Tehdy přijeli z místních novin a udělali pár fotek. Ale to bylo loni, letos nic. Proč se na to ptáte?“


    „Není mou povinností vám to teď vysvětlovat. Ale možná by to mluvilo ve váš prospěch.“


    Když ten dlouhý zlý den dospěl ke konci a Sejer se vrátil domů, vešel do koupelny. Pohlédl do zrcadla na svou ztrápenou tvář. Sklonil se nad umyvadlem a opláchl si obličej chladnou vodou, ale nepomohlo to. Frank kolem něj poskakoval a dožadoval se pozornosti, Sejer ho podrážděně odehnal, vztekle po něm vykopl, vždyť je to jen pes. Přísně vzato se na ně vlastně absolutně nedá spolehnout, na žádného z nich. Dál si omýval tvář studenou vodou. Stále to nepomáhalo. Předtím mu volal soudní patolog Snorrason a byl to dlouhý hovor. Detailně mu vylíčil, jaká zranění Theo utrpěl. Bez téhle zkušenosti bych se rád obešel, sdělil mu. Nikomu to neříkejte, ale myslím si, že jsem nikdy neviděl nic horšího. Dokonce i články prstů byly strašně zřízené.


    Sejer si lehl do postele, ale nemohl usnout. Na předložce u postele ležel Frank, jeho mazlíček, čínský bojový pes, šelma s impozantními špičáky a se skrytou brutalitou, kterou, jak doufal, nebude mít nikdy příležitost poznat. Nedařilo se mu zapudit obraz malého Thea v tom stavu, v jakém ho našli. Pokoušel se myslet na něco jiného. Například na Labutí jezero a dívky v tylových sukénkách s pery ve vlasech. Částečně to fungovalo. V duchu si procházel kariéru a případy, které vyšetřoval. Jak ho ovlivnily, co si o nich myslel a co cítil.


    Nic z toho nebylo jako tohle.


    Musel myslet na pohlednici s fotografií rosomáka, kterou našel na rohožce. Jestli je tohle tvoje vina, tak jsi měl pravdu, došlo mu.


    Tohle už není hra.


    Peklo právě začíná.


    A pro Hannese a Wilmu Boschovy bude trvat až do smrti.


    Naklonil se přes okraj postele nad Franka, který spal na předložce, a ten mírumilovný pohled na malého vrásčitého psa v něm vyvolal jiné myšlenky. Myšlenky na život a smrt a sílu přírody. Na syrovost a brutalitu skrývající se ve všem živém.


    Kdybychom byli společně venku a něco se stalo, začal uvažovat. Například kdybychom se těžce zranili nebo uvázli v nějakém sklepě, nějaké díře nebo bůhvíkde. A nikdo by nás nenašel. Byli bychom tam jen já a ty, Franku, někde v díře bez jídla a bez vody. A představme si, že bych dostal infarkt a ty bys tam zůstal sám s mojí mrtvolou. Tak bys mě sežral. Začal bys mě ohryzávat, rval mi maso od kostí a na všechno, co nás poutalo, bys zapomněl. Slyšíš, co říkám, Franku? pokračoval v duchu. Sežral bys mě. Kdybys měl velký hlad. Protože to je tvoje přirozenost a ty se řídíš svým instinktem, abys přežil. I my lidé to tak děláme, lpění na životě je náš osud i naše velikost. Jenže to něco stojí. Klesl zpátky na polštář. Pociťoval ztuhlost a únavu. V tu chvíli se rozezvonil mobil na nočním stolku a Sejer podle čísla poznal, že volá šéf oddělení Holthemann.


    „Vím, že už je pozdě,“ začal.


    „Ano,“ odpověděl Sejer. „Je pozdě.“


    „Pořád musím myslet na jednu věc,“ pokračoval Holthemann. „Ti psi. Schillingerovi. Co kdyby je utratili naši lidé? Že by dostali kulku mezi oči? Jako jasný signál. Na znamení úcty k manželům Boschovým.“


    Sejer se podíval na Franka stočeného na předložce.


    „Odvést je k veterináři je dost jasný signál,“ řekl. „Navíc by to pro člověka, který by to měl udělat, bylo stresující. Koho bys na to chtěl nasadit? Jacoba Skarreho? Ten je věřící. Navíc je jich sedm. To by připomínalo spíš masakr. A já mám taky psa,“ dodal. „Ne, tohle není legrace. Už tak je to dost hrozné.“


    „Nejsi trochu přecitlivělý?“ zeptal se Holthemann.


    „Jsem,“ prohlásil Sejer. „To určitě kvůli tomuhle případu. Taky už nejsem nejmladší.“


    „A co Schillinger?“ pokračoval Holthemann. „Dá se mu věřit?“


    „Ten je na dně,“ podotkl Sejer. „Samozřejmě se mu nedá věřit.“


    „A ten výběh? Splňuje normy?“


    „Do písmene. A je zcela vyloučené, aby se psi dostali ven sami od sebe. Tedy v případě, že byly dveře bezpečně zavřené.“


    „A ti psi? Někdo říkal, že jsou v Norsku zakázaní?“


    „To je trochu nejasné, ale každopádně je to velice bojovné plemeno. Našel jsem si o tom něco na internetu. Mají obrovské množství energie, jsou velmi samostatní a potřebují pevné a důsledné vedení. Navíc mají extrémně vyvinutý smečkový instinkt a neustále bojují o vyšší pozici v hierarchii. Kromě toho se vrhají na všechno, co je k jídlu, ať to najdou kdekoli. Všechno, co se hýbe, považují za kořist. A aby toho nebylo málo, dosahují výšky sedmdesáti centimetrů a váží přes padesát kilo. Theo neměl nejmenší šanci.“


    Na druhé straně zavládlo ticho. Po chvíli se Holthemannovi vrátila řeč.


    „Tak to uděláme, jak chceš ty. Odvezeme je k veterináři. Jemu těch sedm injekcí dá asi taky zabrat.“


    Ukončili hovor. Sejer klesl do postele a hlavou se mu honily smutné myšlenky.


    Co život některým z nás chystá.


    Ta představa, že by to člověk věděl předem.


    * * *


    Ten den, byla to neděle, začal jako jiné dny — matčiným kramařením v ložnici. Nejspíš hledala, co by si oblíkla, a v hromadách špinavýho prádla se snažila najít cokoli použitelnýho. Hyena byla totiž zdravá jako řípa, přiotrávená nebyla ani trochu. Dupala po pokoji a byla čilejší než dřív. Podle zvuků pronikajících stěnou by člověk hádal, že tam zuří příboj, při chůzi totiž neustále narážela do nábytku a dalších věcí. Byla jako neřízená střela, která se nedá usměrnit, každou chvíli něco zvedla, na jiným místě to zase odhodila a řítila se dál. Všude se válelo a viselo oblečení, na sloupcích postele, přes opěradla židlí nebo na hromadách na podlaze. Prala málokdy. Taky ovšem nechodila mezi lidi. Nikdy nechodila do práce, nevycházela ven. Teda pokud nemusela z domu, aby někde splašila peníze.


    V tom svým flekatým kabátě.


    Johnny Beskow se rozhodl zůstat v posteli, dokud nebude oblečená. Vleže poslouchal, jak to v potrubí v koupelně šumí, když matka otočí kohoutkem. Pak si půjde do kuchyně uvařit vodu do velkýho hrnku a zamíchá si do ní rozpustný kafe, který vypije vstoje u kuchyňskýho okna. Jako vždycky se jí budou strašně třást ruce. Tváře bude mít propadlý a za nehtama špínu. Bude na ní vidět, že ji mučí trýzeň, že ji zachvacuje až do konečků prstů jako chronická bolest. Nejspíš bude mít pokupě nějaký prostoduchý plány. Ale protože si jako vždycky bude nejdřív muset dát panáka vodky a ten povede k dalšímu panáku, nebude z těch plánů nic. Místo toho se sesune na židli, kde bude dumat nad svým neštěstím a přitom si bude o sobě myslet, že je vlastně krásná a schopná a naprosto nepochopená. Že se k ní osud zachoval hnusně a nespravedlivě, že byla zavlečená do pouště bídy.


    Kdo by po ní teda mohl chtít, aby se znovu postavila na nohy.


    Kromě toho si ve svý mizérii libovala.


    K ničemu ji totiž nezavazovala.


    Johnny ležel v posteli úplně potichu a čekal. Poslouchal, jak Butch běhá ve svém červenožlutém plastovém bludišti. Po čtvrthodině se vyplížil do koupelny, oblékl si džíny a tričko, napil se studené vody z kohoutku a vypadl ven. Ani si nestačila uvědomit, že zmizel, nestačila se ho na nic zeptat. Ve vteřině seděl na skútru, zařadil a už sjížděl ulicí.


    Pravděpodobně ho zahlédla z okna.


    Cítil její pohled v zádech jako špičatý osten.


    Rolandova ulice byla prázdná.


    Po Meinerovic holce nikde ani stopy.


    Možná ho ale záštiplně pozoruje z okna, možná má čelo přitisknutý ke sklu a chrlí nadávky. Počítal totiž s tím, že ho podezřívá, že má něco společnýho s její novou fazonou. Neměl nic proti tomu být terčem nadávek. Nebyl tohle koneckonců jeho životní cíl? Nebyl to záměr jeho malý hnusný hry? Nechtěl snad, aby o něm lidi mluvili a titulovali ho ten zatracenej hajzl, kdo si myslí, že je?


    Já jsem Johnny Beskow, prohlásil v duchu. Jsem neporazitelnej.


    „To jsi ty, chlapče?“ uslyšel dědův hlas, když vstoupil do předsíně.


    „Jo, dědo, jsem to já.“


    Zastavil se a nasál všechny vůně. V předsíni a v kuchyni to vonělo citronem, v obývacím pokoji něčím jiným, možná leštidlem na nábytek.


    „Někdo tu uklízel?“ zeptal se.


    „Mai Sinok tady byla,“ odpověděl Henry. „A dneska mě dostala do vany. Budu vonět po jehličí až do večera.“


    „Vždyť je dneska neděle,“ podivil se Johnny.


    Henry Beskow si musel odkašlat. Přiložil si svou revmatismem zkroucenou ruku před ústa a dobrou chvíli trvalo, než zase promluvil.


    „Říkal jsem,“ chrchlal, „že sem chodí i v neděli. To jen v kanceláři pečovatelské služby nevědí, že sem chodí každý den. Dávám jí bokem něco navíc, nikomu to neříkej, protože by pak možná přišla o práci. Ale pojď blíž, musím ti něco ukázat. Od té doby, cos tu byl naposledy, se stal zázrak. Nikdy není pozdě na to, aby i takovou trosku jako já potkalo něco dobrého.“


    Johnny vešel do místnosti. Zůstal stát jako přikovaný.


    „Byli tu v pátek,“ vysvětlil mu Henry. „Dva lidi z Centra pro kompenzační pomůcky. Oba byli černí jako uhel, říkal jsem si, že jsou to možná Tamilové. Ale sám přece víš, že černé svaly jsou stejně dobré jako bílé. Jestli ne lepší. A přinesli ohromnou bednu. Pojď blíž, Johnny, co jsi jako zpomalený film, vždyť jsi mladý a zdravý! Někdo tě přibil k podlaze?“


    Johnny došel ke křeslu. Henry byl jako obvykle oblečený do zelené pletené vesty a na nohou měl chundelaté kostkované pantofle. Záda však měl podložená jakýmsi polštářem, který byl patnáct centimetrů silný a měl barvu hrnčířského jílu.


    Johnny přistoupil těsně k němu, aby nově nabytý relaxační polštář prozkoumal. Byl měkký a rosolovitý. Když do něj Johnny zabořil pěst, polštář se promáčkl a po úderu v něm zůstala prohlubeň, která se opět pomalu zaplnila. To ho tak fascinovalo, že si to musel vyzkoušet ještě několikrát. Vypadalo to, jako by polštář žil vlastním životem.


    „No není to úžasné?“ zeptal se Henry. „To Mai mi to všechno zařídila a nestálo mě to ani korunu.“


    „Platil jsi celej život daně,“ podotkl Johnny.


    Henry se otáčel a vrtěl svým starým tělem stiženým revmatismem, aby předvedl vlastnosti relaxačního polštáře.


    „Slyšel jsem, že kosmonauti sedí na takových polštářích, když je vystřelujou do vesmíru,“ pronesl. „V takovém případě přijde rosol vhod, protože pak nevzniká žádný tlak na kosti. Ty to víš, Johnny, taková ta síla. Jakže se jí to říká?“


    „Odstředivá síla.“


    „Tak. To jsou mi věci, odstředivá síla. Platí to správa sociálního zabezpečení,“ dodal. „Stojí to několik tisíc korun, víš? Ale napadlo to Mai, moji drahou Mai, moji malou Thajku,“ dodal. „Posaď se. Cítíš, jak smrdím borovým jehličím, co, Johnny?“


    Johnny se posadil na taburet, který se pod ním prohnul, až plast zavrzal, s tím moderním rosolovitým polštářem se to pochopitelně nedalo srovnávat.


    „Mohl bych si to vyzkoušet?“ poprosil dědu.


    Henry se spokojeně zařehtal.


    „Myslel jsem si, že se na to zeptáš. Jistěže si to můžeš zkusit. I když jsi mladý a máš kostru jako z gumy. Jenom vydrž, až se postavím.“


    Henry se s obtížemi předklonil a zapřel se. Šlo to pomalu. Celou dobu se přidržoval područky a nakonec se postavil, shrbený jako stará čarodějnice.


    „Tak. Teď si to můžeš zkusit, ty rošťáku.“


    Johnny se posadil do křesla. Nejprve necítil nic, usoudil, že je možná příliš lehký. Ale právě když chtěl vyjádřit své zklamání, začal klesat. Gel se zahřál a po celém těle se mu rozlilo teplo, až měl pocit, jako by ho objímalo tisíc buclatých rukou.


    „Wow,“ prohlásil nadšeně.


    „Už chápeš, co myslím? Že to je naprostý luxus?“


    Johnny uvolnil křeslo jeho právoplatnému majiteli a vrátil se na své místo na taburetu. V tu chvíli ho cosi upoutalo.


    Na stole ležely nedělní noviny, které přinesla Mai. Johnnymu padl zrak na článek na titulní straně.


    ROZTRHÁN PSY


    Přečetl si dramatický titulek a prohlédl si fotografii malého chlapce s ježatými světlými vlasy. O něco níže v článku byl mezititulek.


    Podezření na úmyslný čin.


    „Co se mu stalo?“ zeptal se. „Napadli ho psi?“


    Henry zběžně pohlédl na noviny.


    „Jo, stalo se něco příšerného,“ odpověděl. „Na Glenně, nahoře u Ságy. Mai mi to celé přečetla. K nějakému malému klukovi na výletě přiběhla smečka psů.“


    Johnny se pustil do čtení. Úplně mu přitom vyschlo v ústech.


    „To se na něj jen tak vrhli? Jen tak bezdůvodně?“


    „Stává se, že psi tohle udělají, když je jich celá smečka,“ vysvětlil mu Henry.


    „Ale proč? Přece byli krotký, ne? A někomu určitě patřili?“


    Pokračoval ve čtení. Pohledem přejížděl řádky. Stálo tam černé na bílém, že chlapce napadlo sedm psů a že zemřel v důsledku rozsáhlých zranění. Že neměl sebemenší šanci. Henry zavrtěl hlavou.


    „Jakmile psi takhle zdrhnou, přestávají platit lidská pravidla. Převáží u nich lovecké instinkty. Prostě znovu zdivočí. Já ti povím, že lidi dokážou v extrémních situacích taky zdivočet. Ten, komu ti psi patří, no, jak on se to jmenuje…?“


    „Schillinger,“ odpověděl Johnny.


    „Jo. Schillinger. Myslí si, že to byl úmysl. Že někdo musel přijít k jeho domu. Že otevřel dveře od psího výběhu jen tak pro legraci. Jen proto, aby se mohl podívat, jak ti čoklové zdrhají.“


    „A kdo by to měl jako bejt?“ zeptal se Johnny.


    Stařík ho probodl překvapivě pronikavým pohledem.


    „A to se ptáš ty? Je to tady samá chamraď, jsou všude kolem a mají šílené nápady. Ten, co telefonuje lidem, toho ještě taky nedostali a přitom to už dělá týdny.“


    Johnny nechal noviny klesnout. Nedokázal dál sedět v klidu, vstal a začal přecházet po místnosti. Po několika kolečkách dosedl znovu na taburet.


    „Psi si ty dveře těžko otevřou sami,“ pokračoval Henry. „A ten, co mu patří, přísahá, že vždycky pečlivě zavírá. Jestli tu mezi sebou máme takového magora, tak se není čemu divit, když to bude na něj. S tím se bude muset smířit. Po tolika týdnech tyranie.“


    Henry poklepal na relaxační polštář.


    „Určitě ho čeká pár bezesných nocí. Ať už za to může, nebo ne. Protože tohle by se dalo považovat za nedbalost s následkem smrti. Teď hledají stopy. Ach, pane na nebi, ten si to odskáče!“


    „Ale ten, co telefonuje lidem a dává do novin oznámení a ty další věci, ten si přece jenom hraje. To jsou přece jenom nevinný legrácky,“ namítl Johnny slabě.


    „Nevinné legrácky?“ Henryho to pobouřilo.


    „Slyšel jsi o té holčičce, co byla na výstavě se dvěma angorskými králíky? V novinách otiskli její fotku a nějaké informace. Za dva dny našla na dveřích ukřižovaného plyšového králíka. Připadá ti to jako legrácka?“


    Johnny složil noviny a položil je na stůl titulní stranou dolů. Seděl úplně tiše, s rukama svěšenýma.


    „To se Schillingerovi hodí, že to má na koho svést,“ zamumlal.


    Henry podrážděně zašermoval rukama.


    „Snad toho šílence nebudeš hájit? Víš přece, co dělá. Tolikrát už mě napadlo, že jednou zajde příliš daleko a bude muset ochutnat svoji vlastní medicínu. A bude po legraci. Ale ty jsi hodný kluk, Johnny, ty nemáš s takovými hajzlíky nic společného.“


    Na to neměl Johnny co říct.


    „Přečetl sis to celé?“ ptal se Henry. „Tomu klukovi se staly příšerné věci. Chyběla mu jedna ruka, našli ji v lese, několik metrů od těla. Představ si, jak muselo být jeho rodičům. No jen si to představ!“


    „Když jsem byl malý,“ pokračoval, „vyrůstal jsem nedaleko norkové farmy. Chodívali jsme se tam s partou kluků dívat na ty zvířata přes mříže. A to si piš, že ti norci smrděli, bylo to cítit na hony daleko. Takže si můžeš být jistý, že sousedi z toho nebyli zrovna nadšení. Abych byl upřímný, Johnny — protože my dva jsme k sobě vždycky upřímní, že? — párkrát se stalo, že jsme všechny ty norky vypustili z klecí. Jen tak pro legraci. Nebyli jsme proti kožešnickému průmyslu nebo něco podobného, takové věci šly mimo nás. Jestli chtějí ženské chodit v kožichu, ať si v něm klidně chodí, to nám bylo úplně fuk. Ale byla hrozná legrace vidět ty zvířata, jak se rozbíhají do všech stran. Jenže pak farmu obehnali elektrickým plotem a bylo po srandě. No ale ty to chápeš. Takové věci kluci dělávají.“


    Henry si trochu odkašlal a pokračoval.


    „Když jdu do obchodu koupit jahody…“


    Zarazil se a začal znovu.


    „No, dneska už do obchodu nechodím. Ale dřív, když mě ještě nohy unesly, tak jsem si někdy zašel do obchodu pro jahody. A sem tam se stalo, že v některém košíčku ležela nahoře nějaká nahnilá. To mě hned napadlo, že bude špatný celý košík, rozumíš? Protože my lidi takhle fungujeme. Nebo ne, to možná nebylo dobré přirovnání. Ale ty chápeš, co tím myslím. Zdá se mi, že jsi nějak zblednul. Dojdi si do ledničky pro colu.“


    Johnny se zvedl z taburetu. Dopotácel se do kuchyně a vzal si tam lahev coly. Odzátkoval ji. Pil v předklonu nad linkou.


    „Ten parchant by měl obejít celou čtvrť dům od domu,“ zavolal na něj Henry Beskow, „a měl by si na každém prahu kleknout a poprosit za odpuštění. Co myslíš, Johnny?“


    Johnny se pevně chytil linky. Měl pocit, jako by se s ním celá místnost divoce točila a on najednou zíral do propasti tak hluboké a černé, až se mu z toho udělalo nevolno.


    „Johnny!“ zahulákal Henry z pokoje. „Taky si myslíš, že by si měl kleknout na každém prahu?“


    „Na to už je asi pozdě,“ zamumlal Johnny. Teď už si lidi myslí svoje. A kromě toho, všechno se odpustit nedá.


    * * *


    Gunilla Mørková Schillingerovi a jeho tvrzení o zlém úmyslu nevěřila. Nelíbil se jí jeho zahořklý výraz a byla toho názoru, že vystupuje nepřátelsky a agresivně a k té hrůze, která se stala, se nestaví pokorně. Podezírala ho, že využil situace. Protože ten člověk, který si z nich už několik týdnů střílí s těmi svými naprosto šílenými nápady, je mnohem rafinovanější, to se nedá popřít.


    Vynalézavý a s představivostí, takový člověk to je. A má styl. Oznámení o vlastní smrti si z novin vystřihla a pověsila v malém stříbrném rámečku na zeď. Každé ráno po příchodu do kuchyně si ho přečetla a řekla si: Ba ne. Ještě ne. Ještě pořád tu jsem. A tahle myšlenka jí vždy přinesla zvláštní uspokojení.


    Sverre Skarning probral onu událost se svou syrskou manželkou Nihmet. „Ten náš terorista už byl všude možně,“ prohlásila Nihmet. „A provedl všelicos. Není divu, že ho viní i z tohohle. Tuhle cenu bude muset za všechno zaplatit. Měl by se přihlásit a vysvětlit to. Jinak si budeme myslet svoje.“


    „Bjørn Schillinger tady vyrostl,“ namítl Skarning. „Chová psy přes třicet let. V létě, když trénuje s vozíkem a potká na Glenně lidi, pokaždé zabrzdí a zastaví. V zimě pouští běžkaře. Je ohleduplnej a člověk proti němu nemůže říct ani popel. Ti psi jsou jeho živnost a stará se o ně po všech stránkách. Nikdy by nic takovýho nepřipustil. Že by zapomněl zavřít dveře? Nikdy v životě!“


    Bylo to celé nepochopitelné, ať se na to dívali z kterékoli strany.


    „Já ho nemám ráda,“ prohlásila Nihmet. „Jezdí tím svým terénním autem jako prase. Je to hulvát, Sverre. A tak divně se dívá. Tak nějak divoce. Ty sis toho nevšiml?“


    Francis a Evelyn Moldovy byly vůči onomu člověku, který je vystavil nejhoršímu ze všech strachů, stále zatrpklé. Nicméně i ony byly na pochybách, jakmile došlo na psí výběh. Zdálo se jim divné, že by tam někdo došel otevřít dveře. Astrid Landmarková neměla nikoho, s kým by tu věc probrala. Jejího muže Helgeho odpojili z respirátoru a poté odvezli prvotřídním daimlerem firmy Memento, obklopeného kůží, mahagonem a ořechovým dřevem, na místo jeho posledního odpočinku.


    A malá zrzavá Else Meinerová si myslela svoje.


    „Neříkal jsem to?“ vykřikoval její otec. „Jednou zajde příliš daleko. Teď dostane ten ksindl co proto. Tohle se s ním potáhne do konce života. Chudák ten kluk. K tomu není co dodat. Víš, co teď dělá, Elso? Snaží se zmizet z povrchu zemského. A pak už ho nikdy nedostanou.“


    Na to Else nic neodpověděla. Seděla za stolem ve svém pokoji a lakovala si nehty. Čas od času vyhlédla z okna, jestli neuvidí červený skútr, který tak často zajížděl do Rolandovy ulice k domu Henryho Beskowa.


    Někteří ovšem teorii Bjørna Schillingera o tom, že někoho napadlo psy vypustit, věřili. V Bjerkåsu žilo plno chuligánů, to věděli všichni, a ne každý byl nadšený z těch obrovských potvor, které po večerech zoufale vyly. Kdyby ty obří bestie zmizely, zbavili by se jednou provždy i jejich majitele. Jedním z těch, kteří verzi Bjørna Schillingera věřili, byl Karsten Sundelin.


    Jednoho dne se ti dva dali do řeči.


    Potkali se na benzinové stanici na okraji Bjerkåsu, k setkání došlo zčistajasna a náhodou. Hned našli společnou řeč, protože oba byli zahořklí a oba toužili po odplatě.


    „Nedokážu, krucinál, pochopit, že tady může někdo takhle řádit,“ prohlásil Schillinger. „Jak dlouho už vyvádí a oni nejsou schopní ho chytit. Já teď přijdu o všechno.“


    „Moje žena se odstěhovala,“ přizvukoval Sundelin. „Vzala Margretu a odstěhovala se k rodičům. Jsem úplně na dně. Zhroutil se nám celý svět a já s tím nemůžu vůbec nic dělat. Co vy? Máte dobrého advokáta?“


    Schillinger natankoval do své toyoty plnou nádrž, s prásknutím pověsil čerpací pistoli zpátky na místo a zašrouboval uzávěr nádrže.


    „Jo, obstaral jsem si advokáta. Jenže až dojde na spravedlnost, nejsem si tak jistej, že ji úřady dokážou zajistit. Jsou svázaní spoustou pravidel. Musejí brát ohled na hromadu věcí.“


    V hovoru nastala pauza. Ve vzniklém tichu se ti dva snažili přiblížit k sobě, jako by sbírali síly k něčemu, co nemohlo být vysloveno nahlas. Oba ovšem věděli, čeho se jejich vzájemné porozumění týká.


    „Nezajdeme večer na pivo?“ zeptal se Schillinger.


    „No jasně,“ odpověděl Sundelin. „Zajdeme.“


    V příštích dnech a týdnech byli ti dva často viděni spolu. V zaujatém hovoru, někde v koutku místní hospody.


    Hluboké, tlumené hlasy.


    Hlavy těsně u sebe.


    * * *


    Falešným oznámením a zlomyslným telefonátům byl najednou konec. Někteří lidé se domnívali, že to, že se neznámý mučitel polekal a zahanbeně se stáhl, jen dokazuje jeho vinu. Jiní byli toho názoru, že ho ta hrůzostrašná hra přestala bavit a že za žádnou cenu nechce být spojován s tím, co potkalo malého Thea Bosche.


    A jak by ho mohli chytit? Terorizoval lidi na dálku a nic po něm nikde nezůstávalo, žádné otisky prstů, žádné materiální stopy, jen hrůza a zděšení.


    Někdy uprostřed září vyjeli Sejer a Skarre do Bjørnstadu, protože dostali hlášení o podezřelém úmrtí. Výjezdový vůz dorazil před nimi. Stál zaparkovaný u plotu až na konci Rolandovy ulice a měl otevřené dveře. Několik techniků ohledávalo prostor před domem.


    „Pěkný to není,“ poznamenal jeden z nich. „Nejdřív jsme si mysleli, že se na něm vyřádil někdo s baseballovou pálkou. Ale uvnitř je uklizeno a nikde žádné známky vandalismu ani přepadení.“


    Sejer a Skarre vešli dovnitř. Přečetli si jméno napsané pod zvonkem. Henry Beskow. Jméno přimělo Sejera, aby se otočil a podíval se ulicí směrem k domu Meinerových, který se nacházel o něco níž. Stál tady jako první, tak to Meiner říkal. Takže má právo na život. Prošli předsíňkou a vstoupili do kuchyně. Seděla tam na židli snědá žena. Byla zahalená do šálu a vypadala, jako by jí byla zima, jenže v domě Henryho Beskowa rozhodně chladno nebylo. Naopak, panovalo zde jakési dusné horko, s nímž se lze často setkat u starých lidí. Žena se představila jako Mai Sinok. Roztřesenou rukou ukázala do pokoje. Stařec seděl v křesle s jednou nohou položenou na podnožce. Druhá noha se opírala o zem a horní polovina těla visela přes područku křesla. Možná se pokoušel vstát nebo utéct, napadlo je, ale neměl dost sil. Ústa a hruď měl zakrvácené, krev částečně stekla také na podlahu. Na sobě měl starou zelenou pletenou vestu a kalhoty, které mu byly příliš velké, nejspíš proto, že výrazně zhubl. Kalhoty přidržoval úzký pásek, do něhož kdosi udělal několik dírek navíc. Technik přinesl krabici s latexovými rukavicemi. Sejer jednu vytáhl a navlékl si ji. Sklonil se nad starým mužem a dvěma prsty mu opatrně rozevřel ústa.


    Zuby byly neporušené.


    „Myslím, že zvracel,“ prohlásil.


    „A proč?“ zeptal se Skarre.


    „Myslím, že zvracel krev.“


    Mai Sinok vstoupila do pokoje. Zastavila se opodál a vyděšeně hleděla na Henryho Beskowa.


    „Před několika dny začal krvácet z nosu,“ vysvětlila jim. „Ale kvůli něčemu takovému odmítal jít k doktorovi. Pro trochu krve z nosu. Odmítal doktora z principu. Pan Henry byl tvrdohlavý jako beran. Tvrdil, že si příroda jde svou cestou. Jenže pak začal krvácet taky z dásní a to mi připadalo docela odporné. Mohla bych už jít?“ požádala.


    Došla až k Sejerovi a položila mu ruku na paži.


    „Prosím vás, můžu už jít? Už tady sedím takovou dobu a je mi moc špatně. Ráda bych si jela domů na chvíli lehnout.“


    Sejer vstoupil do kuchyně. Našel ve skříňce sklenici, napustil do ní studenou vodu a podal ji ženě. Uchopila ji oběma rukama, při pití vybryndávala její obsah jako malé dítě.


    „Kdo sem kromě vás chodí?“ zeptal se Sejer.


    „Skoro nikdo,“ odpověděla. „Jenom jeho vnuk. A ten sem chodí často.“


    „Aha. Musíme mu dát zprávu. Kde bydlí?“ chtěl Sejer vědět.


    „V Askelandu,“ odpověděla Mai. „Bydlí u matky.“


    „Jak dlouho jste se o pana Beskowa starala?“


    „Rok. Chodím sem každý den. Je to milý starý pán.“


    Znovu se napila chladné vody.


    „Jediný, kdo se o pana Henryho staral, byl ten kluk. Jsou přátelé na smrt.“


    „Myslíte přátelé na život a na smrt,“ opravil ji Sejer.


    Mai Sinok se usmála. Ale hned zase zesmutněla.


    „Můžu už jít?“ požádala. „Jsem hodně zesláblá.“


    „Hned vás pustíme,“ řekl Sejer. „Ale později s vámi ještě budeme potřebovat mluvit. To jistě chápete. Naši lidé vás můžou odvézt domů.“


    To odmítla. Chtěla jet autobusem, jak byla zvyklá. Autobus zastavoval na konci Rolandovy ulice a jezdil často.


    Sejer přešel malý obývací pokoj Henryho Beskowa.


    „Chápete to?“ zavrtěla hlavou Mai Sinok. „Zničehonic začne krvácet z různých míst. Muselo mu nějak selhat tělo.“


    Sejer si prohlížel fotografie malého chlapce visící na zdi.


    „To je jeho vnuk?“ chtěl vědět. „Tady ten mrňous na tříkolce?“


    „Ano, to je on. Podívejte se, jaké měl světlé vlasy. Teď je má úplně tmavé.“


    „A ten s aktovkou, to je taky on?“


    „Ano. A tady je vyfocený na skútru. S rukavicemi, helmou a celou výbavou. Dostal ten skútr od Henryho. Protože Henry má velké srdce.“


    „Vypadá to na značku Suzuki,“ poznamenal Sejer. „Jak se ten chlapec jmenuje?“


    „Jmenuje se Johnny,“ odpověděla Mai. „Johnny Beskow.“


    I love Johnny, vzpomněl si Sejer a podíval se z okna směrem ke žlutému domu Asbjørna Meinera.


    „Co když je tu nějaká souvislost?“ zamumlal Sejer.


    „Souvislost? A jaká?“ zeptal se Skarre.


    „Mezi všemi těmi událostmi.“


    „Taková souvislost neexistuje.“ Skarre na Sejera rychle pohlédl. „Rozhodně ne ve skutečném životě. Co přesně máš na mysli?“


    „Hledáme přece kluka na červeném skútru, ne?“ řekl Sejer. „A tady visí fotka jednoho na zdi. Zjisti, jestli má Johnny Beskow mobilní telefon.“


    Skarre zavolal na informace a poznamenal si číslo.


    Sejer se obrátil k ošetřovatelce.


    „Chtěl bych po vás, abyste zavolala Johnnymu Beskowovi. Řekněte mu, že musí přijet sem do Rolandovy ulice, že je to velmi důležité. Ale neříkejte mu nic o nás ani co se stalo. Neříkejte mu, že je tu policie.“


    Žena dostala Sejerův telefon a udělala, co po ní žádal, vůbec neprotestovala ani se na nic neptala. Potom ji Sejer vzal za paži a doprovodil před dům.


    Tam si všiml dívky. Seděla opodál na malé skalce a pozorovala je. Možná že už tam chvíli byla a sledovala dění kolem domu Henryho Beskowa. Zdvihl ruku a zamával jí. Else Meinerová mu zamávala zpátky. Mai Sinok mu pokynula na rozloučenou svou drobnou snědou ručkou.


    Sejer došel ke skalce a vzhlédl k Else.


    „Slečno Meinerová, jak se vám daří?“


    Odpověděla stručně a rázně.


    „Mám se fajn. Účes je super.“


    „Účes je super,“ přikývl Sejer. „Všimla sis v ulici něčeho podezřelého?“ zeptal se.


    Else se široce usmála.


    „Johnny sem jezdí často,“ odpověděla. „Několikrát týdně. Ale ten není podezřelý.“


    „Jistě,“ přitakal Sejer. „Johnny Beskow.“


    „Je to vnuk Henryho Beskowa,“ vysvětlovala.


    „Aha. Ten s tím červeným skútrem. Zrovna na něj čekáme, už je na cestě. Ještě někdo sem chodí?“ vyptával se Sejer.


    „Ta malá thajská paní, co právě prošla. Nevím, jak se jmenuje. Ale myslím, že se o něj stará. Přijíždí každý den autobusem v osm. Chodí sem i v neděli. Možná neví, že v neděli je volno.“ Pokývla k policejním autům a dvěma technikům u domu.


    „Pan Beskow je mrtvý?“ chtěla vědět.


    „Ano,“ odpověděl Sejer. „Starý pan Beskow je mrtvý. Nevidělas, že by se tu stavil ještě někdo další?“


    „Před časem tu byl nějaký člověk s rámy do oken. Takovými těmi se sítěmi proti hmyzu. A před třemi čtyřmi dny tu byla jedna paní. No i když ta není cizí, už jsem ji tu párkrát viděla. Měla na sobě takový flekatý kožich a trochu se motala. Byl na ni fakt pohled.“


    „Víš, kdo to byl?“ zeptal se Sejer.


    „Je to dcera pana Beskowa.“


    Sejer si informace zapsal a zhluboka se Else Meinerové uklonil. Pak se vrátil zpátky do domu. Prošel kuchyní, překročil práh pokoje a došel ke křeslu. Dlouze si starého muže prohlížel, udivovalo ho, že takové hubené tělo může obsahovat tolik krve. Z důvodů, kterým nerozuměl, z něj krev vytekla až na podlahu. Tekla mu z úst i z nosu a vsákla se mu do šatů.


    „Vypadá to, že zemřel při jídle,“ poznamenal Skarre a pokývl k modré plastové krabici na stole. Na dně byly ještě zbytky nějakého jídla a vedle krabice leželo spolu se lžící víko.


    „Co se tady, ksakru, stalo?“ uvažoval.


    „Nevím,“ odpověděl Sejer. „Uvidíme, s čím přijde Snorrason. Už je na cestě.“


    Sejer odsunul jednu židli, posadil se na ni a rozhlédl se po pokoji.


    „Jistě to bude nějaká lékařská záležitost,“ vyjádřil svůj názor.


    „Slyšel jsem o vnitřním krvácení, ale tohle vypadá na něco jiného. Jeho pomocnice říkala, že krvácel i z dásní. Co to jen může znamenat?“


    Chvíli zamyšleně seděli. Slyšeli, jak technici brousí pod okny a hledají stopy.


    „Někdy může být smrt určitě hezká,“ přemítal Sejer a pozoroval zakrvaveného starce sedícího v křesle s otevřenými ústy a vytřeštěnýma očima. „Někdy. Ale rozhodně to nebývá často.“


    Uběhla půlhodina. Vtom se ozvalo hrčení skútru projíždějícího Rolandovou ulicí. Sejer došel k oknu a vyhlédl ven. Spatřil mladého chlapce, jak zatáčí před dům. Nervózně si změřil zaparkované policejní vozy, na několik vteřin zaváhal a potom si sundal červenou přilbu. Pověsil ji na řídítka. Zůstal stát a trochu zmateně se rozhlížel.


    „Tady máme Johnnyho Beskowa,“ poznamenal Sejer. „Červená helma. S křidýlky po stranách.“


    Vyšli před dům, aby ho přivítali.


    Sejer si povšiml několika věcí. Skútr byl značky Suzuki Estilete. Chlapec, který stál před ním, byl drobný a hubený, s tmavými polodlouhými vlasy. Měl bledou, téměř průsvitnou kůži a velké tmavé oči, které se dívaly velmi smutně.


    „Takže ty jsi Johnny Beskow,“ oslovil ho Sejer. „A Henry Beskow je tvůj dědeček?“


    Chlapec neodpověděl. Zamířil ke schodům a pospíchal dovnitř.


    „Nechoď dovnitř, pokud nemáš dobrý žaludek,“ chtěl ho zarazit Sejer. „Slyšíš, co říkám? Našla ho ošetřovatelka. Víš něco o tom, že byl nemocný?“


    Johnny Beskow vešel do domu. Rychle prošel kuchyní a zamířil rovnou ke starcovu křeslu. Tam se zastavil a s rukou před ústy nehybně zíral před sebe.


    „Zemřel při jídle,“ vysvětlil Sejer. „Chodí sem ještě někdo jiný než ty a ta ošetřovatelka?“


    Johnny Beskow na něj upřel podivně planoucí pohled.


    „Někdo sem donesl jídlo,“ odpověděl. „Znám tu modrou krabici.“


    „Odkud ji znáš?“


    „Je to mámina krabice,“ zašeptal. „Je to mámino dušený maso se zeleninou. A on to snědl skoro celý.“


    „Neměl to jíst?“ podivil se Sejer.


    Johnny Beskow popošel k oknu. Tam se zastavil a opřel se o okenní rám.


    „Šla po jeho penězích,“ řekl. „Máma šla celou dobu po jeho penězích. A teď mu sem přinese jídlo.“


    „Johnny, my dva si spolu musíme promluvit. Musíme si promluvit o mnoha věcech. Víš, co tím myslím?“ zeptal se Sejer.


    Johnny se odvrátil od okna. Přešel místnost a klesl na malý plastový taburet vedle starého muže.


    „Musíte si promluvit s mojí mámou,“ zašeptal. „To ona sem přinesla to jídlo.“ Sundal si rukavice a položil si je do klína.


    „Pěkné rukavice,“ poznamenal Sejer. „S lebkami. Proklouzl jsi nám mezi prsty, Johnny.“


    „Můžete se ptát, na co chcete,“ odpověděl. „Můžete mi nasadit pouta a můžeme se spolu bavit až do zítřka. Ale nahoře u Schillingerova domu jsem nebyl. Nevypustil jsem ty psy.“


    * * *


    Volal Snorrason z Ústavu soudního lékařství.


    Jídlo v modré krabici obsahovalo velké množství látky zvané bromadiolon.


    „To mi nic neříká,“ sdělil mu Sejer.


    „Je to stejná účinná látka jako v jedu na krysy. Zabraňuje srážlivosti krve a člověk pak krvácí odevšad,“ vysvětlil mu Snorrason. „Taky se dá jednoduše sehnat, prodávají to ve smíšeném zboží. A moc to nestojí. Pokud by se chtěl člověk někoho zbavit.“


    Trude Beskowová byla zadržena ve svém domě v Askelandu a byla na ni uvalena vyšetřovací vazba pro podezření, že otrávila svého otce Henryho Beskowa.


    Nikdy nebyla tolik dnů po sobě střízlivá. S abstinencí se dostavila zuřivá vzpurnost, kterou nedokázala ovládat. Tělo se jí bez přestání třáslo, zadíralo se jako motor, kterému došel olej. Nic jí neukazovalo, jak přežít den, bezmocně lapená v síti času prokvílela každou vteřinu. Mezi personálem se jí přezdívalo Cyklon. Ráda třískala v cele nábytkem a několikrát se stalo, že dlouhou dobu nepřetržitě ječela. Umíněně trvala na tom, že je nevinná. Tvrdila, že Henrymu musela dát jed do jídla jeho ošetřovatelka. Určitě jí slíbil peníze, prohlašovala. Nebo dům, tak to staří lidé dělají, když se nad nimi někdo slituje.


    „Nemáme žádný důvod si to myslet,“ odporoval jí Sejer. „Není zmíněna v jeho závěti. Naopak, jste tam jmenována vy.“


    Johnnymu přidělili obhájce. Sejer byl obzvláště rád, že volba padla na ženu, o níž navíc věděl, že má stejně starého syna. Vzhledem ke svému věku nemusel Johnny do vyšetřovací vazby. Měl ovšem povinnost se hlásit. Třikrát týdně se musel dostavit na policejní ředitelství a pokaždé přišel včas. Poté, co se nahlásil u strážníků konajících službu, zamířil rovnou do Sejerovy kanceláře. Tam spolu ti dva hovořili nad lahví minerálky. Johnny Beskow vyložil všechny karty na stůl a přiznal, že děsit lidi k smrti mu připadalo legrační. Ale byla to jenom hra, tvrdil, chtěl jsem akorát vzbudit trochu rozruch. Nikdy jsem nikomu neublížil.


    „Ale ano,“ namítl Sejer vážně. „Ublížil jsi jim. Vážně jsi jim ublížil, možná s doživotními následky. Přestože tomu sám dnes nerozumíš. Snad to pochopíš později, až budeš starší.“


    Podíval se chlapci do očí.


    „Jaký byl tvůj život do téhle chvíle?“ zajímalo ho. „S mámou v Askelandu?“


    Johnnyho pohled potemněl a kolem úst mu naskočila hořká vráska.


    „Nikdy není střízlivá,“ vysvětlil. „Všechno to na mě dolehlo. Je to tak příšerně nespravedlivý.“


    „Ano,“ přikývl Sejer, „je to nespravedlivé. Ale co ty? Byl jsi spravedlivý? Myslím, jestli jsi byl spravedlivý ke Gunille Mørkové? K Astrid a Helgemu Landmarkovým? K Francis a Evelyn Moldovým? A byl jsi spravedlivý ke Karstenovi a Lily Sundelinovým?“


    Johnny vyskočil ze židle a začal kroužit místností.


    Vztekle si Sejera měřil přes rameno a cítil se hluboce dotčený.


    „Proč bych měl bejt spravedlivej, když nikdo jinej není?“ zeptal se.


    „Ty znáš všechny ty ostatní?“ zeptal se Sejer. Johnny neodpověděl. Dál zuřivě pochodoval místností dokola.


    „Já jsem byl vždycky spravedlivý, celý svůj život,“ prohlásil Sejer. „A nikdy mi to nebylo zatěžko.“


    „Tak se nevytahujte,“ odpověděl Johnny.


    „Co takhle si chvíli povídat o Theovi,“ vyzval ho Sejer. „A o tom, co se mu přihodilo. Říkal jsi, žes nikdy nebyl nahoře u domu Bjørna Schillingera. A přitom víš, že ten dům stojí nahoře na kopci, že ano? Jak to víš?“


    V ten okamžik Johnny přestal kroužit po místnosti. Naklonil se přes stůl, chňapl po Sejerově vázance v barvě burgundského a škubl jí.


    „Bydlí přece na Ságským vršku. Takže se rozumí samo sebou, že je to nahoře. Můžete mě obvinit z čeho chcete, ale z toho s těma čoklama ne!“ zasyčel. „Řeknu vám jedno. Můj život beztak nemá moc velkou cenu. A kdyby to s těma psiskama byla moje vina, tak bych se šel utopit.“


    Nenechal se vyhodit ze sedla.


    Jako by mu pravda dodala zvláštní sílu.


    Zíral Sejerovi do očí a neuhnul pohledem, napřáhl ruce, aby ukázal, že je má čisté.


    Hlas měl silný a pevný.


    „Nedávejte mi vinu za to, co se stalo s Theem.“


    Ti dva se postupem času začali mít tak nějak nenápadně rádi. Sejer neměl nic proti tomu, že bude před tím sklíčeným chlapcem vystupovat v roli otce, a Johnny právě ztratil jediného člověka, který pro něj něco znamenal. A tak se setkávali pravidelně, protože Johnny měl povinnost se hlásit. Sejer často koupil nějaké jednoduché jídlo a ohřál ho v mikrovlnné troubě.


    „Musíš se spokojit s hotovým jídlem,“ omlouval se mu. „Jsem mizerný kuchař.“


    „No jasně, dědo,“ odpovídal Johnny. „Ale ohřívání ti jde skvěle.“


    Dostal do sebe několik soust a přitom Sejera úkosem pozoroval.


    „Je tahle obsluha součástí nějakýho plánu? Abych vyrukoval s dalším přiznáním? Klidně mi chystejte nástrahy, jestli si myslíte, že to k něčemu povede, ale já na to neskočím.“ Přiložil si ukazováček ke spánku.


    „Tady vevnitř všechno šlape, jak má.“


    „Jsi moc hubený,“ poznamenal Sejer. „To je celé.“


    Jednou po dlouhém hovoru se Johnny vzrušeně nahnul přes stůl.


    „Co bude s mámou?“


    „Na to je ještě brzo,“ odpověděl mu Sejer. „Ale nevypadá to s ní dobře.“


    „V životě nic nepřizná,“ prohlásil Johnny. „Bude zapírat až do smrti. Jenže na ni se nedá spolehnout, ani za nic. Dostane doživotí?“ zeptal se s nadějí v hlase. „Bude o chlebu a vodě? Bude mít rozsvícený celou noc? Čeká ji kontrola cel každou hodinu?“


    „To by se ti líbilo?“ zeptal se Sejer.


    „Mně by se líbilo, kdyby skončila na elektrickým křesle,“ odpověděl Johnny. „Nebo na šibenici. Nebo pod gilotinou.“


    „Tyhle středověké metody se už zaplaťpánbůh nepoužívají,“ poznamenal Sejer.


    „Všechno se svádí na středověk,“ reagoval Johnny. „Že prej bylo všechno tenkrát mnohem horší. Ale gilotina se používala až do roku 1974.“


    „A kde?“ zeptal se mírně překvapený Sejer.


    „Ve Španělsku.“


    „Odkud víš takové věci?“


    „O takovejch věcech vím všechno. Takhle já totiž uvažuju.“


    Sejer se na něj vážně podíval.


    „Pokud jde o to, co se stalo tvému dědečkovi, tak o tom budeme ještě hodně mluvit. Zbývá spousta věcí, kterým musíme přijít na kloub. Připrav se na mnoho dlouhých rozhovorů, protože tohle musíme vyřešit.“


    „Když mámu odsoudí, tak přijde o dědictví, že jo?“


    „Domnívám se, že ano,“ odpověděl Sejer. „Z toho bys měl radost?“


    „Jo. A děda taky.“


    * * *


    Johnny Beskow se někdy tvářil lhostejně a chladně, jindy dětinsky a rozpustile a v příštím okamžiku hned zase vypadal předčasně vyspěle. Nikdo ho nenaučil pravidlům lidského chování. Neznal psané ani nepsané zákony. Zničehonic byl přecitlivělý, například ve chvílích, kdy vyprávěl o Henrym. Mai Sinok opakovaně potvrzovala, že se o starého muže staral. Pravidelně dojížděl do Rolandovy ulice na červeném skútru. Byl pozorný a snaživý. Sejer počítal s tím, že z toho u soudu vyvázne snadno, protože je mladý a nebyl předtím trestán a protože jeho rodinná situace byla opravdu dost špatná.


    Theův osud, to byla úplně jiná kapitola.


    Schillinger podstoupil několik výslechů. Ale ať na něj tlačili sebevíc, trval na svém se stejnou intenzitou, s jakou Johnny Beskow zapíral.


    „Ne, nezapomínám na ty dveře. Ani jednou v životě jsem za sebou nezapomněl zavřít. Nesnažím se vyhnout zodpovědnosti, ale musí existovat nějaká spravedlnost a já odmítám vzít na sebe cizí vinu. To mi má nějakej malej hajzl zničit celej život?“


    Zpráva o tom, že za terorem, který lidi po několik týdnů sužoval, stojí puberťák z Askelandu, se totiž rozšířila rychle.


    Přišel říjen a s ním konkurz na roli Siegfrieda v Labutím jezeře, pro Matteuse jedinečná příležitost předvést se před významnými baletními osobnostmi, jak v národním, tak mezinárodním měřítku. Pozdě odpoledne toho dne, kdy se konal onen zásadní konkurz, se Matteus objevil na Sejerově prahu s taškou Puma přes rameno. Cosi v jeho úsměvu a pohledu vzbuzovalo naději.


    „Jak to dopadlo?“ chtěl vědět Sejer. „Pojď dál. Dostal jsi tu roli? Koukej mi to hned říct. Nenatahuj mě na skřipec.“


    Matteus vstoupil do bytu. Taška lehce pleskla o podlahu.


    „Tu roli dostal Robert Riegel.“


    Sejer na něj roztrpčeně pohlédl. „Jaký Robert? Co to povídáš?“


    „Riegel,“ zopakoval Matteus.


    Dřepl si a pohladil Franka po hlavě. Celá věc ho nechávala podivuhodně chladným. Hnědé ruce hladící psa vyjadřovaly svým specifickým způsobem něhu.


    „A kdo to je?“ zeptal se Sejer.


    „No, je to fenomenální tanečník,“ vysvětlil svému dědečkovi prostě Matteus, aniž mu pohlédl do očí.


    „Lepší než ty? Chceš mi říct, že je lepší než ty?“


    „Zřejmě je,“ Matteus se napřímil v celé své výšce. „Každopádně ve čtvrtém jednání se s Odettou vrhne do jezera Robert Riegel.“


    „Takže to je konec?“ pronesl Sejer poněkud apaticky.


    „Jasně. Vrhnou se do jezera.“


    Matteus zamířil do obývacího pokoje. Z jeho pohybu vyzařovala sebejistota tak typická pro silná atletická těla. Sejer šel za ním. V hloubi duše se cítil starý a kolena se mu mírně podlamovala.


    „Jak to, že nejsi ani trochu rozčilený? Tváříš se tak lhostejně. Chci říct, že bych čekal, že budeš aspoň trochu nadávat.“


    „Netvářím se lhostejně,“ namítl Matteus. „Jenže sebeovládání je ctnost.“


    Dosedl na židli. Sáhl do kapsy po balíčku peprmintových pastilek, vytáhl jedno dražé a vložil si ho na jazyk jako hostii. Rozpustilo se okamžitě.


    „To jsem se naučil od tebe,“ dodal. „Jsi vždycky tak klidný. A já si nemůžu dovolit plýtvat energií, musím pokračovat dál. K novým metám, jinými slovy.“


    Sejer klesl na židli. Frank mu ulehl k nohám.


    „Myslel jsem, že Riegel je značka čokolády,“ zamumlal Sejer. „Když jsem byl malý, nestála ani třicet øre.“


    „Přestaň trucovat. Jak to vypadá s Johnnym Beskowem?“ změnil Matteus téma.


    „Jeho matka je ve vyšetřovací vazbě. Ale Johnny zůstane doma, dokud se jeho případ nezačne projednávat. Jedinou společnost mu dělá křeček. Jen se u nás musí třikrát týdně hlásit. Je to velice šikovný kluk. Trochu na špatné cestě samozřejmě, ale mám ho celkem rád. Nakonec by z něj mohl vyrůst spořádaný člověk, jen když dostane čas. Když si někdo dá práci a naučí ho pár jednoduchých zásad.“


    „A co ti psi? Přišel jsi na to?“


    Sejer zavrtěl hlavou. Ještě pořád byl zklamaný z toho, že Matteus nebyl shledán hodným role prince, a musel se snažit, aby odhlédl od té drobné nespravedlnosti, ke které, jak se domníval, v tomto případě došlo.


    „Ten kluk to popírá,“ odpověděl.


    „Věříš mu?“


    „V podstatě ano.“


    „Proč mu věříš?“ zeptal se Matteus.


    Jeho hnědé oči vypadaly v matném světle, jež panovalo v obývacím pokoji, téměř černé.


    „Nevím. Je to asi hlavně pocit.“


    „A na tenhle pocit se spoléháš? Vždyť vás tahal za nos několik týdnů, proč bys mu měl věřit?“


    Sejer pokrčil rameny.


    „Intuice je přece důležitá. A já se pochopitelně domnívám, že ji mám obzvlášť dobře vyvinutou. Po tolika letech u policie, kdy jsem měl možnost setkat se s lidmi z různých vrstev. Myslím, že lidé používají svůj instinkt víc, než si sami uvědomují. Myslím, že právě instinkt nám ukazuje cestu životem.“


    „Jenže policie se přece musí držet faktů a stop, nebo ne?“


    „Samozřejmě. A my jsme na místě činu nenašli žádnou stopu, která by potvrzovala, že šlo o úmysl. Takže je to tvrzení proti tvrzení.“


    Matteus se na svého dědečka dlouze zadíval.


    „Myslím, že si z tebe dělá legraci,“ prohlásil.


    „Vážně? A proč si to myslíš?“


    „Protože je v tomhle směru hodně talentovaný. Zabýval se tím celé dlouhé léto a šlo mu to výborně.“


    „Přece jsem soudný,“ odporoval Sejer. „Odvažuju se tvrdit, že poznám, když mi někdo servíruje lež. Dá se říct, že to poznám po zvuku.“


    „Skutečně? Po zvuku?“


    „Je to jako zrezivělý hřebík v prázdné plechovce,“ odpověděl Sejer. „No dobře, to je jenom takové přirovnání.“


    „Jistě,“ řekl Matteus. „Teď ale opravdu přestáváš být věcný. Tak poslouchej, co ti teď povím. Tu roli v Labutím jezeře jsem pochopitelně dostal. Jenom jsem kecal.“


    Sejer hekl překvapením.


    „Cože? Vážně?“


    „Když máme někoho rádi, věříme tomu, co říká. Trochu o tom přemýšlej, až si budeš příště v kanceláři povídat s Johnnym Beskowem.“


    * * *


    Jednou odpoledne dostal Sejer vzkaz od strážníků konajících službu. Johnny Beskow nedodržel svou povinnost se ohlásit a telefon nezvedá. Policista, který měl službu, zajel do domu v Askelandu. Nikdo tam nebyl. Skútr byl pryč, ale dveře nebyly zamčené. Pouze v červenožlutém plastovém bludišti pobíhal malý křeček krémové barvy.


    „Dělá mi to starosti,“ prohlásil Sejer.


    „Proč?“ chtěl vědět Skarre.


    „Doteď býval naprosto přesný. A nemá toho na svědomí málo. Možná měl přece jen sedět ve vyšetřovací vazbě. To bychom ho měli na očích.“ Sejer přecházel po místnosti a čekal na telefonát, snad doufal ve zprávu, že chlapec se na to tentokrát jenom vykašlal. Ale žádná taková zpráva nepřicházela. Sejer se snažil pokračovat v práci, ale nedokázal se soustředit. Jako bych za to byl zodpovědný, pomyslel si, jenže to rozhodně nejsem. Ale říká mi dědo. Což na člověka udělá dojem. Po skončení pracovní doby nebylo po Johnnym Beskowovi stále ani stopy, proto Sejer odjel do zdravotního střediska, kam se konečně odhodlal objednat. Kvůli nevolnostem, které se zničehonic objevovaly a které ho pořád znepokojovaly.


    Posadil se mezi ostatní čekající, vzal si časopis a začal si číst. Ve skutečnosti však přemýšlel, co by mu tak mohlo být. Možná nějaké ucpané cévy vzadu na šíji, něco, co způsobuje, že se mu nedostatečně okysličuje mozek. A co s tím v takovém případě udělají? uvažoval. Dokážou je znovu zprůchodnit, aby krev mohla volně proudit? Vzpamatoval se a v duchu se vnitřním, velmi přísným hlasem pokáral. Teď se to každopádně konečně zjistí, pomyslel si. Jsem tady a rozsudek padne brzy. Ingrid bude určitě spokojená. Znovu se pokusil číst. Písmena mu tancovala před očima jako mravenci. Jak dlouho už to vlastně trvá, přemýšlel, tyhle náhlé nevolnosti? Pocit, že se všechno houpe, že se země naklání. Lékař se na to bude ptát, napadlo ho, a já mu na to musím nějak odpovědět. A pak se bude vyptávat na nemoci v rodině, na co trpíme. A v tu chvíli mu došlo, že v jeho příbuzenstvu nikdo ničím netrpěl. Všichni byli silní, vysocí lidé s pevným zdravím a všichni se dožili vysokého věku. Udělají mi testy a já budu muset čekat na odpověď. Čtrnáct dní nebo tři týdny, takovéhle vzorky se jistě posílají do laboratoře. A já tu dobu mezitím budu muset nějak přežít a fantazie mi zatím bude pracovat. A že umí pracovat na plné obrátky. Mohl by to být nádor na mozku?


    Kdosi vyvolal nějaké jméno a jedna žena se s ulehčením zvedla ze židle a prošla čekárnou. No jo, pomyslel si Sejer a podíval se na hodinky. Určitě tady budu sedět aspoň hodinu. Vstal a došel si k automatu stojícímu u zdi pro vodu, byla chladná a čerstvá. Ve chvíli, kdy dosedl zpátky na židli, mu v náprsní kapse zavibroval telefon. Vstal a poodešel. Uslyšel Skarreho zadýchaný hlas.


    „Našli jsme Johnnyho. Nahoře u Sparboské přehrady.“


    Sejer rozrazil vstupní dveře střediska. Řezavý vítr mu vehnal slzy do očí.


    „Aha, a co tam dělá? Stalo se něco?“


    „Leží ve vodě tváří dolů.“


    Sejer několik dlouhých vteřin mlčel.


    „Chceš říct, že se utopil?“


    „To ještě nevíme. Ale myslíme si, že se to muselo stát nedávno. Jeho skútr stojí zaparkovaný u stromu,“ pokračoval Skarre. „Našel ho jeden člověk z obecního úřadu, byl tady nahoře na inspekci bezpečnostního přelivu. Mimochodem, kde jsi? Máš něco? Můžeš přijet?“ Sejer se obrátil a podíval se zpátky ke zdravotnímu středisku. Na široké dvoukřídlé dveře s matným sklem, které mělo bránit pohledu dovnitř. Cože to jeho zeť lékař povídal o těch jeho nevolnostech? Odříkal několik možných diagnóz a Sejer se právě pokoušel si je vybavit. Nevolnost může být vedlejším účinkem léků. Jenže on žádné léky nebere. Může jít o náhlý pokles krevního tlaku, jako když například dlouho sedí v klidu a potom se prudce zvedne. A pak tu je něco, co se jmenuje benigní paroxysmální polohová závrať, nějaké onemocnění vnitřního ucha. Nemluvě o Menièrově chorobě, což je chronická nemoc provázená silnými závratěmi, následovaná ztrátou sluchu a hučením v uších. Tohle ale určitě bude jenom nějaká virová infekce, pomyslel si. Vestibulárního nervu. Taková, co se objeví a zase zmizí. Podíváme se na to jindy. Zamířil k autu.


    Na Johnnyho Beskowa byl žalostný pohled.


    Tělo měl hubené, promodralé, s dlouhými mokrými chomáči vlasů shrnutými do tváře. Tenké ruce s okousanými nehty. Oblečení trochu obnošené. Sejer přecházel po břehu přehrady a pátral očima po něčem, co by naznačovalo, že tu byli lidé. Že se tu odehrálo něco dramatického.


    „Možná balancoval po hrázi,“ navrhl Skarre. „A spadl. Možná neuměl plavat.“


    Sejer hleděl směrem k bezpečnostnímu přelivu, kde voda padala do černé šachty.


    „Proč by balancoval po hrázi?“


    „Zdá se, že to je místní sport,“ vysvětlil mu Skarre. „Mezi čerstvými maturanty. V půlce května.“


    „Johnny nebyl maturant. A je polovina října,“ poznamenal Sejer.


    Skarre si všiml komisařova zasmušilého výrazu.


    „Na co myslíš?“ zeptal se ho.


    „Tady končí příběh Johnnyho Beskowa,“ odpověděl Sejer.


    „A na celém světě nebude člověk, který by ho postrádal,“ poznamenal Skarre.


    „To neříkej.“


    „Možná ho přepadly výčitky svědomí,“ podotkl Skarre.


    V té chvíli se ozval veselý tón Sejerova mobilního telefonu. Sejer ho nechal zvonit.


    „Tomu nevěřím ani trochu. Chci říct, on přece ničeho nelitoval. Je tu ovšem ještě další možnost.“


    „Že mu někdo pomohl,“ dopověděl Skarre. „Nezvedneš ten telefon?“


    „Zvednu. Nestarej se. Kdy se bude projednávat Schillingerův případ?“


    „V lednu,“ odpověděl Skarre. „Doufá v důvodnou pochybnost. Pokud to skončí důvodnou pochybností, bude si moct pořídit nové psy. Zvedni už ten telefon. Možná je to důležité.“


    Sejer poodešel ke smrku a opřel se o kmen. Takhle tam stál dlouhou chvíli a pohled přitom upíral na tělo na nosítkách. Telefon stále vyhrával radostnou melodii.


    „Nejspíš si vzal nějaké to tajemství s sebou do hrobu. Jaký je tvůj názor?“ zeptal se.


    Skarre přikývl. „A tam zůstane dobře ukryté.“


    „Je docela dobře možné, že mu dolů někdo pomohl,“ řekl Sejer a vytáhl mobil. Přiložil si ho k uchu. Díval se přitom na Skarreho.


    „Vím hned o několika lidech s dobrým motivem. Jenže víš co? To nikdy v životě nikomu nedokážeme.“


    * * *


    S těmi krátkými zrzavými vlasy vypadala zdálky jako kluk. Neznala ty dva muže, ale všimla si, jak jsou oblečení a jak vypadají. Když uviděla, že se vracejí od vody, vyrazila jako splašená a schovala se za strom. Krčila se na bobku, až jí zdřevěněly nohy, a téměř se neodvažovala dýchat, zapamatovala si však auto. Byla to Toyota Land Cruiser. Metalíza se na slunci leskla jako zlato. Muži spolu nemluvili, ale než nasedli do vozu, pozorně se kolem sebe rozhlédli. Naštěstí si nevšimli jejího kola, které leželo opodál ve vřesu. Schoulila se, aby byla co nejmenší. Měla pocit, že jí každou chvíli pukne srdce a krev jí proudí tělem tak intenzivně, že to musejí slyšet i přes hukot vodních mas dunících šachtou.


    Ale oni neslyšeli nic.


    Odjeli a rozhostilo se ticho.


    Else Meinerová nasedla na své modré kolo značky Nakamura.
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